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Original Gebrauchsanleitung

N WARNUNG

e Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und daruber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

e Kinder diirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

e Reinigung und Benutzerwar-
tung dirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durch-
gefuhrt werden.

e Gerat nicht verwenden, wenn
elektrische Leitungen oder Ge-
hause beschadigt sind.

e Gerat nur anschlieBen, wenn
die elektrischen Daten von Ge-
rat und Stromversorgung
Ubereinstimmen. Die Gerate-
daten befinden sich auf dem
Typenschild am Gerat, auf der
Verpackung oder in dieser An-
leitung.

e Vor Arbeiten am Gerat Netz-
stecker ziehen.

SICHERHEITSHINWEISE

o Bei defektem Gehause darf das Gerat nicht betrie-
ben werden.

e Gehduse des Gerates oder zugehariger Teile nur 6ff-
nen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu
aufgefordert wird.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in die-
ser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Pro-
bleme nicht beheben lassen, eine autorisierte Kun-
dendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller
kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fir das Gerat
verwenden.

e Niemals technische Anderungen am Gerit vorneh-
men.

e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten
Steckdose anschlieRen.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Si-
gnalworte klassifiziert, die das Ausmall der Gefdhr-
dung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine
Situation.

e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste
Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine
Situation.

e Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringflgige
Verletzung die Folge sein.

E] HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der
Vorbeugung moglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

moglicherweise  gefahrliche

moglicherweise  gefahrliche

Weitere Hinweise

CJA  Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.
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LIEFERUMFANG

e Lieferumfang auf Richtigkeit, Vollstandigkeit und
Beschadigung kontrollieren.

E HINWEIS

e Gerat vorsichtig auspacken.
e Gerat nicht am Deckel oder durch Greifen in den
Deckelring anheben oder tragen.

So gehen Sie vor:

(JB

1. Ecksdulen herausziehen.
— In den Ecksdulen befindet sich Zubehor.

2. Behalter an sich gegeniiberliegenden Seiten mit bei-
den Handen fassen und herausheben.

CJA biOrb AIR 60

1 biOrb AIR 60 Behdlter mit Deckel

2 Blasebalg

3 Spruhaufsatz

4 Flasche mit HumidiMist

5 Steckernetzteil mit Netzanschlussadaptern
6 Matte mit KapillargefaRen

7 Kokos Kompost

8 Kunststoffplatte

9 Gummistopfen

10 Gebrauchsanleitung

PRODUKTBESCHREIBUNG

A WARNUNG

Lebensgefahr durch Ersticken.
Plastiktiiten und Kleinteile von Kleinkindern und Babys
fernhalten.

BestimmungsgemaRe Verwendung

biOrb AIR 60 darf ausschlieBlich wie folgt verwendet
werden:

o Als Terrarium (Mini-Okosystem fiir Pflanzen).

Die mitgelieferten Komponenten dirfen ausschlie-
lich und wie folgt fiir biOrb Produkte verwendet wer-
den:

o Automatische Befeuchtungseinheit: Zum Erzeugen
von Feuchtigkeit im biOrb AIR 60.

e Steckernetzteil: Zum Anschluss der automatischen
Befeuchtungseinheit und der Beleuchtungseinheit
an das elektrische Netz.

— Durch Austausch des Adapters kann das Stek-
kernetzteil an die vorhandene Steckdose und
elektrische Spannung angepasst werden.

12

Funktionsbeschreibung

Terrarium mit LED Beleuchtung, sensorgesteuerter au-
tomatische Befeuchtungseinheit zur Befeuchtung der
eingebrachten Pflanzen, Beliifter und Filterpatrone zur
Luftreinigung.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIEREN

Behilter aufstellen

So gehen Sie vor:

e Nicht der direkten Sonnenstrahlung aussetzen.

e Nurin geschlossenen Raumen aufstellen.

o Gefllltes Terrarium nicht bewegen.

e Nicht auf oder in der Nahe von Elektrogeraten plat-
zieren.

e Nicht in der Ndhe von Warmequellen platzieren.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Automatische Befeuchtungseinheit entfernen/ein-

setzen

So gehen Sie vor:

Jc

1. biOrb AIR 60 Behélterdeckel aufklappen.

2. Stecker vom Deckelring abziehen.

3. Behdlter der automatischen Befeuchtungseinheit
entnehmen.

4. Behalter der automatischen Befeuchtungseinheit
wieder einsetzen und Stecker einstecken.

Kunststoffplatte installieren

Voraussetzung

e Die automatische Befeuchtungseinheit ist ausge-
baut.

So gehen Sie vor:

b

1. Beide Teile der Kunststoffplatte mit den flachen Sei-
ten aufeinanderlegen und die Gelenke zusammen-
driicken bis sie einrasten (click).

2. Kunststoffplatte auseinanderklappen und die Matte
mit KapillargefaRen auflegen.
— Die Offnung in der Matte muss passgenau zur

Offnung im Pflanzboden ausgerichtet sein.

3. Matte mit den Schlaufen an der Kunststoffplatte fi-
xieren.

4. Kunststoffplatte mitsamt der Matte zusammenklap-
pen und in den Behalter fihren.

5. Kunststoffplatte mitsamt der Matte wieder ausein-
anderklappen.

6. Kunststoffplatte mit der Offnung auf den Dom in der
Behéltermitte stecken.

7. Dom mit Gummistopfen verschlieRen.

biOrb AIR 60



biOrb AIR 60 bepflanzen
Voraussetzung

e Die automatische Befeuchtungseinheit ist ausge-
baut.

Kokos Kompost vorbereiten

So gehen Sie vor:

JE

1. Das Stiick Kokos Kompost in ca. 3 Liter Wasser legen
und ca. 30 Minuten warten bis der Kokos Kompost
das Wasser vollstandig absorbiert hat.

2. Den Kokos Kompost zerkleinern und gleichmaRig
auf der Matte mit KapillargefaRen verteilen.

Kokos Kompost bepflanzen

Der Kompost kann stark, mittel oder gering bepflanzt
werden.

So gehen Sie vor:

JF

1. Kokos Kompost bepflanzen.

2. Vorsichtig (Zerkratzen des Acrylglases vermeiden!)
einen halben Liter Wasser am Rand des Kokos-Sub-
strats in das Behalterunterteil fiillen, bis die Wasser-
standsanzeige die Sollhéhe anzeigt.

3. Nach 24 h Wasserstand priifen und ggf. Wasser auf
Sollhéhe nachfiillen.

INBETRIEBNAHME

Behdlter der automatischen Befeuchtungseinheit
befiillen

m HINWEIS

e AusschlieBlich das mitgelieferte HumidiMist ver-
wenden. Es ist ph-neutral, frei von Kalzium und Mi-
neralstoffen.

e Die Verwendung anderer Mittel kann zur Fleckenbil-
dung auf dem Acrylglas fihren oder seine Transpa-
renz mindern.

Voraussetzung
e biOrb AIR 60 Deckel ist gedffnet.

So gehen Sie vor:

G

1. Den Deckel der automatischen Befeuchtungseinheit
abnehmen.

2. HumidiMist vorsichtig bis zur Markierung Giber dem
Wasserstandssensor einfillen.
— Stecker der automatischen Befeuchtungseinheit

trocken halten.

3. Deckel wieder auf automatischer Befeuchtungsein-
heit befestigen.

4. biOrb AIR 60 Deckel schlieRen.

Netzanschlussadapter einsetzen/wechseln

So gehen Sie vor:

CJH

1. Zur Steckdose passenden Netzanschlussadapter in
die Flihrung des Steckernetzteils schieben bis der
Adapter horbar einrastet (click).

2. Netzanschlussadapter wechseln: Auf den Rastknopf
driicken und gleichzeitig den Adapter aus der Fiih-
rung schieben.

3. Anderen Netzanschlussadapter einsetzen.

Einschalten / Ausschalten

Mit dem ersten Einschalten

o leuchtet die Beleuchtung auf und erreichtin 15 s die
max. Helligkeit. Der 24-Stunden-Rhythmus muss se-
parat gestartet werden (- Bedienung),

o startet der Belufter mit mittlerer Geschwindigkeit,

e wird das AIR nach Bedarf Nebel erzeugen, um die
automatisch eingestellte, mittlere Luftfeuchtigkeit
beizubehalten. Sie kénnen auch manuell Nebel er-
zeugen, indem Sie den Bedienknopf kurz betatigen.

Jede dieser Automatikeinstellungen kann gedndert

werden. (- Bedienung)

So gehen Sie vor:
]
1. Hohlstecker in die Buchse am Deckelring stecken.
2. Einschalten: Steckernetzteil in die Steckdose stek-
ken.
3. Tropfschlaufe bilden.
— Neblereinheit und Lifter schalten sich sofort ein.
4. Ausschalten: Steckernetzteil ziehen.

BEDIENUNG

Das Zusammenwirken von sensorgesteuerter automa-
tischer Befeuchtungseinheit und Belifter sorgt fur
eine angemessene Befeuchtung der Pflanzen und lasst
sich entsprechend der Bepflanzung einstellen.

(@] Bepflanzung

0] Gering
@ Mittel
® Dicht
Voraussetzung

e Der Netzanschluss ist hergestellt.

Meldungen/Anzeigen
Die Beleuchtung signalisiert Stérungen und Einstel-
lungsanderungen.

e Die Beleuchtung wechselt einmal pro Stunde von
hell nach dunkel: HumidiMist muss nachgefullt wer-
den.

o Die Beleuchtung blinkt kontinuierlich: Die automa-
tische Befeuchtungseinheit funktioniert nicht, der
Stecker der Befeuchtungseinheit sitzt nicht korrekt.
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24-Stunden-Beleuchtung einstellen
JK

So gehen Sie vor:
1. biOrb AIR 60 Behélterdeckel schliefen und Einstell-
taste fir ca. 3 s gedruickt halten.

— Die Beleuchtung startet im 24-Stunden-Rhyth-
mus. Jeder Rhythmus beginnt mit einer kontinu-
ierlichen Lichtzunahme (30 min) und endet mit
einer kontinuierlichen Lichtabnahme (30 min).

— Die Einstellung wird durch einen kurzfristigen Be-
leuchtungswechsel bestatigt (Abnahme und Zu-
nahme).

2. Zum Andern der Startzeit Taste zur gewiinschten

Startzeit erneut fiir ca. 3 s gedriickt halten.

Automatische Befeuchtungseinheit einstellen

Je nach Pflanzenart kann die Befeuchtungsmenge va-
riieren.

Empfehlung:

e Geringe Bepflanzung: geringe Menge

o Mittlere Bepflanzung: mittlere Menge

e Dichte Bepflanzung: hohe Menge

So gehen Sie vor:
K
1. biOrb AIR 60 Behalterdeckel 6ffnen.
— Der Einstellvorgang wird aktiviert.
2. Einstelltaste 1 x kurz driicken.
— Die aktuelle Einstellung wird durch Blinken der
Beleuchtung angezeigt.
3. Zum Andern der Befeuchtungsmenge die Einstellta-
ste jeweils 1 x kurz driicken.
— Die Einstellung wird durch Blinken der Beleuch-
tung angezeigt.
4. Behalterdeckel schlieRen.
— Die Einstellung wird gespeichert.

Befeuchtungsmenge Beleuchtung blinkt
Gering 1x

Mittel 2%

Hoch 3 x
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Beliifterdrehzahl einstellen

Je nach Pflanzenart kann die Beliifterdrehzahl variie-
ren.

Empfehlung:

e Geringe Bepflanzung: geringe Drehzahl

e Mittlere Bepflanzung: mittlere Drehzahl

o Dichte Bepflanzung: hohe Drehzahl

So gehen Sie vor:

JK

1. biOrb AIR 60 Behélterdeckel 6ffnen.

— Der Einstellvorgang wird aktiviert.

2. Einstelltaste gedrickt halten, bis die Beleuchtung
ausgeht, danach Einstelltaste noch 1 x kurz driik-
ken.

— Die Einstellung wird durch Blinken der Beleuch-
tung angezeigt.

3. Zum Andern der Beliifterdrehzahl die Einstelltaste
jeweils 1 x kurz dricken.

— Die Einstellung wird durch Blinken der Beleuch-
tung angezeigt.

4. Behalterdeckel schlieRen.

— Die Einstellung wird gespeichert.

Beliiftergeschwindigkeit Beleuchtung blinkt

Gering 1x
Mittel 2 x
Hoch 3x

biOrb AIR 60



REINIGUNG UND WARTUNG

Bereich Durchzufiihrende Arbeiten

Wasser Wasserstand 1 x wochentlich kon-
trollieren. (- Kokos Kompost be-
pflanzen)

Alle 3 Monate ersetzen. (- Filter-
patrone wechseln)

Nebelfluid auffiillen, wenn durch Be-
leuchtung signalisiert. (- Meldun-
gen/Anzeigen)

Nach Bedarf.

Filterpatrone

Neblereinheit

Behilter reinigen

Filterpatrone wechseln

So gehen Sie vor:

oL

1. Abdeckung Filterpatrone abnehmen.
2. Verbrauchte Filterpatrone entnehmen.
3. Neue Filterpatrone einsetzen.

biOrb AIR 60 reinigen

EI HINWEIS

Damit das Acrylglas transparent bleibt und nicht zer-

kratzt wird:

e Keine Haushaltsreiniger verwenden, sondern aus-
schlieBlich HumidiMist.

o Nur Microfasertiicher verwenden.

OASE empfiehlt: OASE biOrb ,Hochglanzpolitur und
Microfasertiicher” (46033).

So gehen Sie vor:

1. Behélterdeckel und AuRenseite Deckelring mit
feuchtem Tuch abwischen.

2. Sprihaufsatz auf eine der HumidiMist-Flaschen
schrauben.

3. Behalter von innen mit HumidiMist besprihen. Der
Spruhaufsatz spriht in jeder Lage.

4. Behalter mit Reinigungstuch auswischen.

Wasserstandsanzeige saubern

So gehen Sie vor:

M

1. Schlauch der Wasserstandsanzeige abziehen.
2. Blasebalg auf Schlauch setzen.

3. Blasebalg betatigen.

4. Schlauch wieder aufstecken.

Deckel abnehmen

Der Deckel ist mittels Bajonettverschluss am Behalter

arretiert.

e Gegebenenfalls Stecker der Stromversorgung abzie-
hen.

e Behalter der automatischen Befeuchtungseinheit
entfernen. (= Automatische Befeuchtungseinheit
entfernen/einsetzen)

So gehen Sie vor:

N

1. Deckel gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag
drehen.

2. Deckel abnehmen.

Deckel auflegen

Voraussetzung

e Die automatische Befeuchtungseinheit ist ausge-
baut.

So gehen Sie vor:

Jo

1. Deckel auf den Behélter legen und Deckel aufklap-
pen.

2. Deckel drehen, bis die Nuten am Deckel in den Aus-
sparungen am Behalterrand liegen.

3. Deckel im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.

ENTSORGUNG

== H|NWEIS

Dieses Gerat enthdlt elektronische Bauteile und darf

nicht als Hausmiill entsorgt werden!

e Gerdt durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar
machen.

e Gerat Uber das dafirr vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.
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GARANTIE

Die OASE GmbH ubernimmt fiir dieses von lhnen er-
worbene OASE-Gerat eine Herstellergarantie gemaR
den nachstehenden Garantiebedingungen von 24 Mo-
naten. Der Lauf der Garantiefrist beginnt mit dem erst-
maligen Kauf beim OASE-Fachhéandler. Bei einem Wei-
terverkauf beginnt die Garantiefrist daher nicht von
Neuem zu laufen. Durch Garantieleistungen wird die
Garantiezeit weder verldangert noch erneuert. lhre ge-
setzlichen Rechte als Kaufer insbesondere aus der Ge-
wahrleistung bestehen weiter und werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die OASE GmbH gewahrt eine Garantie fur einwand-
freie, dem Zweck entsprechende Beschaffenheit und
Verarbeitung, fachgerechten Zusammenbau und ord-
nungsgemaBe Funktionsfahigkeit. Die Garantielei-
stung bezieht sich nach unserer Wahl auf die unent-
geltliche Reparatur bzw. die kostenlose Lieferung von
Ersatzteilen oder eines Ersatzgerdtes. Sollte der be-
treffende Typ nicht mehr hergestellt werden, behalten
wir uns vor, nach eigener Wabhl ein Ersatzgerat aus un-
serem Sortiment zu liefern, das dem beanstandeten
Typ so nah wie moéglich kommt. Beanstandungen, de-
ren Ursache auf Einbau- und Bedienungsfehler sowie
auf mangelnde Pflege bspw. auf die Verwendung un-
geeigneter Putzmittel oder unterlassene Wartung,
nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch, Beschadigung
durch Unfall, Fall, StoB, Frosteinwirkung, Stecker ab-

ERSATZTEILE

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und

arbeitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf un-

serer Internetseite.
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schneiden, Kabel kirzen, Kalkablagerungen oder un-
sachgemaRe Reparaturversuche zuriickzufiihren sind,
fallen nicht unter den Garantieschutz. Insofern weisen
wir beziiglich des sachgemaRen Gebrauchs auf die Ge-
brauchsanweisung hin, die Bestandteil der Garantie
ist. VerschleilRteile, wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht
Bestandteile der Garantie.

Die Erstattung von Aufwendungen fir Aus- und Ein-
bau, Uberpriifung, Forderungen nach entgangenem
Gewinn und Schadensersatz sind von der Garantie
ebenso ausgeschlossen, wie weitergehende Anspri-
che fir Schaden und Verluste gleich welcher Art, die
durch das Gerét oder seinen Gebrauch verursacht wur-
den.

Die Garantie gilt nur fiir das Land, in dem das Gerit bei
einem OASE-Fachhéandler gekauft wurde. Fir diese Ga-
rantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Uber-
einkommens der Vereinten Nationen Uber Vertrage
Uber den internationalen Warenkauf (CISG).
Anspriiche aus der Garantie kénnen nur gegeniber
der OASE GmbH, Tecklenburger Strale 161, D-48477
Horstel, Deutschland, dadurch geltend gemacht wer-
den, dass Sie an uns frachtfrei und auf Ihr Transportri-
siko das beanstandete Gerat oder Gerateteil mit einer
Kopie des Originalverkaufsbelegs des OASE-Fachhand-
lers, dieser Garantieurkunde sowie der schriftlichen
Angabe des beanstandeten Fehlers senden.

Die Garantie erlischt, wenn die Seriennummer ent-
fernt oder das Terrarium demontiert wird.

w.oase-livingwater.com/ersatzteile-ia
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STORUNGSBESEITIGUNG

Stoérung Ursache

Gerét funktioniert nicht Netzspannung fehlt

Beleuchtung blinkt kontinuierlich Hohlstecker zum Deckelring nicht korrekt
eingesteckt

Beleuchtung wechselt 3 x von hell Zu wenig HumidiMist vorhanden

nach dunkel

Automatische Befeuchtungseinheit  Hohlstecker nicht korrekt eingesteckt
funktioniert nicht

TECHNISCHE DATEN

Beschreibung

Steckernetzteil Netzanschlussspannung primar
Bemessungsspannung sekundar
Netzfrequenz
Schutzart
Lange Anschlussleitung

biOrb AIR 60 Bemessungsspannung
Max. Leistungsaufnahme
Abmessungen Hohe

Durchmesser

Gewicht

SYMBOLE AUF DEM GERAT

I P 20 Geschlitzt vor Beriihrung mit den Fingern

(=]

Nicht mit normalem Hausmiill entsorgen

é Im Innenraum verwenden
‘—

Gebrauchsanleitung lesen und beachten

=
=]

Abhilfe
Netzspannung und Anschlussleitungen

uberprifen
Hohlstecker korrekt einstecken

HumidiMist auffullen

Hohlstecker korrekt einstecken

Wert
V AC 100 - 240
VvV DC 24
Hz 50
P20
m 2,5
VvV DC 24
W 20
mm 560
mm 500
kg 8,8

Schutzklasse I, sichere elektrische Trennung vom Netz durch verstérkte oder doppelte Isolierung
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Translation of the original Operating Instructions

AN WARNING

e This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and by
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities
or lack of experience and
knowledge if they are super-
vised or have been instructed
on how to use the unit in a safe
way and they understand the
hazards involved.

e Do not allow children to play
with the unit.

e Only allow children to carry
out cleaning and user mainte-
nance under supervision.

¢ Do not use the unit if electrical
cables or housings are dam-
aged.

e Only connect the unit if the
electrical data of the unit and
the power supply correspond.
The unit data is to be found on
the unit type plate, on the
packaging or in this manual.

e Disconnect the power plug be-
fore carrying out any work on
the unit.
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SAFETY INFORMATION

e Never operate the unit if the housing is defective!

e Only open the unit housing or its attendant compo-
nents if this is explicitly specified in the operating in-
structions.

e Only carry out work on the unit that is described in
this manual. If problems cannot be overcome,
please contact an authorised customer service point
or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the
unit.

e Never carry out technical changes to the unit.

e Protect the plug connection from moisture.

e Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Symbols used in these instructions

Warnings

The warning information is categorised by signal
words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

e Indicates a possibly hazardous situation.
e Non-observance may lead to death or serious inju-
ries.

A CAUTION

e Indicates a possibly hazardous situation.
e Non-observance may lead to slight or minor inju-
ries.

@ NOTE

Information for the purpose of clarification or for pre-
venting possible damage to assets or to the environ-
ment.

Additional information
(J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

biOrb AIR 60



SCOPE OF DELIVERY

e Check that the contents are correct, complete and
undamaged.

I

e Carefully unpack the unit.
e Do not lift the unit by its cover.

How to proceed:
JB
1. Pull out the corner columns.
— Accessories are located inside the corner col-
umns.
2. Hold the container with both hands, one on each
side and lift it out.

O A biOrb AR 60

biOrb AIR 60 Container with cover

Water level cleaner

Spray attachment

Bottle with HumidiMist

Plug-in power pack with mains connection adapters
Capillary matting

Coir compost

Substrate support tray

Heater cable access duct & rubber stopper
Operating instructions

W O N O UL WN =

=
o

PRODUCT DESCRIPTION

A WARNING

Danger of suffocation.
Keep plastic bags and small parts out of reach of babies
and young children.

Intended use
biOrb AIR 60 may only be used as follows:
e As Terrarium (mini ecosystem for plants).

The supplied components may only be used for the bi-
Orb products as specified in the following:
e Automatic misting unit: For generating humidity in
the biOrb AIR 60.
o Plug-in power pack: For connecting the automatic
misting unit and lighting unit to the mains.
— By replacing the adapter, the plug-in power pack
can be adapted to the existing socket and electri-
cal voltage.

Function description

Terrarium with LED lighting, sensor-controlled auto-
matic misting unit for humidifying the introduced
plants, fan and filter cartridge for cleaning the air.

INSTALLATION AND CONNECTION
Setting up the container

How to proceed:

Do not expose to direct sunlight.

For indoor use only.

Do not move the terrarium when it is filled.
Do not place on or near electrical devices.
Do not place on or near heat sources.
Operate in accordance with instructions.

Removing/inserting the automatic misting unit

How to proceed:

e

1. Open the biOrb AIR 60 container cover.

2. Disconnect the plug from the cover ring.

3. Remove the container of the automatic misting
unit.

4. Reinsert the automatic misting unit and insert the
plug.

Installing the substrate support

tray

Prerequisite

e The automatic misting unit has been removed.

How to proceed:

b

1. Place both parts of the substrate support tray with
the flat sides on top of each other and push the
hinges together until they engage with a click.

2. Fold open the substrate support tray and place the
capillary matting inside it.

— Ensure that the opening in the centre of the mat-
ting aligns with the opening in the substrate sup-
port tray.

3. Use the loops to fasten the matting on the rear of
the support tray.

4. Fold up the support tray together with the matting
and insert it in the container.

5. Fold open the support tray with the matting again.

6. Fit the substrate support tray over the access duct
in the middle of the container.

7. Seal off the access duct with the rubber stopper.
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Planting up the biOrb air
Prerequisite
e The automatic misting unit has been removed.

Preparing the coir compost

How to proceed:

JE

1. Place the piece of coir compost in approx. 3 litres of
water and leave it there for approx. 30 minutes until
the coir compost has absorbed all the water.

2. Break up the coir compost and uniformly distribute
it on the capillary matting.

Planting up the coir compost
A high, medium or low plant density can be planted on
the compost.

How to proceed:

(JF

1. Add plants to the coir compost.

2. Carefully (taking care not to scratch the acrylic
glass!) pour half a litre of water inside the bottom
part of the Acrylic globe and around the edge of the
coir substrate until the water reaches the intended
height on the water level indicator.

3. Check and, if necessary, top up the water to the in-
tended height after 24 h.

COMMISSIONING/START-UP

Filling the automatic misting unit

[]yore

e Use the supplied HumidiMist only. It is ph neutral,
and free of calcium and mineral compounds.

e Using different agents may lead to staining of the
acrylic glass or a reduction of its transparency.

Prerequisite
e biOrb AIR 60 lid is open.

How to proceed:

JG

1. Remove the cover from the misting reservoir.

2. Carefully top up HumidiMist until you reach the top
of the overflow pipe.
— Ensure that the plug of the automatic misting unit

remains dry.
3. Replace the cover of the misting reservoir.
4. Close the biOrb AIR 60 lid.
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Inserting/changing the mains connection adapters

How to proceed:

CJH

1. Insert the mains connection adapter suitable for the
socket into the guide socket of the plug-in power
pack until the adapter engages audibly with a click.

2. Changing the mains connection adapter: Press the
locking button and simultaneously push the adapter
out of the guide socket.

3. Insert a different mains connection adapter.

Switching ON/OFF

When it is first switched on,

e the lighting lights up and reaches max. brightness in
15s. The 24 hour rhythm has to be started sepa-
rately (- Operation),

e the fan starts at medium speed,

e the AIR will mist automatically and as required to
maintain a medium humidity level. You can also
manually mist, by briefly pressing the adjustment
button at any time.

Each of these automatic settings can be changed.

(- Operation).

How to proceed:

i

1. Insert the the plug into the cover ring.

2. Switching on: Insert the plug-in power pack into the
socket.

3. Ensure that the cable forms a drip loop.
— The automatic misting unit and the fan will switch

on immediately.
4. Switching off: Disconnect the plug-in power pack.

OPERATION

The combination of the sensor-controlled automatic
misting unit and the fan ensures suitable humidifica-
tion of the plants and can be adjusted according to the
plant density.

()] Plant density

0] Low
@ Medium
©] High

Prerequisite
e The power supply is connected.

Messages/displays
When the lights flash as shown below, this indicates
the following conditions.

e Once per hour, the lighting switches from light to
dark: HumidiMist needs to be topped up.

e The lighting flashes continuously. The automatic
misting unit is not functioning, the plug of the hu-
midification unit is not correctly inserted.

biOrb AIR 60



Adjusting the 24h cycle

K

How to proceed:
1. biOrb AIR 60 Close the container cover, then press
and hold the adjustment button for approx. 3 s.
— The lighting starts in a 24 hour cycle. Each cycle
starts with a continuous lighting increase
(30 min) and ends with a continuous lighting re-
duction (30 min).
— The setting is confirmed by a brief change in the
lighting (reduction and increase).
2. To change the starting time press and hold the ad-
justment button drepessed at the desired starting
time for approx. 3 s.

Setting the automatic misting unit

The humidification volume can be varied depending
on the type of plant.

Recommendation:

e Low amount of plants: low humidification

o Medium amount of plants: medium humidification
o High amount of plants: high humidification

How to proceed:
kK
1. Open the biOrb AIR 60 container cover.
— The setting process is activated.
2. Briefly press adjustment button 1 x.
— The current setting is signalled by the lighting
flashing.
3. To change the humidification amount briefly press
the adjustment button 1 x.
— The setting is signalled by the lighting flashing.
4. Close the container cover.
— The setting is saved.

Humidification volume Lighting flashes

Low 1x
Medium 2 x
High 3 x

Setting the fan speed

The fan speed can vary depending on the type of plant.
Recommendation:

e Low amount of plants: low speed

e Medium amount of plants: medium speed

e High amount of plants: high speed

How to proceed:

kK

1. Open the biOrb AIR 60 container cover.

— The setting process is activated.

2. Press and hold the adjustment button until the
lighting is extinguished, then briefly press the ad-
justment button 1 x.

— The adjustment is signalled by the lighting flash-
ing.

3. To change the fan speed briefly press the adjust-
ment button 1 x.

— The adjustment is signalled by the lighting flash-
ing.

4. Close the container cover.

— The setting is saved.

Fan speed Lighting flashes
Low 1x
Medium 2 x
High 3x
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MAINTENANCE AND CLEANING

Area Tasks to be carried out

Water Check the water level 1 x once per
week. (= Planting up the coir com-
post)

Replace every 3 months. (- Chang-
ing the filter cartridge)

Automatic misting Top up the humidimist when the
unit lighting signals that this is necessary.
(> Messages/displays)

As required.

Filter cartridges

Cleaning the tank

Changing the filter cartridge

How to proceed:

L

1. Remove the cover of the filter cartridge.
2. Remove the used filter cartridge.

3. Insert a new filter cartridge.

Cleaning

[1]yore

To ensure that the acrylic remains transparent and is

not scratched:

e Do not use household cleaning agents. Clean as de-
scribed below.

e Only use micro-fibre cloths.

OASE recommends: OASE biOrb high-gloss polish &
micro-fibre cloth (46033).

How to proceed:

1. Wipe the container cover and outside of the cover
ring with a damp cloth.

2. Screw the spray attachment onto one of the Hu-
midiMist bottles.

3. Spray the inside of the container with HumidiMist.
The spray attachment sprays in any position.

4. Use a cleaning cloth to clean the inside of the con-
tainer.
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Cleaning the water level indicator

How to proceed:

™M

1. Pull off the hose of the water level indicator.
2. Fit the water level cleaner onto the hose.

3. Squeeze the water level cleaner.

4. Refit the hose.

Removing the cover

The cover is fastened to the container by a bayonet

catch.

e Disconnect the plug of the power supply if neces-
sary.

e Remove the container of the automatic misting
unit. (= Removing/inserting the automatic misting
unit)

How to proceed:

CJN

1. Turn the cover counter-clockwise as far as the stop.

2. Remove the cover.

Fitting the cover

Prerequisite

e The automatic misting unit has been removed.

How to proceed:

Jo

1. Place the cover on the container and open the
cover.

2. Turn the cover until the grooves in the cover are lo-
cated in the recesses at the edge of the container.

3. Turn the cover clockwise up to the stop.

DISPOSAL

== NOTE

This unit contains electronic components - do not dis-

pose of this unit with domestic waste!

e Render the unit unusable by cutting off the cables.

e Dispose of the unit by using the return system pro-
vided for this purpose.

biOrb AIR 60



GUARANTEE

For this OASE unit purchased by you, OASE GmbH as-
sumes a 24 month manufacturer's guarantee in ac-
cordance with the guarantee conditions laid down in
the following. The guarantee period starts with the
first purchase from an OASE specialist dealer. In other
words, in the event of a resale, the guarantee period
will not start again. If services are provided under the
terms of this guarantee, this does not lead to exten-
sion or renewal of the guarantee period. Your legal
rights as a purchaser, especially those ensuing from
the warranty, persist. They are not restricted by this
guarantee.

Guarantee conditions

OASE GmbH guarantees impeccable, purpose-related
properties and workmanship, expert assembly and
proper functionality. Subject to our discretion, the
guarantee refers to free-of-charge repair or free-of-
charge supply of spare parts or of a replacement unit
respectively. Should the unit type concerned no longer
be manufactured, we reserve the right, at our discre-
tion, to supply a replacement unit from our range that
is closest to the type subject to complaint. Claims, the
origin of which can be traced back to installation and
operating faults as well as lack of care, e.g. the use of
unsuitable cleaning materials or negligent mainte-
nance, use other than that intended, damage due to
accidents, falls, impact, effect of frost, cutting plugs,

SPARE PARTS

The use of original parts from OASE ensures continued

safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and

spare parts.

shortening cables, calcium deposits or improper at-
tempts to repair the unit, are not covered by our guar-
antee. We hereby refer to the proper use as specified
in the instructions of use that form an integral part of
the guarantee. Wear parts such as bulbs etc. are ex-
empted from the guarantee.

The refund of costs for removal and installation,
checks, claims for lost profit and damages are ex-
empted from the guarantee together with further
reaching claims for damages and loss of whatever na-
ture caused by the unit or its use.

The guarantee is only valid in the country in which the
unit was purchased from an OASE dealer. This guaran-
tee is governed by German law under the exclusion of
the agreement of the United Nations covering con-
tracts governing the international sale of goods (CISG)
regulations.

Guarantee claims can only be brought forward by pre-
senting the sales receipt to us, OASE GmbH, Tecklen-
burger Strale 161 in D-48477 Horstel, Germany by re-
turning to us the unit or part of the unit subject to
complaint, freight free, at your own risk, accompanied
by a copy of the original purchase receipt from the
OASE specialist dealer, this guarantee document and
written information of the fault encountered.

The guarantee will become null and void if the serial
number is removed or the planetarium is dismantled.

[=] 5raE
"y
1

www.oase-livingwater.com/spareparts-ia
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REMEDY OF FAULTS

Malfunction
The unit is not functioning.

The lighting flashes continuously.

Cause
No mains voltage

The plug to the cover ring is not correctly
inserted.

The lighting changes 3 x from light to |Insufficient HumidiMist available

dark.

Automatic misting unit is not working ' The plug is not inserted correctly

TECHNICAL DATA

Description
Plug-in power pack

biOrb AIR 60

Primary mains voltage
Secondary rated voltage
Mains frequency

Protection type

Length of the connection cable
Rated voltage

Max. power consumption
Dimensions Height
Diameter
Weight

SYMBOLS ON THE UNIT

IP 20

Protected from contact with fingers.

For use indoors.
Do not dispose of with household waste.

Read and adhere to the instructions for use.

Remedy
Check the mains voltage and power connec-

tion cables.
Correctly insert the plug.
Top up HumidiMist

Correctly insert the plug.

Value
VAC 100 - 240
VvV DC 24
Hz 50
1P20
m 2.5
VvV DC 24
w 20
mm 560
mm 500
kg 8.8

Protection class Il, reliable electrical isolation from the mains by reinforced or double insulation.

biOrb AIR 60



Traduction de la notice d'emploi originale

N AVERTISSEMENT

e Attention :

Dans le cas ou cet appareil se-
rait utilisé par des mineurs de
moins de 8 ans ainsi que par
des personnes souffrant d'un
handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes
manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre pré-
sent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée
concernée sur le bon emploi
de ce matériel. Les enfants ne
doivent pas jouer avec cet ap-
pareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le net-
toyage ou l'entretien.

e Ne pas utiliser I'appareil lors-
que les cables électriques ou
les boitiers sont endommagés.

eNe brancher ['appareil que
lorsque les caractéristiques
électriques de l'appareil et de
I'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéris-
tiqgues de I'appareil sont indi-
quées sur la plaque signalé-
tique de l'appareil, sur I'embal-
lage ou dans cette notice
d'emploi.

e Débrancher la prise de secteur
avant d'exécuter des travaux
sur l'appareil.

CONSIGNES DE SECURITE

e Ne pas utiliser I'appareil avec un boitier défectueux.

e N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y
rapportant que si cela est expressément sollicité
dans la notice d'emploi.

e Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si
ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il
est impossible de remédier aux problemes, contac-
ter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

e Nutiliser que des pieces de rechange et des acces-
soires d’origine pour I'appareil.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques
sur I"appareil.

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humi-
dité.

e Raccorder |'appareil uniguement a une prise instal-
lée de maniére réglementaire.

Symboles dans cette notice d'emploi
Avertissements

Dans cette notice, les avertissements sont classés par
mots de signalisation qui indiquent l'ampleur du
risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement dangereuse.

e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des
blessures graves.

A ATTENTION

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres bles-
sures et futiles.

EI REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure
compréhension et d’éviter des dommages matériels
ou environnementaux.

Autres remarques
[CJA Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.
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PIECES FAISANT PARTIE DE LA LIVRAISON

e Vérifier que le contenu de la commande est con-
forme, complet et qu'il ne présente pas de dom-
mages.

mREMARQUE

e Déballer I'appareil avec précaution.
e Ne pas soulever ou porter I'appareil par son cou-
vercle ou par I'anneau de recouvrement.

Voici comment procéder :
JB
1. Retirer le colonnes d’angle.
— Des accessoires se trouvent dans les colonnes
d’angle.
2. Sortir la mini serre en la tenant des deux cotés a
I'aide des deux mains

O A biOrb AIR 60

biOrb AIR 60 Mini serre avec couvercle
Soufflet

Embout de pulvérisation

Bouteille d’HumidiMist

Bloc d’alimentation avec adaptateurs de raccorde-
ment

Tapis capillaire

Substrat en fibres de coco

Plaque en plastique

Bouchon en caoutchouc

10 Notice d'emploi

v W N

O 00 N O

DESCRIPTION DU PRODUIT

A AVERTISSEMENT

Danger de mort par asphyxie.

Tenir les sacs plastiques et les petites pieces hors de la
portée des bébés et enfants en bas age.

Utilisation conforme a la finalité

biOrb AIR 60 doit étre utilisé exclusivement comme

suit :

e Comme terrarium (mini écosystéme pour le main-
tien de plantes).

Les composants livrés doivent uniquement étre utili-
sés comme suit pour les produits biOrb :
e Humidificateur automatique: Pour générer de I'hu-
midité dans biOrb AIR 60.
o Bloc d’alimentation : Pour le raccordement de I'hu-
midificateur et de I'éclairage au réseau électrique.
— Le bloc d’alimentation peut étre adapté au type
de prise et de tension électrique en changeant
d’adaptateur.
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Description des fonctions

Mini serre a éclairage DEL, humidificateur automa-
tique commandé par capteur pour I’humidification des
plantes qui s’y trouvent, ventilateur et cartouche fil-
trante pour la purification de I'air.

MISE EN PLACE ET RACCORDEMENT

Installer la mini serre

Voici comment procéder :

e Ne pas exposer aux rayons directs du soleil.

e Mettre en place uniquement dans des pieces fer-
mées.

o Ne pas déplacer la mini serre une fois plantée.

e Ne pas placer sur ou a proximité d'appareils élec-
triques.

e Ne pas placer sur ou a proximité d'e sources de cha-
leur.

e Exploitation dans le respect des données tech-
niques.

Retirer/Installer ’humidificateur automatique

Voici comment procéder :

Jc

1. Ouvrir le couvercle de la mini serre biOrb AIR 60.

2. Retirer la fiche de I'anneau de recouvrement.

3. Retirer le réservoir de I’humidificateur automa-
tique.

4. Remettre le couvercle de I'humidificateur automa-
tique en place et brancher la fiche.

Installer la plaque en plastique

Condition préalable :

e |’humidificateur automatique est démonté.

Voici comment procéder :

b

1. Placer les deux parties de la plaque en plastique
coté plat 'une contre I'autre et appuyer sur les deux
charnieres jusqu’a ce qu’elles s’emboitent (clic).

2. Déplier la plaque en plastique et poser le tapis capil-
laire.

— L’ouverture du tapis capillaire doit étre parfaite-
ment alignée par rapport a I'ouverture du sol de
plantation.

3. Fixer le tapis a la plaque en plastique a I'aide des
sangles.

4. Replier la plaque en plastique avec le tapis et I'insé-
rer dans la mini serre.

5. Déplier la plaque en plastique avec le tapis.

6. Insérer la plaque en plastique avec I'ouverture sur
le ddme au centre de la mini serre.

7. Boucher le ddme au moyen du bouchon en caout-
chouc.
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biOrb AIR 60 Plantation
Condition préalable :
o L’humidificateur automatique est démonté.

Préparer le substrat en fibres de coco

Voici comment procéder :

JE

1. Déposer le bloc de substrat en fibres de coco dans
env. 3 litres d’eau et patienter pendant env. 30 mi-
nutes jusqu’a ce que le substrat ait complétement
absorbé I'eau.

2. Réduire le substrat en morceaux et le répartir de
maniére uniforme sur le tapis capillaire.

Planter les plantes dans le substrat

Le substrat peut étre densément, moyennement ou
faiblement planté.

Voici comment procéder :

OJF

1. Planter le substrat en fibres de coco.

2. Verser délicatement un demi litre d’eau au bord du
substrat en fibres de coco dans la partie inférieure
de la mini serre (en prenant garde de ne pas rayer
le verre acrylique !) jusqu’a ce que l'indicateur de
niveau d’eau indique le niveau de consigne.

3. Vérifier le niveau d’eau apres 24 h et éventuelle-
ment remplir jusqu’au niveau de consigne.

MISE EN SERVICE

Remplir le réservoir de I’humidificateur automatique

EREMARQUE

e Puis utiliser I'HumidiMist inclus dans la livraison.
Son pH est neutre, sans calcium et sans minéraux.

e L'utilisation d’autres produit peut conduire a I'appa-
rition de taches sur le verre acrylique ou réduire sa
transparence.

Condition préalable :
e biOrb AIR 60 Le couvercle est ouvert.

Voici comment procéder :

G

1. Retirer le couvercle du réservoir de I’humidificateur
automatique.

2. Verser avec précaution HumidiMist jusqu’au mar-
quage du capteur de niveau d’eau.
— Veiller a ce que la fiche de I'humidificateur auto-

matique soit toujours au sec.

3. Refixer le couvercle sur I'humidificateur automa-
tique.

4. biOrb AIR 60 Fermer le couvercle.

Installer/Changer I'adaptateur de raccordement au

réseau électrique.

Voici comment procéder :

(JH

1. Pousser I'adaptateur de raccordement adapté a la
prise dans le guidage du bloc d’alimentation jusqu’a
ce que I'adaptateur se verrouille de maniere audible
(clic).

2. Changer I'adaptateur de raccordement au réseau
électrique : Appuyer sur le bouton d’encliquetage et
retirer en méme temps "adaptateur du guidage.

3. Insérer un autre adaptateur de raccordement.

Mise en circuit / mise hors circuit

Lors de la premiére mise en marche

e L’éclairage s’allume et atteint sa clarté maximale en
15s. Le rythme de 24 heures doit étre démarré sé-
parément (-> Utilisation),

e Le ventilateur démarre a vitesse moyenne,

e I’AIR produit du brouillard en cas de besoin afin de
conserver I'"humidité de I'air moyenne réglée auto-
matiquement. Vous pouvez également produire du
brouillard manuellement en actionnant brievement
le bouton de commande.

Chacun de ces réglages automatiques peut étre modi-

fié. (= Utilisation)

Voici comment procéder :

i

1. Insérer la fiche creuse dans la prise de I'anneau de
recouvrement.

2. Mise en marche : Insérer le bloc d’alimentation
dans la prise.

3. Former une boucle d’égouttement.

— Le brumisateur et le ventilateur se mettent im-
médiatement en marche.

4. Mise a I’arrét : Retirer le bloc d’alimentation.

UTILISATION

L'interaction entre ’humidificateur automatique com-
mandé par capteur et le ventilateur assure une humi-
dification des plantes adaptée, et se laisse régler en
fonction de la plantation.

[y Plantation

@ Faible
@ Moyenne
€} Dense

Condition préalable :
e Le raccordement au secteur est établi.

Messages/Notifications

L’éclairage signale les dérangements et les modifica-
tions de réglage.

o L’éclairage s’allume et s’éteint une fois par heure :
HumidiMist doit étre rechargé.
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e |’éclairage clignote en continu : L’humidificateur
automatique ne fonctionne pas car la fiche n’est pas
correctement insérée.

Régler I’éclairage sur rythme de 24 heures
K

Voici comment procéder :
1. Fermer le couvercle de la mini serre biOrb AIR 60 et
appuyer sur le bouton de réglage pendant env. 3 s.
— L’éclairage démarre en rythme de 24 heures.
Chaque rythme commence par une intensifica-
tion continuelle de I'éclairage (30 min) et se ter-
mine avec une baisse continuelle de I'éclairage
(30 min).
— Le réglage est confirmé via un court changement
d’éclairage (intensification et baisse).
2. Maintenir de nouveau le bouton appuyé pendant
env. 3 s pour modifier le temps de démarrage sur le
temps de démarrage désiré.

Régler ’humidificateur automatique

Le débit d’humidification peut varier en fonction de
I'espece végétale.

Conseil :

e Faible plantation : débit faible

e Plantation moyenne : débit moyen

e Plantation dense : débit important

Voici comment procéder :
JK
1. Ouvrir le couvercle de la mini serre biOrb AIR 60.
— Le réglage est activé.
2. Appuyer brievement sur le bouton de réglage 1 x.
— Le réglage actuel est indiqué par le clignotement
de I'éclairage.
3. Appuyer brievement sur le bouton de réglage 1 x
pour modifier le débit d’humidification.
— Le réglage est indiqué par le clignotement de
I’éclairage.
4. Fermer le couvercle de la mini serre
— Le réglage est enregistré.

Débit d’humidification L’éclairage clignote

Faible 1x
Moyen 2 x
Important 3x
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Régler la vitesse du ventilateur

Le régime du ventilateur peut varier en fonction de
I'espece végétale.

Conseil :

e Faible plantation : régime faible

e Plantation moyenne : régime moyen

e Plantation dense : régime élevé

Voici comment procéder :

kK

1. Ouvrir le couvercle de la mini serre biOrb AIR 60.

— Le réglage est activé.

2. Maintenir le bouton de réglage appuyé jusqu’a ce
que |'éclairage s’éteigne, puis appuyer encore 1 x
brievement sur le bouton de réglage.

— Le réglage est indiqué par le clignotement de
I’éclairage.

3. Appuyer 1 x sur le bouton de réglage pour modifier
le régime du ventilateur.

— Le réglage est indiqué par le clignotement de
I'éclairage.

4. Fermer le couvercle de la mini serre

— Le réglage est enregistré.

Vitesse du ventilateur L’éclairage clignote

Faible 1x
Moyen 2%
Important 3x
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Domaine Opérations a effectuer

Eau Vérifier le niveau d’eau 1 x par se-
maine. (= Planter les plantes dans le
substrat)

Cartouche filtrante Remplacer tous les 3 mois. (- Chan-
ger la cartouche filtrante)

Remplir de fluide de brouillard lors-
que I'éclairage I'indique. (- Messa-
ges/Notifications)

Nettoyer la mini serre |Si besoin.

Brumisateur

Changer la cartouche filtrante

Voici comment procéder :

L

1. Retirer le couvercle de la cartouche filtrante.
2. Retirer la cartouche filtrante usagée.

3. Insérer la nouvelle cartouche filtrante.

Nettoyer

EREMARQUE

Afin que le verre acrylique reste transparent et qu’il ne

soit pas rayé :

o Utiliser exclusivement HumidiMist. et aucun déter-
gent ménager

o Utiliser uniquement des chiffons microfibres.

OASE préconise : OASE biOrb « Chiffons microfibres et
polissage brillant » (46033).

Voici comment procéder :

1. Nettoyer le couvercle de la mini serre et le coté ex-
térieur de I'anneau de recouvrement avec un chif-
fon humide.

2. Visser 'embout de pulvérisation sur 'une des bou-
teilles HumidiMist.

3. Asperger la mini serre de l'intérieur avec Humidi-
Mist. L'embout de pulvérisation pulvérise dans
n’importe quelle position.

4. Nettoyer la mini serre a I'aide d’un chiffon net-
toyant.

Nettoyer I'indicateur de niveau d’eau

Voici comment procéder :

Om

1. Retirer le tuyau de I'indicateur de niveau d’eau.
2. Installer le soufflet sur le tuyau.

3. Actionner le soufflet.

4. Remettre le tuyau en place.

Retirer le couvercle

Le couvercle est bloqué sur la mini serre au moyen

d’un verrouillage a baionnette.

e Retirer éventuellement la fiche de I'alimentation en
courant.

e Retirer le réservoir de I’humidificateur automa-
tique. (- Retirer/Installer I'humidificateur automa-
tique)

Voici comment procéder :

N

1. Tourner le couvercle dans le sens anti-horaire
jusqu’a la butée.

2. Retirer le couvercle.

Remettre le couvercle en place

Condition préalable :

o L'humidificateur automatique est démonté.

Voici comment procéder :

Jo

1. Poser le couvercle sur la mini serre et rabattre le
couvercle.

2. Tourner le couvercle jusqu’a ce que les rainures du
couvercle se trouvent dans les encoches au bord de
la mini serre.

3. Tourner le couvercle dans le sens horaire jusqu’a la
butée.

RECYCLAGE

== REMARQUE

Cet appareil contient des composants électroniques et

ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres !

e Rendre l'appareil inutilisable en sectionnant le
cable.

o Mettre I'appareil au rebut via le systeme de reprise
prévu a cet effet.
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GARANTIE

Pour I'appareil OASE que vous venez d'acquérir, la so-
ciété OASE GmbH accorde une garantie constructeur
de 24 mois selon les termes des clauses de garantie
suivantes. Le délai de garantie entre en vigueur dés la
premiére acquisition chez le distributeur OASE. De ce
fait, il ne se recalcule pas a partir de toute date de
vente ultérieure éventuelle. Les prestations de garan-
tie ne donnent lieu ni a une prolongation ni au renou-
vellement de la durée de garantie. Vos droits légaux en
tant qu'acquéreur, en particulier au niveau de la res-
ponsabilité, conservent leur validité et ne sont pas res-
treints par cette garantie.

Conditions de garantie

La société OASE GmbH garantit une qualité et un fa-
¢onnage irréprochables, conformes a la finalité, un
montage conforme a la technique et une aptitude au
fonctionnement réglementaire. La prestation de ga-
rantie inclut, en fonction de notre décision, la répara-
tion a titre gracieux voire la livraison gratuite de pieces
de rechange ou d'un appareil de remplacement. Si le
type d'appareil concerné n'était plus fabriqué, nous
nous réservons le droit de livrer un appareil de rempla-
cement issu de notre gamme de produits, le plus
proche possible du type d'appareil sujet a réclamation.
Les réclamations dont la cause est liée a des erreurs de
montage et d'exploitation, ainsi qu'a un entretien in-
suffisant, p. ex. a l'utilisation de produits de nettoyage
inadéquats ou d'une maintenance négligée, a une uti-
lisation non-conforme a la finalité, a un endommage-
ment d@ a un accident, a une chute, a un impact, aux

PIECES DE RECHANGE

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et

sécurisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos piéeces de rechange et leurs schémas

sur notre site internet.
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effets du gel, a des sectionnements de prise, a des rac-
courcissements de cable, a des dépots calcaires ou a
des tentatives de réparation inappropriées, ne sont
pas couvertes par la garantie. En ce qui concerne l'uti-
lisation appropriée, nous nous référons a la notice
d'emploi qui fait partie intégrante de la garantie. Les
pieces d’usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne
tombent pas sous le coup de la garantie.

Le remboursement des frais pour le montage et le dé-
montage, la vérification, les créances suite a un
manque a gagner et les dommages et intéréts est exclu
de cette garantie, il en est de méme pour des réclama-
tions ultérieures pour des détériorations ou des pertes
de quelque type que ce soit, causées par I'appareil ou
par son utilisation.

La garantie n'est valable que pour le pays dans lequel
I'appareil a été acheté chez un distributeur spécialisé
OASE. Le droit allemand est en vigueur pour cette ga-
rantie, a I'exclusion de la convention des Nations Unies
sur les contrats de vente internationale de marchan-
dises (CISG).

Il n’est possible de faire valoir vos droits a la garantie
vis-a-vis de la société OASE GmbH, Tecklenburger
StraBe 161, D-48477 Horstel, Allemagne, qu'en nous
envoyant, franco de port et dans un transport a vos
risques, 'appareil ou la partie de I'appareil faisant I'ob-
jet de la réclamation, ainsi que le bordereau de vente
d'origine du distributeur spécialisé OASE, ce document
de garantie ainsi qu'un document écrit spécifiant
I'anomalie a I'origine de la réclamation.

La garantie sera annulée si le numéro de série est re-
tiré ou si la mini serre est démontée.

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees-ia
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DEPANNAGE

Défaut
L’appareil ne fonctionne pas

L’éclairage clignote en continu
L'éclairage passe 3 x de clair a

sombre.

L’humidificateur automatique
fonctionne pas.

CARACTERISTIQUES T

Descriptif
Bloc d’alimentation

biOrb AIR 60

Cause
Absence de tension de réseau

Remeéde

Vérifier la tension secteur et les cables de
raccordement

La fiche creuse n’est pas correctement insé- ' Insérer correctement la fiche creuse

rée dans I'anneau de recouvrement.
Pas assez d’"HumidiMist

Remplir d’'HumidiMist

ne La fiche creuse n’est pas correctement insé- ' Insérer correctement la fiche creuse

rée.

ECHNIQUES

Tension de raccordement au réseau, primaire
Tension assignée, secondaire
Fréquence de réseau
Indice de protection
Longueur cable de raccordement
Tension assignée
Puissance max. absorbée
Dimensions Hauteur
Diameétre
Poids

SYMBOLES SUR L'APPAREIL

I P 20 Protégé du contact avec les doigts

(=]

seau

utilisation en intérieur

A ne pas évacuer dans les ordures ménageéres

ﬂ Pour une
X
—

&

Lire et respecter la notice d'utilisation

V CA
V CC
Hz

Valeur
100 - 240
24
50
P20
2,5
24
20
560
500

8,8

Classe de protection Il, isolation renforcée et doublée pour une séparation électrique fiable avec le ré-
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AN WAARSCHUWING

e Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door per-
sonen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij on-
der toezicht staan of geinstru-
eerd werden over het veilige
gebruik van het apparaat en
de gevaren begrijpen, die hier-
mee samenhangen.

e Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

e Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.

e Apparaat niet gebruiken als
elektrische snoeren of behui-
zing beschadigd zijn.

e Apparaat alleen aansluiten als
de elektrische specificaties van
het apparaat en de voeding
overeenstemmen. De specifi-
caties staan op het typeplaatje
van het apparaat, op de ver-
pakking, of in deze handleiding
vermeld.

e Trek, voorafgaand aan werk-
zaamheden aan het apparaat,
de netstekker los.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Als de behuizing defect is, mag het apparaat niet
worden gebruikt.

e De behuizing van het apparaat of bijbehorende de-
len alleen openen als dit in de handleiding uitdruk-
kelijk is vereist.

e Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren
die in deze handleiding beschreven staan. Als pro-
blemen zich niet laten verhelpen contact opnemen
met een klantenservice of in geval van twijfel met
de fabrikant.

e Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het
apparaat toepassen.

e Het apparaat nooit aan technische modificaties on-
derwerpen.

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften ge-
installeerde wandcontactdoos aansluiten.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen

De waarschuwingen in deze handleiding zijn met sig-
naalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar
aangeven.

A WAARSCHUWING

e Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.

e Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of
ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

e Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.

e Bij niet aanhouden van de instructie kan licht licha-
melijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van
mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies

(J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld af-
beelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

biOrb AIR 60



LEVERINGSOMVANG

e Levering op juistheid, volledigheid en beschadiging
controleren.

@OPMERKING

e Apparaat voorzichtig uitpakken.
e Apparaat niet aan de deksel of door grijpen in de
dekselring optillen of dragen.

Zo gaat u te werk:
B
1. Hoekkolommen eruit trekken.
— In de hoekkolommen bevindt zich de toebeho-
ren.
2. Container aan de tegenoverliggende zijden met
beide handen vastpakken en uittillen.

(O A biOrb AIR 60

biOrb AIR 60 container met deksel
Blaasbalg

Sproeielement

Fles met HumidiMist

Adapter met netaansluitingen
Mat met capillaire vaten
Kokoscompost

Kunststof plaat

Rubberen stop
Gebruiksaanwijzing

O 00 N O U WN -

=
o

PRODUCTBESCHRIJVING

A WAARSCHUWING

Levensgevaar door verstikking.

Plastic zakjes en kleine delen uit de buurt van kleine
kinderen en baby's houden.

Beoogd gebruik
biOrb AIR 60 mag alleen als volgt gebruikt worden:
e Als terrarium (mini-ecosysteem voor planten).

De bijgeleverde componenten mogen uitsluitend en

als volgt voor biOrb-producten worden ingezet:

e Automatische bevochtigingseenheid: Voor het ge-
nereren van vochtigheid in biOrb AIR 60.

e Adapter: Voor aansluiting van de automatische be-
vochtigingseenheid en de verlichtingseenheid aan
het elektrische net.

— Door vervangen van de adapter kan deze op de
aanwezige contactdoos en elektrische spanning
worden aangepast.

Functiebeschrijving
Terrarium met LED-verlichting, sensorgestuurde auto-
matische bevochtigingseenheid voor het bevochtigen
van de aanwezige planten, beluchter en filterpatroon
voor luchtreiniging.

PLAATSEN EN AANSLUITEN

Container opstellen

Zo gaat u te werk:

o Niet blootstellen aan rechtstreeks invallende zonne-
straling.

o Alleen in gesloten ruimtes opstellen.

e Gevuld terrarium niet bewegen.

e Niet op of in de buurt van elektrische apparaten
plaatsen.

e Niet in de buurt van warmtebronnen plaatsen.

e Gebruik onder naleving van de technische gege-
vens.

Automatische bevochtigingseenheid verwijde-

ren/plaatsen

Zo gaat u te werk:

c

1. biOrb AIR 60 deksel openklappen.

2. Stekker van de dekselring aftrekken.

3. Container van de automatische bevochtigingseen-
heid afnemen.

4. Container van de automatische bevochtigingseen-
heid weer plaatsen en stekker aansluiten.

Kunststofplaat installeren

Voorwaarde

e De automatische bevochtigingseenheid is gede-
monteerd.

Zo gaat u te werk:

Jb

1. Beide delen van de kunststofplaat met de vlakke
zijne op elkaar leggen en de scharnieren samen-
drukken tot deze vastklikken.

2. Kunststofplaten uit elkaar klappen en de mat met
capillaire vaten plaatsen.
— De opening in de mat moet naar de opening in de

plantbodem zijn gericht.

3. Mat met lussen aan de kunststofplaat bevestigen.

4. Kunststofplaat samen met de mat samenklappen en
in de container brengen.

5. Kunststofplaat samen met de mat weer uitklappen.

6. Kunststofplaat met de opening op de Rubbervoetjes
in de openingen op de kolom in het midden van de
container steken.

7. Kolom met rubber stop afsluiten.
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biOrb AIR 60 beplanten
Voorwaarde

e De automatische bevochtigingseenheid is gede-
monteerd.

Kokoscompost voorbereiden

Zo gaat u te werk:

JE

1. Het stuk kokoscompost in circa 3 liter water leggen
en circa 30 minuten wachten tot de kokoscompost
het water volledig heeft geabsorbeerd.

2. De kokoscompost uit elkaar halen en gelijkmatig
over de mat met capillaire vaten verdelen.

Kokoscompost beplanten

De compost kan dicht, gemiddeld of ruim worden be-
plant.

Zo gaat u te werk:

JF

1. Kokoscompost beplanten.

2. Voorzichtig (voorkom krassen op het acrylglas!) een
halve liter water aan de rand van het kokossub-
straat in het onderste deel van de container vullen,
tot de waterpeilindicatie de gewenste hoogte aan-
geeft.

3. Na 24 uur het waterniveau controleren en evt. wa-
ter bijvullen tot de gewenste hoogte.

INBEDRIJFSTELLING

Container van de automatische bevochtigingseen-
heid vullen

EOPMERKING

o Uitsluitend de meegeleverde HumidiMist gebrui-
ken. Het is pH-neutraal, vrij van calcium en minerale
stoffen.

e Het gebruik van andere middelen kan vlekken ver-
oorzaken op het acrylglas of de helderheid daarvan
aantasten.

Voorwaarde
e biOrb AIR 60 Deksel is geopend.

Zo gaat u te werk:

G

1. Het deksel van de container van de automatische
bevochtigingseenheid afnemen.

2. HumidiMist voorzichtig vullen tot de markering bo-
ven de waterpeilsensor.
— Stekker van de automatische bevochtigingseen-

heid droog houden.

3. Het deksel weer op de automatische bevochtigings-
eenheid bevestigen.

4. biOrb AIR 60 deksel sluiten.
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Adapter aansluiten/vervangen

Zo gaat u te werk:

CJH

1. Plaats een op de contactdoos passende adapter in
de geleiding tot deze hoorbaar vastklikt.

2. Adapter wisselen: Druk op de borgknop en schuif te-
gelijkertijd de adapter uit de geleiding.

3. Plaats een andere adapter.

Inschakelen/uitschakelen

Bij de eerste keer inschakelen

e gaat de verlichting branden en bereikt binnen 15 s
de maximale helderheid. Het 24-uurs ritme moet af-
zonderlijk worden gestart (- Bediening),

e start de beluchter met gemiddelde snelheid,

e zal de AIR naar behoefte nevel genereren, om de au-
tomatisch ingestelde, gemiddelde luchtvochtigheid
te realiseren. U kunt ook handmatig nevel genere-
ren, door de bedieningsknop kort in te drukken.

Elk van deze automatische instellingen kan worden

veranderd. (- Bediening)

Zo gaat u te werk:
CJi
1. Holle stekker in de bus van de dekselring steken.
2. Inschakelen: Plaats de adapter in de contactdoos.
3. Zorg voor een druiplis.
— Vernevelingseenheid en ventilator schakelen di-
rectin.
4. Uitschakelen: Trek de adapter uit de contactdoos.

BEDIENING

De samenwerking van de sensorgestuurde automati-
sche bevochtigingseenheid en de beluchter zorgt voor
een passende bevochtiging van de planten en kan af-
hankelijk van de beplanting worden ingesteld.

(@] Beplanting

0] Gering

@ Gemiddeld

€} Dicht
Voorwaarde

e Netaansluiting is tot stand gebracht.

Meldingen/weergave

De verlichting signaleert storingen en veranderingen
van de instellingen.

e De verlichting wisselt eenmaal per uur van licht naar
donker: HumidiMist moet worden bijgevuld.

e De verlichting knippert continu: De automatische
bevochtigingseenheid werkt niet, de stekker van de
bevochtigingseenheid is niet correct aangesloten.

biOrb AIR 60



24-uurs verlichting instellen.

K

Zo gaat u te werk:
1. biOrb AIR 60 deksel sluiten en de instelknop ten
minste 3 sec. ingedrukt houden.
— De verlichting start met een 24-uurs ritme. Elk
ritme begint met een continue lichttoename
(30 min) en eindigt met een continue lichtafname
(30 min).
— De instelling wordt door een kortstondige licht-
wisseling bevestigd (afname en toename).
2. Voor het veranderen van de starttijd de toets op de
gewenste starttijd opnieuw gedurende circa 3 s in-
gedrukt houden.

Automatische bevochtigingseenheid instellen
Afhankelijk van de beplanting kan de bevochtigings-
hoeveelheid variéren.

Advies:

e Minder beplanting: geringe hoeveelheid

o Gemiddelde beplanting: gemiddelde hoeveelheid

o Dichte beplanting: grote hoeveelheid

Zo gaat u te werk:
kK
1. biOrb AIR 60 deksel openen.
— De instelprocedure wordt geactiveerd.
2. Instelknop 1 x kort indrukken:
— De actuele instelling wordt door knipperen van
de verlichting weergegeven.
3. Voor het veranderen van de bevochtigingshoeveel-
heid de instelknop 1 x kort indrukken.
— De instelling wordt door knipperen van de ver-
lichting weergegeven.
4. Containerdeksel sluiten.
— De instelling wordt opgeslagen.

Bevochtigingshoeveelheid Verlichting knippert

Gering 1x
Gemiddeld 2 x
Hoog 3x

Ventilatortoerental instellen

Afhankelijk van de beplanting kan het bevochtigings-
toerental variéren.

Advies:

e Minder beplanting: geringer toerental

o Gemiddelde beplanting: gemiddeld toerental

e Dichte beplanting: hoog toerental

Zo gaat u te werk:
K
1. biOrb AIR 60 deksel openen.
— De instelprocedure wordt geactiveerd.
2. Instelknop ingedrukt houden, tot de verlichting uit-
gaat, daarna de instelknop nog 1 x kort indrukken.
— De instelling wordt door knipperen van de ver-
lichting weergegeven.
3. Voor het veranderen van het ventilatortoerental de
instelknop 1 x kort indrukken.
— De instelling wordt door knipperen van de ver-
lichting weergegeven.
4. Containerdeksel sluiten.
— De instelling wordt opgeslagen.

Ventilatorsnelheid Verlichting knippert

Gering 1x
Gemiddeld 2%
Hoog 3x
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REINIGING EN ONDERHOUD

Uit te voeren werkzaamheden

Waterstand 1 x wekelijks controle-

ren. (- Kokoscompost beplanten)

Om de 3 maanden vervangen. (- Fil-

terpatroon vervangen)

Vernevelingseenheid |Nevelvloeistof bijvullen, wanneer de
verlichting dit signaleert. (- Meldin-
gen/weergave)

Schoonmaken van de |Naar behoefte.

container

Bereik
Water

Filterpatroon

Filterpatroon vervangen

Zo gaat u te werk:

L

1. Afdekking filterpatroon afnemen.
2. Verbruikte filterpatroon afnemen.
3. Nieuwe filterpatroon plaatsen.

reinigen

mOPMERKING

Om het acrylglas transparant te houden en niet te be-

krassen:

e Gebruik geen huishoudelijk schoonmaakmiddel
maar uitsluitend HumidiMist.

e Gebruik alleen microvezeldoekjes.

OASE adviseert: OASE biOrb ,,Hoogglanspolitoer voor
microvezeldoeken” (46033).

Zo gaat u te werk:

1. Deksel en buitenzijde dekselring met vochtige doek
afvegen.

2. Schroef het sproeielement op een HumidiMist-fles.

3. Container van binnen met HumidiMist besproeien.
Het sproeielement sproeit in elke positie.

4. Container met doekje schoonvegen.
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Waterstandindicatie schoonmaken

Zo gaat u te werk:

M

1. Slang van de waterstandindicatie aftrekken.
2. Blaasbalg op slang plaatse.

3. Blaasbalg bedienen.

4. Slang weer aansluiten.

Deksel afnemen

Het deksel is met een bajonetsluiting op de container

bevestigd.

e Eventueel de stekker van de voedingsspanning los-
trekken.

e Container van de automatische bevochtigingseen-
heid afnemen. (= Automatische bevochtigingseen-
heid verwijderen/plaatsen)

Zo gaat u te werk:

CJN

1. Deksel linksom tot aan de aanslag draaien.

2. Deksel afnemen.

Deksel plaatsen

Voorwaarde

e De automatische bevochtigingseenheid is gede-
monteerd.

Zo gaat u te werk:

Jo

1. Deksel op de container plaatsen en deksel open-
klappen.

2. Deksel verdraaien, tot de groeven op het deksel in
de uitsparingen van de containerrand liggen.

3. Deksel rechtsom tot aan de aanslag draaien.

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE APPA-
RAAT

mm OPMERKING

Dit apparaat bevat elektronische onderdelen en mag

niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd!

e Apparaat door afknippen van het snoer onbruikbaar
maken.

e Apparaat via het recyclingsysteem afvoeren.

biOrb AIR 60



GARANTIE

OASE GmbH neemt voor het door u aangeschafte
OASE-apparaat een fabrieksgarantie op zich van 24
maanden. De garantieperiode gaat in op het moment
dat het product voor het eerst wordt aangeschaft bij
de OASE-specialist. Bij doorverkopen vangt de garan-
tieperiode daarom niet opnieuw aan. Door garantie-
prestaties wordt de garantieperiode niet verlengd en
ook niet vernieuwd. Uw wettelijke rechten als koper,
in het bijzonder in het kader van de garantie, blijven
bestaan en worden door deze garantie niet ingeperkt.
Garantievoorwaarden

OASE GmbH verleent een garantie voor een perfecte
productie en afwerking die aan het gebruiksdoel vol-
doen, een vakkundige montage en reglementaire wer-
king. De garantieregeling heeft naar keuze van OASE
GmbH betrekking op gratis reparatie of op gratis leve-
ring van vervangende onderdelen of een vervangend
apparaat. Als het betreffende type niet meer geprodu-
ceerd wordt, behouden wij ons het recht voor om naar
keuze van OASE GmbH een vervangend apparaat uit
ons assortiment te leveren dat zoveel mogelijk over-
eenkomt met het gereclameerde type. Klachten waar-
van de oorzaak op montage- of bedieningsfouten zijn
terug te voeren, dan wel op gebrekkig onderhoud, on-
beoogd gebruik, beschadiging door een ongeluk, val-
len, stoten, de inwerking van vorst, het afsnijden van
stekkers, het inkorten van kabels, kalkafzettingen of

RESERVEONDERDELEN

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat

veilig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op

onze website.

ondeskundige pogingen tot reparatie, vallen niet on-
der de garantiebepalingen. In dit opzicht verwijzen wij
met betrekking tot het beoogde gebruik, naar de ge-
bruiksaanwijzing die een onderdeel van de garantie
vormt. Op slijtdelen, zoals lampen, is geen garantie van
toepassing.

De vergoeding van kosten voor uit- en inbouwen, con-
trole, vorderingen naar aanleiding van gederfde winst
en schadevergoeding zijn ook van de garantie uitgeslo-
ten, evenals verdergaande aanspraken door schades
en verliezen van welke aard dan ook, die door het ap-
paraat of door het gebruik ervan zijn veroorzaakt.

De garantie geldt slechts voor het land waarin het ap-
paraat bij een OASE-vakhandel gekocht is. Op deze ga-
rantie is het Duitse recht van toepassing onder uit-
sluiting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake
internationale koopovereenkomsten betreffende roe-
rende zaken (CISG).

Rechten uit de garantie kunnen tegenover
OASE GmbH, Tecklenburger StraBe 161, D-48477 Hor-
stel, Duitsland alleen daardoor geldend worden ge-
maakt, als u ons franco en voor uw eigen transportri-
sico het betreffende apparaat of deel van het apparaat
met het originele verkoopbewijs van de OASE-vakhan-
del, de garantieverklaring alsook de schriftelijke ver-
melding van de betreffende fout opstuurt.

De garantie vervalt, zodra het serienummer verwij-
derd of het terrarium gedemonteerd wordt.

www.oase-livingwater.com/onderdelen-ia
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STORING VERHELPEN

Storing Oorzaak
Apparaat functioneert niet Er is geen netspanning
De verlichting knippert continu Holle stekker voor dekselring niet correct

aangesloten
De verlichting wisselt 3 x van licht Te weinig HumidiMist aanwezig
naar donker

Automatische bevochtigingseenheid Holle stekker niet correct aangesloten
werkt niet

TECHNISCHE GEGEVENS
Omschrijving
Adapter Primaire netspanning

Secundaire nominale spanning
Netfrequentie
Beschermingsgraad

Lengte aansluitsnoer

biOrb AIR 60 Nominale spanning
Maximaal opgenomen vermogen
Afmetingen Hoogte
Diameter
Massa
SYMBOLEN OP HET APPARAAT

I P 20 Beschermd tegen aanraking met de vingers

Oplossing
Netspanning en aansluitsnoeren controle-
ren

Holle stekker correct plaatsen

HumidiMist bijvullen

Holle stekker correct plaatsen

Waarde
v~ 100 - 240
VvV DC 24
Hz 50
1P20
m 2,5
VvV DC 24
W 20
mm 560
mm 500
kg 8,8

D Beschermingsklasse I, veilige scheiding van het net door versterkte of dubbele isolatie

Niet verwijderen samen met het normale huishoudelijke afval.

G Binnen gebruiken.

Gebruikshandleiding lezen en aanhouden

biOrb AIR 60



Traduccion de las instrucciones de uso originales

N\ ADVERTENCIA

e Este equipo puede ser utili-
zado por ninos a partir de
8 afios y mayores asi como por
personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales re-
ducidas o que no dispongan de
la experiencia y conocimientos
necesarios, cuando sean su-
pervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del
equipo y los posibles peligros
resultantes.

e Los nifios no deben jugar con
el equipo.

e Estd prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el man-
tenimiento sin supervision.

e No emplee el equipo cuando
las lineas eléctricas o la caja es-
tén dafiadas.

e Conecte el equipo sdélo cuando
los datos eléctricos del equipo
coinciden con los datos de la
alimentacion de corriente. Los
datos del equipo se encuen-
tran en la placa de datos técni-
cos en el equipo, en el emba-
laje o en estas instrucciones.

e Saque la clavija de la red antes
de trabajar en el equipo.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

e Esta prohibido operar el equipo si la caja esta defec-
tuosa.

e Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes
solo si esto se requiere expresamente en estas ins-
trucciones.

e Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en
estas instrucciones. Si no es posible eliminar deter-
minados problemas dirijase a una oficina de aten-
cién a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y ac-
cesorios originales.

e No realice nunca modificaciones técnicas en el
equipo.

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

e Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado
conforme a lo prescrito.

Simbolos en estas instrucciones
Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas
instrucciones estan clasificadas mediante palabras de
advertencia que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede
ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede
ser una lesion ligera.

El INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension
o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Otras indicaciones

[ JA Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion
A.
- Referencia a otro capitulo.
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VOLUMEN DE SUMINISTRO

e Controle si el suministro es correcto, estd integro y
no presenta dafios.

mlNDlCACléN

e Desempaquete cuidadosamente el equipo.
e No eleve ni transporte el equipo por la tapa ni aga-
rrelo por el anillo de la tapa.

Proceda de la forma siguiente:
B
1. Saque las columnas angulares.
— Los accesorios se encuentran en las columnas an-
gulares.
2. Agarre el recipiente por los lados opuestos con las
dos manos y saquelo.

(J A biOrb AIR 60

Recipiente biOrb AIR 60 con tapa
Fuelle

Gatillo de pulverizaciéon

Botella con HumidiMist

Fuente de alimentacidn con adaptadores de cone-
xion de red

Alfombrilla con capilares
Compost de fibra de coco

Placa de plastico

Tapo6n de goma

10 Instrucciones de uso

U s W N =

O 00N O

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

A ADVERTENCIA

Peligro de muerte por asfixia.

Mantenga alejadas las bolsas de plastico y las piezas
pequeiias de los nifios pequefios y los bebés.

Uso conforme a lo prescrito

biOrb AIR 60 se debe emplear exclusivamente de la
forma siguiente:

e Como terrario (mini-ecosistema para plantas).

Los componentes suministrados se deben emplear ex-
clusivamente y de la forma siguiente para los produc-
tos biOrb:

e Unidad de humidificacion automatica: Para gene-
rar humedad en el biOrb AIR 60.

e Fuente de alimentacion: Para conectar la unidad de
humidificacién y la unidad de iluminacion a la red
eléctrica.

— Sustituyendo el adaptador se puede adaptar la
fuente de alimentacion al tomacorriente exis-
tentey a la tension eléctrica.
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Descripcion del funcionamiento

Terrario con iluminacion LED, unidad de humidifica-
cién automatica controlada por sensor para la humidi-
ficacion de las plantas colocadas, aireador y cartucho
de filtro para la purificacidn del aire.

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION

Emplazamiento del recipiente

Proceda de la forma siguiente:

No lo exponga a la radiacién solar directa.
Emplazar sélo en locales cerrados.

No mueva el terrario lleno.

No lo emplace sobre o cerca de equipos eléctricos.
No lo emplace cerca de fuentes de calor.
Operacidn observando los datos técnicos.

Desmontaje/ colocacién de la unidad de humidifica-

cién automatica

Proceda de la forma siguiente:

Jc

1. Abra la tapa del recipiente biOrb AIR 60.

2. Quite el conector del anillo de la tapa.

3. Quite el recipiente de la unidad de humidificacién
automatica.

4. Coloque de nuevo el recipiente de la unidad de hu-
midificacidon automatica y enchufe el conector.

Instalacién de la placa de plastico

Condicidn previa

e La unidad de humidificaciéon automatica estd des-
montada.

Proceda de la forma siguiente:

Jb

1. Coloque las dos partes de la placa de plastico con
los lados planos una sobre la otra y presione las ar-
ticulaciones hasta que se enclaven (clic).

2. Despliegue la placa de plastico y coloque la alfom-
brilla con capilares.

— Laabertura en la alfombrilla tiene que estar exac-
tamente alineada a la abertura en el suelo de
plantacion.

3. Fije la alfombrilla con los bucles en la placa de plas-
tico.

4. Pliegue la placa de plastico con la alfombrilla y col6-
quela en el recipiente.

5. Despliegue de nuevo la placa de plastico con la al-
fombrilla.

6. Coloque la placa de plastico con la abertura en el
domo en el centro del recipiente.

7. Cierre el domo con los tapones de goma.

biOrb AIR 60



biOrb AIR 60 Plantacién

Condicion previa

e La unidad de humidificacion automatica esta des-
montada.

Preparacion del compost de fibra de coco

Proceda de la forma siguiente:

JE

1. Coloque el pedazo del compost de fibra de coco en
aproximadamente 3 litros de agua y espere unos
30 minutos hasta que el compost de fibra de coco
haya absorbido completamente el agua.

2. Desmenuce el compost de fibra de coco y distribu-
yalo uniformemente en la alfombra con capilares.

Plantacion del compost de fibra de coco

El compost se puede plantar de forma intensa, media
o leve.

Proceda de la forma siguiente:

OF

1. Plante el compost de fibra de coco.

2. Llene cuidadosamente (jevite rayar el vidrio acri-
lico!) medio litro de agua por el borde del sustrato
de fibra de coco en la parte inferior del recipiente
hasta que el indicador del nivel de agua muestre la
altura nominal.

3. Después de 24 h, compruebe el nivel de agua y re-
llene agua hasta la altura nominal si fuera necesario.

PUESTA EN MARCHA

Llenado del recipiente de la unidad de humidifica-
cion automatica

@INDICACION

e Emplee exclusivamente el HumidiMist suminis-
trado. Su valor ph es neutro y esta exento de calcio
y minerales.

e Elempleo de otros medios puede producir manchas
en el vidrio acrilico o reducir su transparencia.

Condicidon previa
o Latapa del biOrb AIR 60 esta abierta.

Proceda de la forma siguiente:

G

1. Quite la tapa de la unidad de humidificacion auto-
matica.

2. Llene cuidadosamente el HumidiMist hasta la marca
encima del sensor del nivel de agua.
— Mantenga seco el conector de la unidad de humi-

dificacién automatica.

3. Fije de nuevo la tapa en la unidad de humidificacién
automatica.

4. Cierre la tapa del biOrb AIR 60.

Empleo/ sustitucién del adaptador de conexién de

red

Proceda de la forma siguiente:

(JH

1. Introduzca el adaptador de conexidn de red apro-
piado para el tomacorriente en la guia de la fuente
de alimentacion hasta que el adaptador se enclave
de forma perceptible (clic).

2. Sustitucién del adaptador de conexidn de red Pre-
sione el botdon de enclavamiento y saque simulta-
neamente el adaptador de la guia.

3. Coloque el otro adaptador de conexion de red.

Conexion / desconexion

Con la primera conexion

e lailuminacién se enciende y alcanza en 15 s la lumi-
nosidad maxima. El ritmo de 24 horas se tiene que
arrancar por separado (- Operacion).

e Si el aireador arranca con velocidad media,

o el AIR produce neblina segin necesidad para man-
tener la humedad del aire media automaticamente
ajustada. La neblina también se puede producir de
forma manual pulsando brevemente el botén de
mando.

Cada uno de estos ajustes automaticos se puede mo-

dificar. (- Operacion)

Proceda de la forma siguiente:

[l

1. Enchufe el conector hueco en la toma del anillo de
la tapa

2. Conexion: Enchufe la fuente de alimentacion en el
tomacorriente.

3. Forme un bucle de goteo.

— La unidad de nebulizacién y el ventilador se co-
nectan de inmediato.

4. Desconexion: Saque la fuente de alimentacién.

OPERACION

La interaccién de la unidad de humidificacién automa-
tica controlada por sensor y el aireador garantiza una
humidificacién adecuada de las plantas y se puede
ajustar en correspondencia a la plantacion.

[y Plantacién

@ Leve
@ Media
€} Intensa

Condicion previa
e La conexidn de red estd establecida.
Mensajes/ visualizaciones

La iluminacién sefializa fallos y modificaciones del
ajuste.
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e La iluminacién cambia una vez por hora de claro a
oscuro. El HumidiMist se tiene que rellenar.

e Lailuminacién parpadea permanentemente. La uni-
dad de humidificacion automatica no funciona, el
conector de la unidad de humidificacién no esta co-
rrectamente asentado.

Ajuste de la iluminacion de 24 horas
CJK

Proceda de la forma siguiente:
1. Cierre la tapa del recipiente biOrb AIR 60 y man-
tenga pulsada la tecla de ajuste unos 3 s
— La iluminacidn arranca en el ritmo de 24 horas.
Cada ritmo comienza con un aumento continuo
de la luz (30 minutos) y termina con una disminu-
cién continua de la luz (30 minutos).
— El ajuste se confirma mediante un cambio a corto
plazo de la iluminacién (disminucidén y aumento).
2. Para modificar el tiempo de arranque pulse de
nuevo la tecla para el tiempo de arranque deseado
aprox. 3s.

Ajuste de la unidad de humidificacién automatica

En dependencia del tipo de plantas puede variar la
cantidad de humidificacién.

Recomendacion:

e Plantacion leve: poca cantidad

e Plantacion media: cantidad media

e Plantacion densa: alta cantidad

Proceda de la forma siguiente:
kK
1. Abra la tapa del recipiente biOrb AIR 60.
— El procedimiento de ajuste se activa.
2. Pulse brevemente la tecla de ajuste 1 x.
— El ajuste actual se muestra mediante el parpadeo
de la iluminacion.
3. Pulse brevemente la tecla de ajuste 1 x para modi-
ficar la cantidad de humidificacion.
— El ajuste se muestra mediante el parpadeo de la
iluminacion.
4. Cierre la tapa del recipiente.
— El ajuste se almacena.

Cantidad de humidificacion La iluminacidn parpadea

Leve 1x
Media 2 x
Alto 3 x
42

Ajuste del nimero de revoluciones del aireador

En dependencia del tipo de plantas puede variar el nu-
mero de revoluciones del aireador.

Recomendacion:

e Plantacion leve: nimero de revoluciones bajo

e Plantacién media: niUmero de revoluciones medio
e Plantacion densa: nimero de revoluciones alto

Proceda de la forma siguiente:
JK
1. Abra la tapa del recipiente biOrb AIR 60.
— El procedimiento de ajuste se activa.
2. Mantenga pulsada la tecla de ajuste hasta que se
apague la iluminacién y pulse después brevemente
la tecla de ajuste todavia 1 x.
— El ajuste se muestra mediante el parpadeo de la
iluminacién.
3. Pulse brevemente la tecla de ajuste 1 x para modi-
ficar el nimero de revoluciones del aireador.
— El ajuste se muestra mediante el parpadeo de la
iluminacion.
4. Cierre la tapa del recipiente.
— El ajuste se almacena.

Velocidad del aireador La iluminacién parpadea

Leve 1x
Media 2 x
Alto 3x

biOrb AIR 60



LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Area Trabajos a ejecutar

Agua Controle semanalmente el nivel de
agua 1 x. (= Plantacién del compost
de fibra de coco)

Sustituyalo cada 3 meses. (- Cam-
bio del cartucho del filtro)

Rellene fluido de niebla cuando se
sefializa mediante la iluminacién.
(> Mensajes/ visualizaciones)

Si fuera necesario.

Cartucho del filtro

Unidad de nebuli-
zacion

Limpieza del recipi-
ente

Cambio del cartucho del filtro

Proceda de la forma siguiente:

[N

1. Quite la cubierta del cartucho del filtro.
2. Saque el cartucho del filtro desgastado.
3. Coloque el cartucho de filtro nuevo.

Limpieza

@INDICACION

Para que el vidrio acrilico se mantenga transparente y

no se raye:

e No emplee limpiadores doméstico, sino exclusiva-
mente HumidiMist.

e Emplee sdlo pafios de microfibra.

OASE recomienda: “Abrillantador y pafio de microfi-
bra OASE biOrb” (46033).

Proceda de la forma siguiente:

1. Limpie la tapa del recipiente y el lado exterior del
anillo de la tapa con un pafio humedo.

2. Enrosque el gatillo de pulverizacién en una de las
botellas HumidiMist.

3. Rocie el recipiente por dentro con HumidiMist. El
gatillo de pulverizacién pulveriza en cada posicion.

4. Limpie el recipiente con un pafio de limpieza.

Limpieza del indicador del nivel de agua

Proceda de la forma siguiente:

oM

1. Quite la manguera del indicador del nivel de agua.
2. Coloque el fuelle en la manguera.

3. Accione el fuelle.

4. Coloque de nuevo la manguera.

Desmontaje de la tapa

La tapa esta fijada con un cierre de bayoneta en el re-

cipiente.

e Quite el conector de la alimentacidn de corriente si
fuera necesario.

e Quite el recipiente de la unidad de humidificacion
automdtica. (- Desmontaje/ colocacién de la uni-
dad de humidificacion automatica)

Proceda de la forma siguiente:

N

1. Gire la tapa en el sentido antihorario hasta el tope.

2. Quite la tapa.

Colocacion de la tapa

Condicidon previa

e La unidad de humidificaciéon automatica esta des-
montada.

Proceda de la forma siguiente:

Jo

1. Coloque la tapa en el recipiente y abra la tapa.

2. Gire la tapa hasta que las ranuras en la tapa se en-
cuentren en las muescas en el borde del recipiente.

3. Gire la tapa en sentido horario hasta el tope.

DESECHO

== |[NDICACION

Este equipo contiene componentes electrdénicos y esta

prohibido desecharlo en la basura doméstica.

o Inutilice el equipo cortando el cable.

e Deseche el equipo a través del sistema de recogida
previsto.
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GARANTIA

La OASE GmbH asume por este equipo OASE adquirido
por Usted una garantia de 24 meses conforme a las
condiciones de garantia abajo especificadas. El plazo
de garantia comienza con la adquisicién del equipo en
los centros de distribucion de OASE. En caso de una
reventa, el plazo de garantia no se reinicia. El plazo de
garantia no se prolonga ni se renueva por el hecho de
recibir prestaciones de garantia. Sus derechos legales
como comprador, especialmente los derechos
resultantes de la garantia legal, se mantienen validos y
no sufren ninguna restriccion por esta garantia.
Condiciones de garantia

La OASE GmbH concede una garantia por calidad de
fabricacion impecable, conforme al fin de utilizacion
prescrito, asi como el montaje correcto vy
funcionamiento perfecto del equipo. En términos de
garantia podemos seleccionar entre una reparacion
gratuita o un suministro gratuito de piezas de repuesto
o la entrega de un equipo de recambio. Si el modelo
correspondiente ya no esta en produccién, nos
reservamos el derecho de suministrar un equipo de
recambio de nuestro surtido, que se asemeje lo mas
posible al modelo reclamado. Nuestra garantia no
incluye las reclamaciones debidas a errores de
montaje y de operacidn asi como por un cuidado
deficiente, el wuso de agentes limpiadores
inapropiados, por no ejecutar los trabajos de
mantenimiento, un uso no conforme a lo prescrito,
dafios por accidente, caida, golpe, heladas, el corte de

PIEZAS DE RECAMBIO

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable

con las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de

recambio en nuestra pagina web.
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las clavijas de enchufe, la reduccién de la longitud de
cables, depdsitos calcareos o intentos de reparacion
inadecuados. En este sentido, use el equipo conforme
a lo prescrito en el manual de uso, el cual forma parte
de la garantia. La garantia tampoco incluye las piezas
de desgaste, p. ej. las [ldmparas.

La garantia tampoco incluye la restitucion de los gastos
resultantes del desmontaje y montaje, la inspeccién,
eventuales reclamaciones por pérdida de ganancia e
indemnizacion por dafos y perjuicios, asi como otros
derechos por dafios y pérdidas de cualquier tipo
originadas por el propio equipo o su utilizacion.

La garantia sélo es valida para el pais donde el equipo
fue comprado en un centro de distribucion de OASE.
Esta garantia estd sujeta al derecho aleman con
exclusion de la Convencion de las Naciones Unidas
sobre los contratos de compraventa internacional de
mercancias (CISG).

Cualquier reclamacidn relacionada con la garantia sélo
se debe presentar a la empresa OASE GmbH,
Tecklenburger Strale 161 en D-48477 Horstel,
Alemania, enviando el equipo —o la parte del equipo
que se reclama- con porte pagado y bajo propio riesgo
con una copia del comprobante de compra original del
comerciante de OASE, este certificado de garantiay la
descripcion del error reclamado.

La garantia expira cuando se quita el nimero de serie
o se desmonta el terrario.

1
www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto-ia
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ELIMINACION DE FALLOS

Fallo
El equipo no funciona

La iluminacién parpadea permanen-
temente

La iluminacién cambia 3 x de claro a
oscuro

La unidad de humidificacién automa-
tica no funciona.

DATOS TECNICOS

Descripcion
Fuente de alimentacion

Causa
No hay tensién de alimentacion

Conector hueco al anillo de la tapa no co-
rrectamente enchufado
Hay muy poco HumidiMist

Conector hueco no correctamente
enchufado

Tension de conexidn de red primaria

Tension de referencia secundaria

Frecuencia de red
Categoria de proteccion
Longitud linea de conexién

biOrb AIR 60 Tension de referencia
Consumo de potencia maximo
Dimensiones Altura
Didmetro
Peso

SiMBOLOS EN EL EQUIPO

IP 20

(=]

&

Protegido contra contacto con los dedos.

Emplear en interiores

No desechar el equipo en la basura doméstica.

Leer y tener en cuenta las instrucciones de uso

Accion correctora
Compruebe la tensién de alimentacién y las

lineas de conexidn.
Enchufe correctamente el conector hueco.

Llene el HumidiMist

Enchufe correctamente el conector hueco.

Valor
V CA 100 a 240
Vv CC 24
Hz 50
P20
m 2,5
Vv CC 24
W 20
mm 560
mm 500
kg 8,8

Categoria de proteccidn Il, separacion eléctrica segura de la red mediante aislamiento reforzado o doble.
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Tradugdo das instrugdes de uso originais

A aviso

¢ O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual
ou superior a 8 anos e pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas
ou com falta de experiéncia ou
conhecimentos, enquanto vi-
giadas por adultos ou quando
foram informadas sobre o uso
seguro do aparelho e entende-
ram os riscos remanescentes.

e Criancas nao podem brincar
com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutengdo nao
podem ser realizadas por cri-
angas sem que sejam vigiadas
por adultos.

¢ O aparelho nao pode ser utili-
zado quando apresenta cabos
e fios defeituosos ou a carcaca
danificada.

e Antes de conectar o aparelho,
controlar que as caracteristi-
cas eléctricas do aparelho cor-
respondem as da rede eléc-
trica. As caracteristicas do apa-
relho estdo indicadas na eti-
gueta de identificacdo, sobre a
embalagem ou nestas instru-
¢Oes de uso.

e Antes de fazer trabalhos no
aparelho, desconectar a ficha
eléctrica.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Em caso de carcaca defeituosa, o aparelho ndo pode
ser posto em funcionamento.

e N3o abrir a carcaga do aparelho ou os componentes
do mesmo, a menos que as instrugdes de uso auto-
rizem expressamente tal intervengao.

e Fazer so os trabalhos, no aparelho, descritos nestas
instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a
um centro de servigo ou, em caso de duvida, ao fa-
bricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

e Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais
para o aparelho.

e Nunca proceda a modificagdes técnicas do apare-
lho.

e Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.

e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada
de acordo com as normas vigentes.

Simbolos usados nestas instrucées
Instrugdes de adverténcia

As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por
palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

e Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.

e A ndo observagdo pode provocar a morte ou lesGes
muito graves.

A CUIDADO

e Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observacdo pode provocar ligeiras lesdes ou
ferimentos ndo graves.

E] NOTA

Informacg&es que servem para compreender melhor ou
prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes
(JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo
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AMBITO DE ENTREGA

e Controlar a correcgdo, integridade numérica e au-
séncia de danos do volume de entrega.

a

e Desembalar com cuidado o aparelho.
e Ndo levantar nem transportar a aparelho pela
tampa ou anel da tampa.

Proceder conforme descrito abaixo:

JB

1. Tirar fora as colunas de canto.
— Nas colunas de canto encontra-se o acessorio.

2. Segurar com as maos o recipiente pelos lados opos-
tos e tirar.

O A biOrb AR 60

biOrb AIR 60 Recipiente com tampa
Fole

Componente de pulverizagdo
Garrafa com HumidiMist

Modulo power supply com adaptadores de conexdo
Esteira com vasos capilares
Composto de coco

Placa de plastico

Tampéo de borracha

InstrugBes de uso

W O N O UL WN =

=
o

DESCRIGAO DO PRODUTO

A ADVERTENCIA

Perigo de vida por asfixao.

Manter sacos de plastico e pegas pequenas afastados
de bebés e criangas.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado
biOrb AIR 60 sé pode ser utilizado conforme descrito
abaixo:

e Terrario (mini-ecossistema para plantas).

Os componentes que fazem parte do volume de en-
trega sé podem ser utilizados para os produtos biOrb
e conforme descrito abaixo:

e Unidade de humidificagdo automatica: Serve para
produzir humidade no biOrb AIR 60.

o Moédulo power supply: Serve para conectar a uni-
dade de humidificagdo automatica e a unidade de
iluminagdo a rede eléctrica.

— A troca do adaptador permite adaptar o médulo
power supply a tomada existente e a tensdo eléc-
trica existente.

Descrigdo do funcionamento

Terrario com iluminagdo LED, unidade de humidifica-
¢do automatica, controlada por sensor, para humede-
cer as plantas, com ventilador e cartucho filtrante para
limpar o ar.

POSICIONAR E CONECTAR

Posicionar o recipiente

Proceder conforme descrito abaixo:

e Ndo expor a radiagdo solar directa.

o Utilizar s6 em salas fechadas.

e Nunca mover o terrario quando ndo vazio.

e Nunca colocar acima ou perto de aparelhos eléctri-

cos.

Nunca colocar na proximidade de fontes de calor.

e Operacgdo, sendo observadas as caracteristicas téc-
nicas.

Retirar/Encaixar a unidade e humidificagdo automa-

tica

Proceder conforme descrito abaixo:

Jc

1. biOrb AIR 60 Abrir a tampa.

2. Desconectar a ficha do anel da tampa.

3. Tirar o recipiente da unidade de humidificagdo au-
tomatica.

4. Colocar o recipiente da unidade de humidificagcdo
automatica no terrario e conectar a ficha.

Instalar placa de plastico

Condigdo prévia

e A unidade de humidificagdo automadtica esta des-
montada.

Proceder conforme descrito abaixo:

Jb

1. Por, com os seus lados planos, as duas partes da
placa de plastico uma em cima da outra e ligar por
pressdo as articulagdes até que engatem (click).

2. Desdobrar a placa de plastico e colocar a esteira
com o0s vasos capilares.

— A abertura da esteira deve corresponder exacta-
mente a abertura da terra vegetal para as plan-
tas.

3. Fixar, mediante os lagos, a esteira a placa de plas-
tico.

4. Dobrar a placa juntamente com a esteira e posicio-
nar no recipiente.

5. Desdobrar a placa juntamente com a esteira.

6. Aplicar a abertura da placa de plastico ao espigdo,
no centro do recipiente.

7. Tapar o espigdo por meio do tampao de borracha.
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biOrb AIR 60 Plantar

Condigdo prévia

e A unidade de humidificagdo automatica esta des-
montada.

Preparar o composto e coco

Proceder conforme descrito abaixo:

(JE

1. Pér de molho o composto de coco - 3 litros de dgua
- e esperar cerca de 30 minutos até que o composto
de coco tenha absorvido toda a dgua.

2. Esmiugar o composto de coco e distribuir uniforme-
mente sobre a esteira com os vasos capilares.

Plantar o composto de coco

O composto pode receber baixo nimero, nimero mé-
dio ou alto nimero de plantas

Proceder conforme descrito abaixo:

JF

1. Plantar o composto de coco.

2. Deitar cuidadosamente (Evitar a destrui¢cdo do vidro
acrilico!) meio litro de dgua, ao lado do substrato de
coco, na parte inferior do recipiente até que o indi-
cador de nivel mostre a altura nominal de agua.

3. Depois de 24 h, controlar o nivel; se necessario dei-
tar mais dgua até a altura nominal.

COLOCAR O APARELHO EM OPERAGAO

Encher o recipiente da unidade de humidifica¢do au-
tomatica

[1]ora

e Utilizar exclusivamente o HumidiMist que faz parte
do volume de entrega. Trata-se de um material neu-
tro, desprovido de calcio e substancias minerais.

e A utilizagdo de outro material é susceptivel de pro-
vocar manchas no vidro acrilico ou reduzir a trans-
paréncia.

Condigdo prévia
e Atampa biOrb AIR 60 estd aberta.

Proceder conforme descrito abaixo:

JG

1. Tirar a tampa da unidade de humidificagdo automa-
tica.

2. Deitar cuidadosamente HumidiMist até a marcagdo
acima do sensor de nivel de 4gua.
— Manter seca a ficha da unidade de humidificagdo

automatica.

3. Fixar a tampa sobre a unidade de humidificacdo au-
tomatica.

4. Fechar a tampa biOrb AIR 60.
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Instalar/Trocar o adaptador de conexdo a rede

Proceder conforme descrito abaixo:

(JH

1. Encaixar o adaptador correspondente a tomada na
guia do mddulo power supply até que o adaptador
engate (click).

. Trocar o adaptador de conexdo a rede: Carregar no
botdo de engate e simultaneamente tirar o adapta-
dor da guia.

3. Instalar outro adaptador.

N

Ligar/Desligar

Com a primeira activagao

e ailuminagdo acende e depois de 15 s atinge a inten-
sidade maxima. O ritmo de 24 horas deve ser acti-
vado em separado (- Operagdo),

e o ventilador arranca a velocidade média,

e 0 AIR produz a névoa necessdria para manter a hu-
midade de ar média, automaticamente ajustada.
Como alternativa, a névoa pode ser produzida ma-
nualmente com uma breve pressdo do bot3o.

Cada valor ajustado para o modo automatico pode ser

corrigido. (- Operagdo)

Proceder conforme descrito abaixo:

1

1. Ligar a ficha oca com a bucha do anel da tampa.

2. Ligar: Conectar o mdédulo power supply com a to-
mada.

3. Formar presilha de gotejamento.

— A unidade de névoa e o ventilador arrancam de
imediato.

4. Desligar: Desconectar o médulo power supply.

OPERACAO

A interacgdo entre a unidade de humidificagdo auto-
matica, controlada por sensor, e o ventilador garante
uma humidificagdo adequada das plantas e pode ser
adaptada ao numero de plantas existentes.

[@y] Plantas

® Poucas
@ Média
©) Muitas

Condigdo prévia
e Conexdo a rede eléctrica esta estabelecida.

Mensagens/Avisos
A iluminagdo sinaliza falhas e alteragGes de ajuste.

e Uma vez por hora a iluminagdao muda de claro a es-
curo. Deve ser corrigido o nivel de HumidiMist.

e A iluminagdo pisca continuamente: A unidade de
humidificagdo automatica ndo funciona, a ficha de
unidade ndo estd correctamente conectada.
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Corrigir o ajuste da iluminagdo de 24 horas

LK

Proceder conforme descrito abaixo:
1. biOrb AIR 60 Fechar a tampa do recipiente e manter

premida a tecla de correcgdo por 3 s.

— A iluminagdo opera no intervalo de 24 horas.
Cada intervalo comega com o aumento continuo
da intensidade da luz (30 min) e acaba com uma
redugdo continua da luz (30 min).

— O valor corrigido é confirmado por uma breve
mudanga de iluminagdo (redugdo e aumento da
intensidade).

2. Para corrigir a hora de inicio, manter premido nova-
mente por 3 s a tecla na hora prevista.

Corrigir a unidade de humidificagdo automatica

A quantidade de humidificagdo depende do nimero
de plantas.

Recomendacdo:

e Poucas plantas: Pouca humidificagdo

e Numero médio de plantas: Humidificagdo média

e Muitas plantas: Alta humidificagdo

Proceder conforme descrito abaixo:
K
1. biOrb AIR 60 Abrir a tampa.
— O processo de correcgdo é activado.
2. Premir brevemente 1 x.
— O ajuste actual é sinalizado pela iluminagdo a pis-
car.
3. Para corrigir a quantidade de humidificagdo, premir
brevemente a tecla 1 x.
— A correcgdo é sinalizada pela iluminagdo a piscar.
4. Fechar a tampa do recipiente.
— O valor corrigido é armazenado.

Quantidade de humidificagdo lluminagdo a piscar

Pouco 1x
Médio 2 x
Muito 3x

Corrigir a velocidade de rotagdo do ventilador

A velocidade de rotagdo do ventilador depende do nu-
mero de plantas.

Recomendagdo:

e Poucas plantas: Baixa velocidade

o Numero médio de plantas: Velocidade média

e Muitas plantas: Alta velocidade

Proceder conforme descrito abaixo:
K
1. biOrb AIR 60 Abrir a tampa.
— O processo de correcgdo € activado.
2. Manter a tecla de correcgdo premida até que a ilu-
minagdo se apague, depois premir brevemente 1 x
a tecla.
— A correcgdo é sinalizada pela iluminagdo a piscar.
3. Para corrigir a velocidade do ventilador, premir bre-
vemente a tecla 1 x.
— A correcgdo é sinalizada pela iluminagdo a piscar.
4. Fechar a tampa do recipiente.
— O valor corrigido é armazenado.

Velocidade do ventilador lluminagdo a piscar

Pouco 1x
Médio 2 x
Muito 3x
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LIMPEZA E MANUTENGAO

Area Trabalhos necessarios

Agua Controlar o nivel de dgua 1 x por se-
mana. (= Plantar o composto de
coco)

Cartucho filtrante Substituir cada 3 meses. (- Substi-
tuir o cartucho filtrante)

Corrigir o nivel de fluido de névoa
quando exigido pela iluminagdo.
(- Mensagens/Avisos)

Conforme necessario.

Unidade de névoa

Limpar o recipiente

Substituir o cartucho filtrante

Proceder conforme descrito abaixo:

L

1. Retirar a cobertura do cartucho filtrante.
2. Tirar o cartucho gasto.

3. Encaixar o novo cartucho.

Limpar

[1]ora

Para que o vidro acrilico fique transparente e ndo seja

prejudicado:

e Ndo utilizar detergentes domésticos, preferir exclu-
sivamente HumidiMist.

e S0 utilizar pano de microfibras.

A OASE recomenda: Polimento e panos de microfibra
OASE biOrb (46033).

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Limpar por meio de um pano himido a tampa e o
lado exterior do anel.

2. Enroscar o componente de pulverizagdo sobre uma
das garrafas HumidiMist.

3. Pulverizar HumidiMist sobre o interior do recipi-
ente. O componente de pulverizagdo funciona em
qualquer posigdo.

4. Limpar com um pano de limpeza o interior do reci-
piente.
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Limpar o indicador de nivel de agua

Proceder conforme descrito abaixo:

M

1. Tirar a mangueira do indicador de nivel de agua.
2. Aplicar a fole a mangueira.

3. Accionar a fole.

4. Aplicar a mangueira ao indicador de nivel de dgua.

Tirar a tampa

O fecho de baioneta mantém a tampa fechada sobre o

recipiente.

e Se necessario, desconectar a ficha da alimentagdo
eléctrica.

e Retirar o recipiente da unidade de humidificagdo
automatica. (- Retirar/Encaixar a unidade e humi-
dificagdo automatica)

Proceder conforme descrito abaixo:

CJIN

1. Rodar a tampa no sentido anti-horario, até encon-
trar resisténcia.

2. Tirar a tampa.

Colocar a tampa

Condigdo prévia

e A unidade de humidificagdo automatica esta des-
montada.

Proceder conforme descrito abaixo:

Jo

1. Colocar a tampa sobre o recipiente e abrir a tampa.

2. Rodar a tampa até que as ranhuras da tampa se en-
contrem nos rebaixos da borda do recipiente.

3. Rodar a tampa no sentido horario, até encontrar re-
sisténcia.

DESCARTAR O APARELHO USADO

== NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo do-

méstico por conter componentes electrénicos!

e Separar por corte o cabo de alimentagdo o que
torna o aparelho inutilizavel.

e Entregar o aparelho usado ou defeituoso ao sistema
de recolha previsto.
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GARANTIA

A OASE GmbH assume para este aparelho uma garan-
tia de fabrico de 24 meses em conformidade com as
condi¢des abaixo especificadas. A vigéncia do peri-
odo de garantia tem inicio com a primeira aquisi¢do do
aparelho num dos centros de distribuigdo OASE. O pe-
riodo de garantia ndo serd reiniciado apds a revenda
do produto. O periodo de garantia ndo sera prorro-
gado nem restabelecido por servigos cobertos pela ga-
rantia. Os seus direitos legais enquanto adquirente,
designadamente com respeito a garantia legal, ndo se-
rdo afectados nem reduzidos por esta garantia volun-
taria.

Condigdes de garantia voluntaria

A OASE GmbH garante a boa qualidade conforme o fim
de utilizagdo previsto, a montagem correcta e o funci-
onamento perfeito. A garantia refere-se, a critério do
fabricante, a reparagdo gratuita ou o fornecimento
gratuito de pecas de reposigdo ou de um aparelho em
substituicdo do defeituoso. Caso o tipo do aparelho
defeituoso deixe de ser produzido, reservamo-nos o
direito de fornecer, do nosso sortido, um aparelho em
substituigdo do defeituoso e que se aproxime o mais
perto possivel do tipo anterior. As reclamagdes que te-
nham a sua origem numa instalagdo deficiente, opera-
¢do incorrecta ou cuidados insuficientes (por exemplo,
utilizagdo de detergentes inadequados), falta de ma-
nutencdo, utilizagdo incorrecta, danos provocados por
acidentes, quedas, choques, geada, separagdo da ficha

PEGAS DE REPOSICAO

Com pegas de reposigdo originais da OASE, o aparelho

permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposigdo podem ser

vistos na nossa website.

eléctrica, reducdo do comprimento do cabo eléctrico,
depdsitos calcdrios, tentativas de reparagdo indevidas,
ndo estdo cobertas pela presente garantia voluntaria.
Leia e observe as instrugGes de servico em anexo que
fazem parte da garantia. As pecas sujeitas a desgaste
permanente, por exemplo, lampadas, ndo estdo
abrangidas pela garantia.

O reembolso das despesas de montagem e desmonta-
gem, verificagdes, a indemnizagdo por perdas de bene-
ficios ou danos estdo excluidos da garantia. Isto é ex-
tensivo a danos ou prejuizos consequenciais de qual-
quer natureza, causados pelo aparelho ou pela sua uti-
lizagdo.

A garantia serd apenas vélida num pais na qual o apa-
relho for adquirido a um distribuidor OASE. A legisla-
¢do alem3 rege a presente garantia sob exclusdo da
Convengdo das Nagdes Unidas sobre Contratos de
Aquisigdo Internacional de Mercadorias (CISG).
Eventuais reclamagdes cobertas pela Garantia pode-
rdo ser dirigidas sé a OASE GmbH, Tecklenbur-
ger StraBe 161, D-48477 Horstel, Alemanha, enviando,
a porte pago e com risco de transporte suportado pelo
remetente, o aparelho ou componente defeituoso, in-
cluindo o taldo original do revendedor OASE, este Cer-
tificado de garantia e a descrigdo da falha reclamada.
A garantia pelo produto é anulada quando é tirado o
ndmero de série ou desmontado o terrario.

www.oase-livingwater.com/spareparts-international-

ia
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ELIMINAGCAO DE FALHAS

Avaria/Falha
O aparelho ndo funciona
A iluminagdo pisca continuamente:

A iluminagdo muda 3 x de claro a es-
curo

A unidade de humidificagdo automa-
tica ndo funciona

Causa

Tensdo eléctrica ausente

A ficha oca do anel da tampa n&o esta cor-
rectamente conectada

Ha falta de HumidiMist

A ficha oca ndo esta correctamente conec-
tada

Remédio
Controlar a tensdo da linha e a conexdo.
Estabelecer a conexdo correcta da ficha

Corrigir o nivel de HumidiMist

Estabelecer a conexdo correcta da ficha

DADOS TECNICOS

Descrigdo Valor

Modulo power supply Tensdo primaria de conexdo a rede V AC 100 - 240
Voltagem dimensionada secundaria VvV DC 24
Frequéncia Hz 50
Tipo de protecgdo 1P20
Comprimento cabo de alimentagdo m 2,5

biOrb AIR 60 Rated voltage VvV DC 24
Consumo max. de energia " 20
Dimensdes Altura mm 560

Didmetro mm 500

Peso kg 8,8

SIMBOLOS SOBRE O APARELHO

I P 20 Protecgdo contra contacto com os dedos

D Classe de protecgdo I, separagdo eléctrica segura da rede eléctrica por isolamento duplo ou reforgado.

N&o deitar ao lixo doméstico

é Utilizar s6 no interior de salas.
—

e Ler e observar as instrugdes de uso
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

A Avviso

e Questo apparecchio puo es-
sere utilizzato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da
persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, se
sono supervisionate o se sono
state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in
grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

e Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

e La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.

e Non utilizzare I'apparecchio se
i cavi elettrici o l'alloggia-
mento sono danneggiati.

e Collegare I'apparecchio solo se
i dati elettrici dell'apparecchio
e dell'alimentazione elettrica
coincidono. | dati sono ripor-
tati sulla targhetta di identifi-
cazione dell'apparecchio, sulla
confezione, oppure nelle pre-
senti istruzioni d'uso.

e Prima di intervenire sull'appa-
recchio, estrarre la spina dalla
presa della corrente.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

e L'apparecchio non deve venire usato in caso di sca-
tola difettosa.

e Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi
componenti solo se cio e espressamente indicato
nelle presenti istruzioni.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni de-
scritte in queste istruzioni. In caso di mancata riso-
luzione dei problemi, rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

e Impiegare per l'apparecchio solo parti di ricambio
ed accessori originali.

e Non apportare mai modifiche tecniche all'apparec-
chio.

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare |'apparecchio solo ad una presa installata
secondo le norme.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono con-
trassegnate da parole segnaletiche che indicano I'en-
tita del rischio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la
morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leg-
gere o lievi lesioni.

EI NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione
o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze

CJ A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustra-
zione A.

- Rimando ad un altro capitolo.
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VOLUME DI FORNITURA

e Controllare il contenuto della fornitura relativa-
mente alla correttezza, alla completezza e alla pre-
senza di danni.

[1]01a

e Disimballare I'apparecchio procedendo con cautela.
e Non sollevare o portare |'apparecchio agendo sul
coperchio o afferrando I'anello.

Procedere nel modo seguente:
(JB
1. Sfilare le colonne angolari.
— Sono presenti degli accessori nelle colonne ango-
lari.
2. Afferrare il contenitore sui lati antistanti con en-
trambe le mani e poi tirarlo fuori.

O A biOrb AIR 60

Contenitore con coperchio biOrb AIR 60
Soffietto

Spruzzatore

Bottiglia con HumidiMist

Alimentatore a spina con adattatori di allacciamento
alla rete

Stuoia con recipienti capillari

Compost di cocco

Pannello in plastica

Tappo in gomma

10 Istruzioni d'uso

v W N

O 00 N O

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

AAVVISO

Pericolo di morte per asfissia.
Tenere lontano da bambini e infanti i sacchetti di pla-
stica e gli oggetti di piccole dimensioni.

Impiego ammesso

biOrb AIR 60 deve essere utilizzato solo nel modo se-
guente:

e Come terrario (mini-ecosistema per piante)

| componenti forniti devono essere utilizzati esclusiva-

mente e come di seguito per prodotti biOrb.

e Unita di inumidimento automatica: per generare
umidita nel biOrb AIR 60.

e Alimentatore a spina: Per il collegamento dell'unita
diinumidimento automatica e dell'unita di illumina-
zione alla rete elettrica.

— Sostituendo I'adattatore, I'alimentatore a spina
puo essere adattato alla presa esistente e alla
tensione elettrica.

54

Descrizione del funzionamento

Terrario con illuminazione LED, unita automatica con-
trollata da sensore per I'inumidimento delle piante al
riparo, ventilatore e cartuccia filtrante per la depura-
zione dell'aria.

INSTALLAZIONE E ALLACCIAMENTO

Installare il contenitore

Procedere nel modo seguente:

e Non esporre alla radiazione solare diretta.

e Installare solo in locali chiusi.

e Non spostare il terrario pieno.

e Non posizionare sopra o vicino ad apparecchi elet-

trici.

Non posizionare vicino a fonti di calore.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche
tecniche.

Rimuovere/inserire I'unita di inumidimento automa-

tica

Procedere nel modo seguente:

Jc

1. Aprire il coperchio del contenitore biOrb AIR 60.

2. Sfilare il connettore dall'anello del coperchio.

3. Rimuovere il contenitore dell'unita di inumidimento
automatica.

4. Rimontare il contenitore dell'unita di inumidimento
automatica e poi inserire il connettore.

Installare il pannello in plastica

Condizione

e L'unita diinumidimento automatica € smontata.
Procedere nel modo seguente:

b

1. Sovrapporre le due parti del pannello in plastica con

i lati piani e poi premere gli snodi gli uni contro gli

altri finché non si innestano in posizione (clic).

2. Aprire il pannello in plastica e applicare la stuoia con

i recipienti capillari.

— L'apertura praticata nella stuoia deve essere alli-
neata esattamente rispetto all'apertura presente
nel terreno.

3. Fissare la stuoia con gli anelli sul pannello in plastica.

4. Chiudere il pannello in plastica insieme alla stuoia e
poi inserirlo nel contenitore.

5. Riaprire il pannello in plastica insieme alla stuoia.

6. Inserire il pannello in plastica con I'apertura sul
duomo al centro del contenitore.

7. Chiudere il duomo applicando il tappo in gomma.
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Piantare biOrb AIR 60
Condizione
e L'unita di inumidimento automatica & smontata.

Preparare il compost di cocco

Procedere nel modo seguente:

JE

1. Sistemare il pezzo di compost di cocco in circa 3 litri
d'acqua e poi attendere circa 30 minuti finché il
compost non ha completamente assorbito I'acqua.

2. Sminuzzare il compost e distribuirlo uniformemente
sulla stuoia con recipienti capillari.

Piantare il compost di cocco

Il compost puo essere piantato in misura forte, media
0 minima.

Procedere nel modo seguente:

OF

1. Piantare il compost di cocco.

2. Attenzione: evitare di graffiare il vetro acrilico! Sul
bordo del substrato di cocco, introdurre mezzo litro
d'acqua nella parte inferiore del contenitore finché
I'indicatore di livello non indica I'altezza di riferi-
mento.

3. Dopo 24 h controllare il livello dell'acqua ed even-
tualmente ripristinare |'altezza di riferimento.

MESSA IN FUNZIONE

Riempire il contenitore dell'unita di inumidimento
automatica

a

e Utilizzare solo I'HumidiMist fornito. E neutro ph,
senza calcio e sostanze minerali.

e L'utilizzo di altri prodotti puo provocare la forma-
zione di macchie sul vetro acrilico e ridurre la sua
trasparenza.

Condizione
o |l coperchio biOrb AIR 60 e aperto.

Procedere nel modo seguente:

G

1. Togliere il coperchio dell'unita di inumidimento au-
tomatica.

2. Procedendo con cautela, introdurre I'HumidiMist
fino al segno di riferimento sopra il sensore di livello
acqua.

— Assicurarsi che il connettore dell'unita di inumidi-
mento automatica sia sempre asciutto.

3. Fissare nuovamente il coperchio sull'unita di inumi-
dimento automatica.

4. Chiudere il coperchio biOrb AIR 60.

Inserire/sostituire I'adattatore di allacciamento alla

rete

Procedere nel modo seguente:

(JH

1. Inserire un adattatore adatto alla presa nella guida
dell'alimentatore, ossia finché I'adattatore non
scatta in modo percettibile (clic).

2. Sostituire I'adattatore di allacciamento alla rete:
Premere sul pulsante di arresto e contemporanea-
mente spingere |'adattatore fuori dalla guida.

3. Inserire un altro adattatore di allacciamento alla
rete.

Avviamento / Speghimento

Con la prima attivazione

e ['unita di illuminazione si accende e raggiunge la lu-
minosita max. entro 15 secondi. Il ritmo di 24 ore
deve essere avviato separatamente (= Impiego),

e il ventilatore si avvia con velocita media,

o ['AIR genera della nebbia secondo il fabbisogno in
modo da mantenere invariata l'umidita media
dell'aria regolata automaticamente. La nebbia si
puo generare anche manualmente premendo bre-
vemente il pulsante operativo.

Ognuna di queste regolazioni automatiche puo essere

modificata (- Impiego).

Procedere nel modo seguente:

[l

1. Inserire il connettore femmina nella presa situata
sull'anello del coperchio.

2. Awviamento: inserire |'alimentatore a spina nella
presa.

3. Formare anelli di gocce.

— Il nebulizzatore e la ventola si avviano immedia-
tamente.

4. Spegnimento: Staccare |'alimentatore a spina.

IMPIEGO

L'interazione di unita automatica controllata da sen-
sore e ventilatore garantisce un inumidimento appro-
priato delle piante e puo essere regolata a seconda
della piantagione.

()] Piantagione

@ Minima

@ Media

©] Fitta
Condizione

e L'allacciamento alla rete e stabilito.

Messaggi/Visualizzazioni

L'unita di illuminazione segnala anomalie e variazioni
di regolazione.

e L'unita di illuminazione passa una volta ogni ora da
chiaro a scuro: Rabboccare HumidiMist.
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e L'unita di illuminazione lampeggia continuamente:
I'unita di inumidimento automatica non funziona, il
relativo connettore non é alloggiato correttamente.

Regolare l'illuminazione di 24 ore
K

Procedere nel modo seguente:
1. Chiudere il coperchio del contenitore biOrb AIR 60

e poi tenere premuto il tasto di regolazione per circa

3 secondi.

— L'unita di illuminazione inizia nel ritmo di 24 ore.
Ogni ritmo inizia e termina rispettivamente con
un aumento (30 min.) e una riduzione (30 min.)
di luce continua.

— La regolazione viene confermata mediante un ra-
pido cambio di illuminazione (riduzione e au-
mento).

2. Per modificare il tempo iniziale, tenere premuto il
tasto per circa 3 secondi.

Regolare I'unita di inumidimento automatica

La quantita di inumidimento puo variare a seconda del
tipo di piante.

Consiglio:

e Piantagione minima: quantita minima

e Piantagione media: quantita media

e Piantagione fitta: quantita elevata

Procedere nel modo seguente:
kK
1. Aprire il coperchio del contenitore biOrb AIR 60.

— Il processo di regolazione viene attivato.

2. Premere brevemente il tasto di regolazione 1 x.

— La regolazione corrente viene visualizzata me-
diante il lampeggiamento dell'unita di illumina-
zione.

3. Per modificare la quantita di inumidimento, pre-

mere brevemente il tasto di regolazione 1 x.

— La regolazione viene visualizzata mediante il lam-
peggiamento dell'unita di illuminazione.

4. Chiudere il coperchio del contenitore.

— La regolazione viene memorizzata.

Quantita di inumidimento L'unita di illuminazione

lampeggia
Minima 1x
Media 2 x
Elevata 3 x
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Regolare il numero di giri del ventilatore

Il numero di giri del ventilatore puo variare a seconda
del tipo di piante.

Consiglio:

e Piantagione minima: velocita minima

e Piantagione media: velocita media

e Piantagione fitta: elevata elevata

Procedere nel modo seguente:

JK

1. Aprire il coperchio del contenitore biOrb AIR 60.

— Il processo di regolazione viene attivato.

2. Tenere premuto il tasto di regolazione finché l'illu-
minazione non si spegne, poi premere brevemente
ancora il tasto 1 x.

— La regolazione viene visualizzata mediante il lam-
peggiamento dell'unita di illuminazione.

3. Per modificare la velocita del ventilatore, premere
brevemente il tasto di regolazione 1 x.

— Laregolazione viene visualizzata mediante il lam-
peggiamento dell'unita di illuminazione.

4. Chiudere il coperchio del contenitore.

— La regolazione viene memorizzata.

Velocita del ventilatore L'unita di illuminazione

lampeggia
Minima 1x
Media 2%
Elevata 3x
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Area Operazioni da eseguire

Acqua Controllare il livello dell'acqua 1 x
alla settimana (- Piantare il com-
post di cocco)

Sostituire ogni 3 mesi (= Sostituire
la cartuccia filtrante)

Ripristinare il livello del fluido nebu-
lizzatore se segnalato dall'unita di il-
luminazione (- Messaggi/Visualizza-
zioni)

Se necessario

Cartuccia filtrante

Nebulizzatore

Pulire il contenitore

Sostituire la cartuccia filtrante

Procedere nel modo seguente:

L

1. Togliere la copertura della cartuccia filtrante.
2. Rimuovere la cartuccia consumata.

3. Inserire una nuova cartuccia filtrante.

Pulire

a

Per far si che il vetro acrilico rimanga trasparente e non

venga graffiato:

e Non utilizzare detergenti domestici bensi solo Hu-
midiMist.

o Utilizzare solo panni in microfibra.

OASE consiglia: biOrb OASE "lucidatura a specchio e
panni in microfibra" (46033).

Procedere nel modo seguente:

1. Pulire il coperchio del contenitore, la parte esterna
e I'anello del coperchio con un panno umido.

2. Avvitare lo spruzzatore su una delle bottiglie Humi-
diMist.

3. Spruzzare il contenitore dall'interno con Humidi-
Mist. Lo spruzzatore spruzza in ogni posizione.

4. Pulire il contenitore con un panno detergente.

Pulire l'indicatore di livello acqua

Procedere nel modo seguente:

M

1. Sfilare il tubo flessibile dell'indicatore di livello ac-
qua.

2. Applicare il soffietto sul tubo flessibile.

3. Azionare il soffietto.

4. Inserire nuovamente il tubo flessibile.

Togliere il coperchio

Il coperchio & bloccato sul contenitore per mezzo di

una chiusura a baionetta.

e Eventualmente staccare il connettore dell'alimenta-
zione elettrica.

e Rimuovere il contenitore dell'unita di inumidimento
automatica (- Rimuovere/inserire I'unita di inumi-
dimento automatica).

Procedere nel modo seguente:

CIN

1. Girare il coperchio in senso antiorario fino alla bat-
tuta.

2. Togliere il coperchio.

Applicare il coperchio

Condizione

e L'unita di inumidimento automatica & smontata.

Procedere nel modo seguente:

Jo

1. Sistemare il coperchio sul contenitore e poi aprire il
coperchio.

2. Girare il coperchio finché le scanalature non sono
nelle rientranze praticate sul bordo del contenitore.

3. Girare il coperchio in senso orario fino alla battuta.

SMALTIMENTO

== NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti

domestici in quanto contiene componenti elettronici!

e Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliandone i
cavi.

e Smaltire I'apparecchio attraverso il rispettivo si-
stema di raccolta.
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GARANZIA

Per questa apparecchiatura OASE, acquistata in con-
formita alle condizioni di seguito riportate, I'azienda
OASE GmbH prevede una garanzia di 24 mesi. La ga-
ranzia ha inizio dal momento del primo acquisto
presso il rivenditore specializzato OASE. Se |'apparec-
chiatura viene ulteriormente rivenduta, la data di sca-
denza della garanzia non subisce modifiche. Entro il
periodo di garanzia, la stessa pu® essere prorogata o
rinnovata. | diritti legali dell'acquirente derivanti in
particolare dalla garanzia mantengono la propria vali-
dita e non vengono limitati dalle presenti prestazioni.
Condizioni di garanzia

L’azienda OASE GmbH rilascia una garanzia per le ca-
ratteristiche eccellenti e la lavorazione perfetta in fun-
zione dello scopo d’impiego, per I'assemblaggio ese-
guito a regola d’arte e la funzionalita corretta dell’ap-
parecchiatura. Le prestazioni di garanzia si riferiscono,
a discrezione del costruttore, alla riparazione o alla for-
nitura gratuite di parti di ricambio o di una apparec-
chiatura sostitutiva. Nel caso in cui il modello in og-
getto non venisse piu fabbricato, il costruttore si ri-
serva il diritto di fornire, a propria discrezione, una ap-
parecchiatura sostitutiva della gamma OASE il piu pos-
sibile simile al tipo contestato. Non rientrano nella ga-
ranzia le contestazioni le cui cause sono imputabili a
errori di montaggio e di manovra nonché a manuten-
zione insufficiente, impiego non conforme alle prescri-
zioni, effetto del gelo, troncature di connettori, accor-

PARTI DI RICAMBIO

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e

funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al

nostro sito Internet.
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ciamento di cavi, depositi calcarei o tentativi di ripara-
zione non eseguiti correttamente. Per un impiego cor-
retto dell’apparecchiatura, prendere attentamente vi-
sione delle istruzioni d’uso parte integrante della ga-
ranzia. Non sono coperte da garanzia le parti soggette
a usura, ad es. i corpi luminosi.

Sono esclusi dalla garanzia il rimborso per costi lavora-
tivi derivanti da operazioni di smontaggio e montaggio,
verifiche, richieste di profitti non realizzati e risarci-
mento danni, nonché ulteriori diritti relativi a danni e
perdite di qualsiasi tipo provocati dall’apparecchiatura
o da un uso improprio della stessa.

La garanzia e valida solo per il paese in cui & stata ac-
quistata I'apparecchiatura, presso un rivenditore spe-
cializzato OASE. Per questa garanzia vale il diritto tede-
sco, con esclusione dell’accordo delle Nazioni Unite re-
lativo a contratti internazionali per la vendita di merci
(CISG).

| diritti derivanti dalla garanzia possono essere rivendi-
cati solo nei confronti dell'azienda OASE GmbH, Tec-
klenburger StraBe 161, D-48477 Horstel/Germany in-
viando all'origine in porto affrancato e a rischio di tra-
sporto a carico del mittente I'apparecchiatura o il com-
ponente contestati e allegando una copia della pezza
giustificativa di vendita originale del rivenditore spe-
cializzato OASE, il presente atto di garanzia e specifi-
cando per iscritto il difetto reclamato.

La garanzia decade se il numero di serie viene elimi-
nato o se il terrario viene smontato.

www.oase-livingwater.com/spareparts-international-
ia
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ELIMINAZIONE DI ANOMALIE

Anomalia Causa

L'apparecchio non funziona Manca la tensione di rete

L'unita di illuminazione lampeggia Connettore femmina non inserito corretta-
continuamente mente nell'anello del coperchio

L'unita di illuminazione passa 3 x da  HumidiMist insufficiente
chiaro a scuro

L'unita di inumidimento automatica  Connettore femmina non inserito corretta-

non funziona mente

DATI TECNICI

Descrizione

Alimentatore a spina Tensione di allacciamento alla rete, primaria

Tensione di taratura, secondaria
Frequenza di rete

Grado di protezione

Lunghezza cavo di collegamento

biOrb AIR 60 Tensione di taratura
Potenza assorbita max.
Dimensioni Altezza
Diametro
Peso

SIMBOLI SULL'APPARECCHIO

I P 20 Protetto dal contatto con le dita

Utilizzare all'interno

Non smaltire unitamente a normali rifiuti domestici

(=]
5
g

Leggere e osservare le istruzioni per |'uso.

Intervento

Controllare la tensione di rete e i cavi di col-
legamento

Inserire correttamente il connettore fem-
mina

Rabboccare HumidiMist

Inserire correttamente il connettore fem-
mina

Valore
V CA 100 - 240
V CA 24
Hz 50
P20
m 2,5
V CA 24
W 20
mm 560
mm 500
kg 8,8

Classe di protezione Il, separazione elettrica sicura dalla rete tramite isolamento rinforzato o doppio.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

A ADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af
bgrn fra 8 ar og derover og
personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring
og viden, nar de er under op-
syn eller far instruktion i sikker
brug af apparatet og forstar de
dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med appara-
tet.

e Renggring og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.

e Anvend ikke apparatet, hvis de
elektriske ledninger eller huset
er beskadiget.

e Enheden ma kun tilsluttes,
hvis de elektriske data for en-
heden og stregmforsyningen
stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens ty-
peskilt, pa emballagen eller i
denne brugsanvisning.

o Trek netstikket ud inden ar-
bejde pa apparatet.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

e Hvis huset er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

e Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun ab-
nes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vej-
ledningen.

e Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet,
som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig
til et autoriseret servicevaerksted eller i tvivlstil-
feelde til producenten, hvis det ikke er muligt at af-
hjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr
til apparatet.

e Foretag aldrig tekniske @&ndringer pa apparatet.

e Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installe-
ret stikkontakt.

Symboler i denne vejledning
Advarsler

Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med sig-
nalord, der angiver farens omfang.

& ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre dgd eller al-
vorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre lette eller
mindre kvaestelser.

@ OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til
forebyggelse af mulige materielle skader eller miljg-
skader.

Yderligere anvisninger
(J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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LEVERINGSOMFANG

e Kontrollér, at pakkens indhold er korrekt, fuldstaen-
digt og ubeskadiget.

@BEMERK

e Pak apparatet forsigtigt ud.
o Lgft ikke apparatet ved at tage fat i laget eller ved at
Igfte eller baere det i lagets ring.

Sadan ggr du:

B

1. Treek hjgrnestolperne ud.
— Tilbehgret befinder sig i hjgrnestolperne.

2. Tag med begge hander fat om to modstaende sider
af beholderen, og traek den ud.

O A biOrb AR 60

biOrb AIR 60 Beholder med lag
Blaesebeelg

Sprgjtehoved

Flaske med HumidiMist
Stiknetdel med nettilslutningsadaptere
Matte med kapillerer
Kokoskompost

Kunststofplade

Gummiprop

Brugsanvisning

W O N O UL WN =

=
o

PRODUKTBESKRIVELSE

A ADVARSEL

Livsfare pa grund af kvaelning.
Hold plastikposer og smadele uden for bgrns raekke-
vidde.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

biOrb AIR 60 ma udelukkende anvendes pa fglgende
made:

o Som terrarium (mini-gkosystem til planter).

De medfglgende produkter ma udelukkende anvendes

til biOrb-produkter og pa fglgende made:

o Automatisk befugtningsenhed: Til at skabe fugtig-
hed i biOrb AIR 60.

o Stiknetdel: Til tilslutning af den automatiske befugt-
ningsenhed og belysningsenheden til det elektriske
net.

— Ved at udskifte adapteren kan stiknetdelen til-
passes den eksisterende stikdase og elektriske
spaending.

Funktionsbeskrivelse

Terrarium med LED-belysning, sensorstyret automa-
tisk befugtningsenhed til befugtning af de isatte plan-
ter, ventilator og filterpatron til renggring af luften.

OPSTILLING OG TILSLUTNING

Opstilling af beholderen

Sadan gor du:

o Udsaet ikke apparatet for direkte sollys.

o Ma kun opstilles i lukkede rum.

o Flyt ikke et fyldt terrarium.

e Anbring det ikke pa eller i neerheden af elektriske
apparater.

e Anbring det ikke i nerheden af varmekilder.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Fjernelse/isatning af automatisk befugtningsenhed

Sadan ggr du:

c

1. SIa biOrb AIR 60 beholderlaget op.

2. Traek stikket ud af lagets ring.

3. Tag beholderen med den automatiske befugtnings-
enhed af.

4. Saet atter beholderen med den automatiske befugt-
ningsenhed i, og saek stikket i.

Installation af kunststofplade

Forudsaetning

e Den automatiske befugtningsenhed er afmonteret.

Sadan gor du:

b

1. Leeg begge dele af kunststofpladen med de flade si-
der pa hinanden, og tryk leddene sammen, til de gri-
ber fat (klik).

2. SIa kunststofpladen fra hinanden, og leeg matten
med kapillaererne pa.
— Abningen i matten skal passe til abningen i plan-

tebunden.

3. Fastggr matten med slangerne til kunststofpladen.

4. SIa kunststofpladen og matten sammen, og fgr dem
ind i beholderen.

5. SI3 kunststofpladen og matten ud igen.

6. St kunststofpladen med abningen pa tappen i
midten af beholderen.

7. Luk tappen med gummiproppen.
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biOrb AIR 60 Beplantning
Forudsaetning
e Den automatiske befugtningsenhed er afmonteret.

Forberedelse af kokoskompost

Sadan ggr du:

(JE

1. Leeg stykket med kokoskompost i 3 liter vand, og
vent ca. 30 minutter, til kokoskomposten har absor-
beret vandet helt.

2. Del kokoskomposten i mindre stykker, og fordel
dem pa matten med kapillaerer.

Beplantning af kokoskompost

Beplantningen af kompost kan veere kraftig, medium
eller lille.

Sadan gegr du:

(JF

1. Beplantning af kokoskompost.

2. Heeld forsigtigt (undlad at ridse akrylglasset!) en
halv liter vand i beholderens underdel ved kanten af
kokossubstratet, til vandstandsvisningen viser den
specificerede hgjde.

3. Kontrollér vandstanden efter 24 timer, og fyld evt.
vand pa til den specificerede hgjde.

IDRIFTTAGNING

Pafyldning af beholderen med den automatiske be-
fugtningsenhed

EBEM/ERK

e Brug udelukkende medfglgende HumidiMist. Det er
ph-neutralt og uden calcium og mineralstoffer.

e Hvis der bruges andre midler, kan det fgre til dan-
nelse af pletter pa akrylglasset eller ggre det mindre
transparent.

Forudsaetning
e biOrb AIR 60 Laget er abnet.

Sadan ggr du:

JG

1. Fjern laget pa den automatiske befugtningsenhed.

2. HumidiMist fyldes forsigtigt pa til markeringen over
vandstandssensoren.
— Stikket til den automatiske befugtningsenhed

skal holdes tgrt.

3. Seet igen laget pa den automatiske befugtningsen-
hed.

4. biOrb AIR 60 Skru laget fast.
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Isaetning/udskiftning af nettilslutningsadapteren

Sadan ggr du:

(JH

1. Nettilslutningsadapteren, der passer til stikdasen,
skubbes ind i stiknetdelens fgring, til det kan hgres,
at adapteren griber fat (klik).

2. Skift nettilslutningsadapter: Tryk pa laseknappen,
og skub samtidig adapteren ud af fgringen.

3. Seet den anden nettilslutningsadapter i.

Teend / sluk

Med fgrste tilkobling

e taendes belysningen og nar pa 15 s den maksimale
lysstyrke. 24-timers rytmen skal startes separat
(- Betjening),

e Starter ventilatoren med medium hastighed,

e vil AIR generere en tage efter behov for at opret-
holde den automatiske, gennemsnitlige fugtighed.
Du kan ogsa manuelt oprette tage ved kortvarigt at
trykke pa kontrol.

Alle disse automatiske indstillinger kan andres.

(- Betjening)

Sadan ggr du:

1

1. Seet hulstikket i bgsningen pa lagets ring.

2. Tilkobling: Szet stiknetdelen ind i stikkontakten.

3. Dan en drabeslgjfe.

— Tageenheden og ventilatoren taender med det
samme.

4. Frakobling: Traek stiknetdelen ud.

BETJENING

Kombinationen af en sensorstyret automatisk befugt-
ningsenhed og en ventilator sgrger for en tilpasset be-
fugtning af planterne og kan indstilles efter beplant-
ningen.

()] Beplantning

0] Lille
@ Mellem
©) Teet

Forudsaetning
e Nettilslutningen er etableret.

Meldinger/visninger
Belysningen signalerer fejl og indstillingsaendringer.

e Belysningen skifter en gang i timen fra lys til mgrk:
HumidiMist skal pafyldes.

e Belysningen blinker kontinuerligt: Den automatiske
befugtningsenhed fungerer ikke, stikket til befugt-
ningsenheden sidder ikke korrekt.

biOrb AIR 60



Indstilling af 24-timers belysning

LK

Sadan gor du:
1. Luk biOrb AIR 60 beholderlaget, og hold indstillings-

knappenindeica. 3 s.

— Belysningen starter en 24-timers rytme. Alle ryt-
mer starter med, at lyset kontinuerligt bliver kraf-
tigere (30 min) og slutter med, at lyset kontinuer-
ligt bliver svagere (30 min).

— Indstillingen bekraeftes ved et kortvarigt skift af
belysningen (aftagende og tiltagende).

2. For at eendre starttiden skal knappen til gnsket

starttid igen holdes inde i ca. 3 s.

Indstilling af automatisk befugtningsenhed
Befugtningsmaengden kan variere afhaengigt af plante-
art.

Anbefaling:

o Lille beplantning: lav mangde

e Medium beplantning: medium mangde

e Teaet beplantning: stor mangde

Sadan gor du:
K
1. Abn biOrb AIR 60 beholderlaget.
— Indstillingen aktiveres.
2. Tryk kort pa indstillingsknap 1 x.
— Den aktuelle indstilling vises ved, at belysningen
blinker.
3. For at aendre befugtningsmaenden skal du trykke
kort pa indstillingsknappen 1 x.
— Indstillingen vises ved, at belysningen blinker.
4. Luk beholderlaget.
— Indstillingen gemmes.

Befugtningsmangde Belysningen blinker

Lille 1x
Mellem 2 x
Stor 3 x

Indstilling af ventilatorens hastighed

Ventilatorens hastighed kan variere afhaengigt af plan-
teart.

Anbefaling:

o Lille beplantning: lav hastighed

e Medium beplantning: medium hastighed

e Tzt beplantning: hgj hastighed

Sadan gor du:

K

1. Abn biOrb AIR 60 beholderlaget.
— Indstillingen aktiveres.

2. Hold indstillingsknappen inde, til belysningen sluk-
ker, tryk derefter kort 1 x pa indstillingsknappen.
— Indstillingen vises ved, at belysningen blinker.

3. For at a&endre ventilatorens hastighed skal du trykke
kort pa indstillingsknappen 1 x.
— Indstillingen vises ved, at belysningen blinker.

4. Luk beholderlaget.
— Indstillingen gemmes.

Ventilatorens hastighed Belysningen blinker

Lille 1x
Mellem 2%
Stor 3x
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Omrade Arbejdsopgaver

Vand Kontroller vandstanden 1 x om
ugen. (- Beplantning af kokoskom-
post)

Udskiftes hver 3. méned. (- Udskift-
ning af filterpatron)

Fyld tagevaeske pa, nar belysningen
signalerer (> Meldinger/visninger)
Efter behov.

Filterpatron
Tageenhed
Renggr beholderen

Udskiftning af filterpatron

Sadan gegr du:

L

1. Fjern afdaekningen pa filterpatronen.
2. Tag den brugte filterpatron ud.

3. Seet en ny filterpatron i.

Renggring

1 BEMARK

Sa akrylglasset bliver ved med at veere transparent og

uden ridser:

o Brug ikke husholdningsrenggringsmidler, men ude-
lukkende HumidiMist.

e Anvend kun mikrofiberklude.

OASE anbefaler: OASE biOrb "hgjglanspolitur og mi-
krofiberklude" (46033).

Sadan ggr du:

1. Tor beholderlaget og den udvendige side af lagets
ring af med en fugtig klud.

2. Skru sprgjtehovedet pa en af HumidiMist-flaskerne.

3. Sprgjt beholderen indefra med HumidiMist. Sprgj-
tehovedet sprgjter i alle positioner.

4. Tgr beholderen af med renggringskluden.
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Renggr vandstandsvisningen

Sadan ggr du:

M

1. Treek slangen af vandstandsvisningen.
2. Seet blaesebzelgen pa slangen.

3. Tryk pa blaesebaelgen.

4, Szt slangen pa igen.

Fjernelse af lag

Laget er fastgjort pa beholderen med bajonetlas.

o Traek evt. stikket ud af stremforsyningen.

e Fjern beholderen med den automatiske befugt-
ningsenhed. (- Fjernelse/isetning af automatisk
befugtningsenhed)

Sadan ggr du:

CJN

1. Drej laget i urets retning indtil anslag.

2. Tag laget af.

Pasaetning af lag

Forudsaetning

e Den automatiske befugtningsenhed er afmonteret.

Sadan gegr du:

Jo

1. Leg laget pa beholderen, og sla laget op.

2. Drej laget, til noterne pa laget ligger i udsparingerne
pa kanten af laget.

3. Drej laget i urets retning indtil anslag.

BORTSKAFFELSE

== BEMZARK

Dette apparat indeholder elektroniske komponenter

og ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald!

e Ggr apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.

e Bortskaf apparatet via det dertil beregnede retursy-
stem.

biOrb AIR 60



GARANTI

OASE GmbH afgiver en garanti pa det kgbte OASE ap-
parat i henhold til efterfglgende garantibetingelser pa
24 maneder. Garantien traeder i kraft ved det fgrste
kgb hos en OASE-forhandler. Ved et videresalg begyn-
der garantiperioden derfor ikke forfra igen. Garanti-
ydelser medfgrer hverken forlaengelse eller fornyelse
af garantiperiode. Kgberens juridiske rettigheder -
iseer hvad angar garantikrav - bergres ikke og begraen-
ses ikke af denne garanti.

Garantibetingelser

OASE GmbH yder en garanti for korrekt, tilsigtet til-
stand og bearbejdning, korrekt montering og funkti-
onsdygtighed. Garantiydelsen omfatter efter vores
valg en gratis reparation hhv. gratis levering af reser-
vedele eller et erstatningsapparat. Hvis den respektive
type ikke leengere produceres, forbeholder vi os ret til,
efter eget valg, at levere et erstatningsapparat fra vo-
res sortiment, der kommer sa taet som muligt pa det
defekte apparat. Garantidaekningen omfatter ikke ska-
der som fglge af monterings- og betjeningsfejl samt
manglende pleje f.eks. ved brug af uegnede rengg-
ringsmidler eller undladt vedligeholdelse, ikke-tilsigtet

RESERVEDELE

anvendelse, skader ved ulykke, fald, stgd, frostpavirk-
ning, afskaret stik, kabelforkortning, kabelforlaengelse
eller ukorrekte reparationsforsgg. Vi henviser til den
tilsigtede brug i henhold til brugsanvisningen, der er en
bestanddel af garantien. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien.

Garantien omfatter ikke erstatning for demontering og
montering, kontrol, krav om skadeserstatning, samt
ethvert krav om erstatning for skader og tab af enhver
art, der er opstaet som fglge af brugen af apparatet.
Garantien er kun geldende for det land hvor apparatet
er kgbt hos en OASE forhandler. Denne garanti er un-
derlagt tysk ret i henhold til Forenede Nationers over-
enskomst om kontrakter for internationale varekgb
(CISG).

Garantikrav  kan kun ggres geeldende overfor
OASE GmbH, Tecklenburger StraBe 161, D-48477 Hor-
stel, Tyskland, safremt du fragtfrit og for egen fragtri-
siko tilsender os det pagaldende apparat eller en del
heraf sammen med en kopi af det originale salgsbilag
fra OASE-faghandleren, dens garantibevis samt en
skriftlig angivelse af reklamationssfejlen.

Garantien bortfalder, hvis serienummeret fjernes, el-
ler terrariet afmonteres.

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet EI T

sikkert og fortsaetter med at arbejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores

hjemmeside.
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FEJLAFHJZALPNING

Fejl
Apparatet virker ikke

Belysningen blinker kontinuerligt

Arsag
Netspaending mangler

Hulstik til lagets ring ikke sat korrekt i

Belysningen skifter 3 x fra lys til mgrk | Der er for lidt HumidiMist

Automatisk befugtningsenhed funge- 'Hulstik ikke sat korrekt i

rer ikke

TEKNISKE DATA

Udbedring

Kontroller netspaendingen og tilslutnings-
ledningerne

Seet hulstikket korrekt i

Pafyld HumidiMist

Seet hulstikket korrekt i

Beskrivelse Vaerdi
Stiknetdel Primaer nettilslutningsspanding VAC 100 - 240
Sekundaer malespaending VvV DC 24
Netfrekvens Hz 50
Beskyttelsesgrad 1P20
Laengde pa tilslutningsledning m 2,5
biOrb AIR 60 Nominel spaending Vv DC 24
Maks. ydelse " 20
Dimensioner Hgjde mm 560
Diameter mm 500
Vaegt kg 8,8
SYMBOLER PA APPARATET
I P 20 Beskyttet mod kontakt med fingrene
D Beskyttelsesklasse Il, sikker elektrisk adskillelse fra nettet med forstaerket eller dobbelt isolering

Ma ikke bortskaffes sasmmen med husholdningsaffaldet

Q Anvendes indendgrs
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

N\ ADVARSEL

e Dette apparatet kan brukes av
barn som er 8 ar eller eldre,
samt av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller
mentale begrensninger, eller
som mangler erfaring og kunn-
skap, hvis de er under oppsikt
eller har fatt opplaering i riktig
bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke
dette.

e Barn ma ikke leke med appara-
tet.

e Rengjgring eller brukervedli-
kehold ma ikke utfgres av barn
uten at de er under oppsikt.

e Bruk ikke apparatet nar elek-
triske ledninger eller hus er
skadet.

e Koble apparatet bare til der-
som de elektriske dataene til
apparatet og strgmforsynin-
gen stemmer overens. Du fin-
ner apparatdataene pa type-
skiltet pa apparatet, pa forpak-
ningen og i denne bruksanvis-
ningen.

e Trekk ut nettstgpslet fgr du ut-
fgrer arbeid pa apparatet.

SIKKERHETSANVISNINGER

o Ved defekt hus, skal apparatet ikke brukes.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun
hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvis-
ningen.

e Utfgr kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i
denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kunde-
service eller produsenten ved tvil eller hvis proble-
met ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr
for apparatet.

o Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig in-
stallert stikkontakt.

Symboler i denne bruksanvisningen
Advarsler

Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert
med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
e Aignorere advarselen kan fgre til dgd eller alvorlig
personskade.

A FORSIKTIG

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fgre til lett eller ubety-
delig personskade.

E] MERK

Informasjon som skal gi bedre forstdelse eller som skal
bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljggdeleggelser.

Andre merknader

CJA Visertil en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
— Viser til et annet kapittel.
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LEVERINGSOMFANG

e Kontroller at leveringsomfanget er korrekt, full-
stendig og ikke skadet.

mMERK

o Pakk ut apparatet forsiktig.
o |kke lgft eller baer apparatet etter lokket eller ved a
gripe i lokkringen.

Slik gar du frem:

B

1. Trekk ut hjgrnesgylene.
— | hjgrnesgylene er det tilbehgr.

2. Grip beholderen pa motsattstdende sider med
begge hender og lgft den ut.

(A biOrb AIR 60

biOrb AIR 60 Beholder med lokk
Blasebelg

Sprgyteoppsats

Flaske med HumidiMist
Stgpselnettdel med nettilkoblingsadaptere
Matte med kapillarbeholder
Kokos-kompost

Plastplate

Gummitopp

Bruksanvisning

W O N O U A WN =

=
o

PRODUKTBESKRIVELSE

A ADVARSEL

Livsfare pa grunn av kvelning.
Oppbevar plasttopper og smadeler utilgjengelig for
barn.

Tilsiktet bruk
biOrb AIR 60 ma kun brukes pa fglgende mate:
e Som terrarium (mini-gkosystem for planter).

De medfglgende komponentene skal utelukkende bru-

kes som fglger for biOrb-produkter:

e Automatisk fuktingsenhet: For a framstille fuktig-
het i biOrb AIR 60.

o Stgpselnettdel: For tilkobling av den automatiske
fuktingsenheten og belysningsenheten til det elek-
triske nettet.

— Ved utskifting av adapteret kan stgpselnettdelen
tilpasses til den tilgjengelige stikkontakten og den
elektriske spenningen.
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Funksjonsbeskrivelse

Terrarium med LED-belysning, sensorstyrt automatisk
fukteenhet for fukting av de innsatte platene, vifte og
filterpatron for luftrensing.

INSTALLASJON OG TILKOBLING

Sett opp beholderen

Slik gar du frem:

o |kke utsett for direkte sollys.

e Oppsettes kun i lukkede rom.

o |kke beveg fullt terrarium.

e Plasser ikke pa eller i naerheten av elektriske appa-
rater.

e Plasser ikke i nerheten av varmekilder.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Fjern / sett inn automatisk fuktingsenhet

Slik gar du frem:

jc

1. biOrb AIR 60 Vipp opp beholderlokket.

2. Trekk stgpslet ut av lokkringen.

3. Ta ut beholderen til den automatiske fuktingsenhe-
ten.

4. Sett inn beholderen til den automatiske fuktingsen-
heten igjen og sett inn stgpslet.

Installere plastplate

Forutsetning

e Den automatiske fuktingsenheten er demontert.

Slik gar du frem:

b

1. Begge delene av plastplaten med de flate sidene
legges pa hverandre, og trykk sammen leddene til
de gar i 1as (klikk).

2. Vipp plastplaten ut og legg pa matten med kapillar-
beholder.
— Apningen i matten ma rettes inn ngyaktig til ap-

ningen i plantebunnen.

3. Fest matten med slgyfene pa plastplaten.

4. SIa sammen plastplaten sammen med matten, og
for den inn i beholderen.

5. SlIa sammen plastplaten sammen med matten, og
fgr den inn i beholderen.

6. Sett plastplaten med apningen pa domen inne i be-
holdermidten.

7. Lukk domen med gummitoppen.

biOrb AIR 60



biOrb AIR 60 beplante
Forutsetning
o Den automatiske fuktingsenheten er demontert.

Forberede kokos-kompost

Slik gar du frem:

JE

1. Legg stykket med kokos-kompost i 3 liter vann og
vent i ca. 30 minutter til kokos-komposten har ab-
sorbert vannet fullstendig.

2. Knus kokos-komposten og fordel den jevnt pa mat-
ten med kapillarbeholderen.

Beplante kokos-kompost
Komposten kan beplantes sterkt, middels eller lite.

Slik gar du frem:

OJF

1. Beplant kokos-komposten.

2. Fyll forsiktig (unnga oppskraping av akrylglasset!) en
halv liter vann opp til kanten av kokos-substratets
beholderunderdel, til vannstandsindikatoren viser
oppmalt hgyde.

3. Kontroller vannstanden etter 24 t og evt. etterfyll
vann til oppmalt hgyde.

IDRIFTSSETTELSE

Fyll beholderen til den automatiske fuktingsenheten

(5] e

e Bruk utelukkende den medfglgende HumidiMist.
Det er ph-ngytralt, fritt for kalsium og mineraler.

e Bruk av andre midler kan fgre til flekkdannelse pa
akrylglasset eller redusere dets transparens.

Forutsetning
o biOrb AIR 60 Lokket er apnet.

Slik gar du frem:

G

1. Ta av lokket pa den automatiske fukteenheten.

2. HumidiMist fyll forsiktig opp til merket over vannfg-
leren.
— Hold stgpslet til den automatiske fukteenheten

tarr.

3. Sett lokket pa igjen pa den automatiske fukteenhe-
ten.

4. biOrb AIR 60 Lukk lokket.

Sett inn / bytt nettilkoblingsadapteret

Slik gar du frem:

CJH

1. Nettilkoblingsadapteret passende til stikkontakten
skyves inn i fgringen til stgpselnettdelen til adap-
teret gar i 1as med et klikk.

2. Skifte nettilkoblingsadapter: Trykk pa laseknappen
og skyv samtidig adapteret ut av fgringen.
3. Sett inn annet nettilkoblingsadapter.

Sla av/pa

Ved den fgrste innkoblingen

o tenner belysningen og nar maks. lysstyrke i Igpet av
15 s. 24-timers-rytmen ma startes separat (- Bruk),

e starter viften med middels hastighet,

o vil AIR generere dampen som er ngdvendig for a
opprettholde den automatisk innstilte gjennom-
snittlige luftfuktigheten. Du kan ogsa generere
damp manuelt ved a trykke kort pa betjeningsknap-
pen.

Hver av disse automatiske innstillingene kan endres.

(- Bruk)

Slik gar du frem:
i
1. Sett hulpluggen inn i kontakten pa lokkringen.
2. SIa pa: Sett stgpselnettdelen inn i stikkontakten.
3. Lag drapeslgyfe.

— Takeenhet og vifte slar seg pa umiddelbart.
4. SI1a av: Trekk ut stgpselnettdelen.

BRUK

Sammenvirkningen av sensorstyrte automatiske
fukteenhet og ventilasjon sgrger for en passende be-
fuktning av plantene og kan stilles inn i henhold til be-
plantningen.

(@] Beplantning

0] Lite
@ Middels
©) Tett

Forutsetning
o Nettilkoblingen er opprettet.

Meldinger/indikeringer
Belysningen signaliserer feil og endrede innstillinger.

e Belysningen veksler en gang per time fra lys mot
mgrkt: HumidiMist ma etterfylles.

e Belysning blinker kontinuerlig: Den automatiske
fuktingsenhet fungerer ikke, stgpslet til fuktingsen-
heten sitter ikke korrekt.

Still inn 24-timers belysning
K

Slik gar du frem:
1. biOrb AIR 60 Lukk beholderlokket og hold innstil-
lingstasten trykket i ca. 3 s.
— Belysningen starter i en rytme pa 24 timer. Hver
rytme starter med en kontinuerlig lysgkning
(30 min) og avsluttes med en kontinuerlig lysre-
duksjon (30 min).
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— Innstillingen  bekreftes med et
belysningsskifte (reduksjon og gkning).
2. For & endre starttiden, holdes tasten for gnsket
starttid pa nyttica.3s.

kortvarig

Stille inn automatisk fuktingsenhet

Avhengig av planteart kan befuktningsmengden vari-
ere.

Anbefaling:

e Liten beplantning: liten mengde

e Middels beplantning: middels mengde

e Tett beplantning: hgy mengde

Slik gar du frem:
CJK
1. biOrb AIR 60 Apne beholderlokket.
— Innstillingsprosessen blir aktivert.
2. Trykk kort pd innstillingstasten 1 x.
— Den aktuelle innstillingen vises ved blinkende
belysning.
3. For & endre befuktingsmengden trykker man kort pa
innstillingstasten 1 x.
— Innstillingen vises ved blinking av belysningen.
4. Lukk beholderlokket.
— Innstillingen blir lagret.

Befuktingsmengde Belysning blinker

Lite 1x

Middels 2 x

Hgy 3x
70

Stille inn vifteturtall

Avhengig av planteart kan vifteturtallet variere.
Anbefaling:

e Liten beplantning: lite turtall

e Middels beplantning: middels turtall

e Tett beplantning: hgyt turtall

Slik gar du frem:

K

1. biOrb AIR 60 Apne beholderlokket.

— Innstillingsprosessen blir aktivert.

2. Hold innstillingstasten trykket til belysningen sluk-
ker, trykk deretter kort en gang til pa innstillingsta-
sten 1 x.

— Innstillingen vises ved blinking av belysningen.

3. For & endre vifteturtallet trykker man kort pd innstil-
lingstasten 1 x.

— Innstillingen vises ved blinking av belysningen.

4. Lukk beholderlokket.

— Innstillingen blir lagret.

Viftehastighet Belysning blinker
Lite 1x
Middels 2 x
Hay 3x

biOrb AIR 60



RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Arbeid som skal utfgres

Vann Kontroller vannstanden 1 x ukentlig.
(-> Beplante kokos-kompost)

Skifte hver 3 maned. (- Skifte filter-
patron)

Fyll pa tdkevaeske, nar belysningen
signaliserer om dette. (- Meldin-
ger/indikeringer)

Etter behov

Omrade

Filterpatron

Takeenhet

Rengjgr beholderen

Skifte filterpatron

Slik gar du frem:

oL

1. Ta av dekslet til filterpatronen.
2. Ta ut brukt filterpatron.

3. Sett inn ny filterpatron.

rengjgr

I

For at akrylglasset skal holde seg transparent og ikke

blir oppskrapet:

e Bruk ikke noen husholdningsrengjgringsmidler,
men utelukkende HumidiMist.

e Bruk kun mikrofiberkluter.

OASE anbefaler: OASE biOrb "Hgyglanspolitur og mi-
krofiberklut" (46033).

Slik gar du frem:

1. Tgrk av beholderlokket og utsiden av lokkringen
med en fuktig klut.

2. Skru en sprgyteoppsats pa en av HumidiMist-flas-
kene.

3. Spray beholderen innvendig med HumidiMist.
Sprgyteoppsatsen sprayer i enhver posisjon.

4. Tgrk av beholderen med rengjgringsklut.

Rengjgre vannstandsindikator

Slik gar du frem:

oM

1. Trekk av slangen til vannstandsindikatoren.
2. Sett blasebelgen pa slangen.

3. Betjen blasebelgen.

4. Sett pa slangen igjen.

Ta av lokket

Lokket er festet pa beholderen med bajonettlas.

e Trekk om ngdvendig stgpslet ut av strgmforsy-
ningen.

e Fjern beholderen til den automatiske fukteenheten.
(- Fjern / sett inn automatisk fuktingsenhet)

Slik gar du frem:

CJN

1. Vri lokket mot urviserne til anslag.

2. Ta av lokket.

Legg pa lokket

Forutsetning

e Den automatiske fuktingsenheten er demontert.

Slik gar du frem:

Jo

1. Legg lokket pa beholderen og vipp opp lokket.

2. Vri lokket til sporene pa lokket ligger i utsparingene
pa beholderkanten.

3. Vri lokket med urviserne til anslag.

KASSERING

mm MERK

Dette apparatet inneholder elektroniske komponen-
ter, og ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall!
o Gjgr apparatet ubrukelig ved a klippe over kabelen.
e Apparatet skrotes via et egnet mottaksanlegg.
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GARANTI

OASE GmbH utsteder med dette en produsentgaranti
gjeldende i 24 maneder for OASE-produktet du har
kjspt med fglgende garantibetingelser. Garantien
lpper fra tidspunktet for fgrste kjgp hos OASE-
forhandleren. Ved eventuelt videresalg vil imidlertid
garantiperioden ikke begynne & Igpe pad nytt. Ved
garantiytelser blir garantitiden verken forlenget eller
fornyet. Kjgperens lovfestede rettigheter, szerlig
garantirettigheter, bergres ikke og begrenses ikke av
denne garantien.

Garantibetingelser

OASE GmbH garanterer at produktet er feilfritt, at det
har egenskaper og design i samsvar med formalet, at
det er fagmessig produsert og fungerer som det skal.
Garantien innebaerer at vi, etter egen
skjgnnsvurdering, yter kostnadsfri reparasjon eller
kostnadsfri levering av reservedeler eller et
erstatningsprodukt. Dersom den aktuelle modellen
ikke lenger blir produsert, forbeholder vi oss retten til
a levere et produkt etter vart valg som finnes i vart
sortiment, dog av en modell som er sd lik det
reklamerte produktet som mulig. Krav som kan spores
tilbake til monterings- og betjeningsfeil, manglende
vedlikehold for eksempel pga. bruk av uegnede
rengjgringsmiddel eller pga. unnlatt vedlikehold,
ureglementert bruk, skader forarsaket av ulykker, fall,

RESERVEDELER

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og EI T

fortsetter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var in-

ternettside.
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stgt, frostskader, avkuttede plugger, nedkortede
kabler eller ureglementerte reparasjonsforsgk, dekkes
ikke av denne garantien. | forbindelse med riktig bruk
viser vi til bruksanvisningen som er del av denne
garantien. Slitedeler som f. eks. lyskilder omfattes ikke
av garantien.

Erstatning for utgifter knyttet til demontering og
montering, sjekk, krav knyttet til tapt fortjeneste og
skadeserstatning er ikke inkludert i garantien og heller
ikke andre krav for skader og tap, uansett art, som ble
fordrsaket av produktet eller bruken av produktet.
Garantien for produktet gjelder kun i det landet det ble
kigpt hos en OASE-forhandler. Garantien underligger
tysk rett under utelukkelse av FN-konvensjonen for
internasjonale Igsgrekjgp (CISG).

Garantikrav kan kun gjgres gjeldende overfor OASE
GmbH, Tecklenburger StraBe 161, D- 48477 Horstel,
ved at det angjeldende produktet eller den
angjeldende delen, sammen med en kopi av det
originale kjgpsbeviset fra en OASE-forhandler, dette
garantibeviset samt en skriftlig redegjgrelse for
reklamasjonsarsaken sendes til oss for kjgpers regning
og risiko.

Garantien blir ugyldig hvis serienummeret er fjernet
eller terrariumet er blitt demontert.

=
w
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UTBEDREFEIL

Feil Arsak

Apparatet fungerer ikke Nettspenning mangler

Belysning blinker kontinuerlig Hulstgpslet for lokkringen ikke korrekt
innsatt

Belysningen veksler 3 x fra lys mot For lite HumidiMuist til stede
merkt

Automatisk fuktingsenhet fungerer  Hulstgpslet ikke korrekt innsatt
ikke

TEKNISKE DATA

Beskrivelse

Stgpselnettdel Netttilkoblingsspenning primaer
Sekundaer malingsspenning
Nettfrekvens
Kapslingsgrad
Lengde tilkoblingsledning

biOrb AIR 60 Merkespenning
Maks. effektopptak
Dimensjoner Hgyde

Diameter

Vekt

SYMBOLER PA APPARATET

I P 20 Beskyttet mot bergring med fingrene

(=]

Ma ikke kastes i husholdningsavfallet

ﬁ Bruk innendgrs

Les og fglg bruksanvisningen

=2
=l

Utbedring
Kontroller nettspenningen og tilkoblingsled-

ningene
Sett inn hulstgpslet korrekt
Fylle pa HumidiMist

Sett inn hulstgpslet korrekt

Verdi
V AC 100 - 240
VvV DC 24
Hz 50
P20
m 2,5
VvV DC 24
W 20
mm 560
mm 500
kg 8,8

Beskyttelsesklasse II, sikker elektrisk isolasjon fra stremnettet ved forsterket eller dobbel isolasjon
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Oversattning av originalbruksanvisningen

AN VARNING

e Denna apparat kan anvandas
av barn som ar 8 ar eller dldre
samt av personer med sankt
fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfaren-
het och kunskap forutsatt att
de halls under uppsikt eller in-
strueras i hur de anvander ap-
paraten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med appara-
ten.

e Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

e Anvand inte apparaten om
elektriska ledningar eller ka-
pan har skadats.

e Apparaten far endast anslutas
om de elektriska data som gal-
ler for apparaten stammer
overens med stromforsorj-
ningen.  Apparatens data
anges pa typskylten pa appa-
raten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Dra ut natkontakten fore arbe-
ten pa enheten.
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SAKERHETSANVISNINGAR

e Apparaten far inte anvandas om kapan ar defekt.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar end-
ast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruks-
anvisningen.

e Genomfér endast sddana arbeten pa apparaten
som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en
behorig kundtjanstverkstad, eller ev. tillverkaren,
om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor till
apparaten.

e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

e Anslut endast apparaten till ett vagguttag som in-
stallerats enligt gallande foreskrifter.

Symboler i denna bruksanvisning
Varningsanvisningar

Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar inde-
lade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

e Beskriver en mojligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dodso-
lyckor eller allvarliga personskador.

A OBS!

e Beskriver en mojligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller
mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller fore-
bygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
(J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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LEVERANSOMFATTNING

e Kontrollera att leveransen stammer och ar komplett
samt att den inte har skadats.

@ANVISNING

e Packa upp enheten forsiktigt.

o Lyft eller bar inte enheten i locket eller genom att
gripa tag i lockringen.

GOr sa har:

B

1. Dra ut hornpelarna.
— Det finns tillbehor i dem.

2. Ta tag i behallaren pa tvad motsatta sidor med bada
handerna och lyft ut den.

OJA biOrb AIR 60

1 biOrb AIR 60-behallare med lock
2 Blasboll

3 Spraymunstycke

4 Flaska med HumidiMist

5 Nataggregat med natanslutningsadaptrar
6 Matta med kapillarer

7 Kokoskompost

8 Plastplatta

9 Gummiplugg

10 Bruksanvisning
PRODUKTBESKRIVNING

A VARNING

Livsfara! Risk for kvavning!
Plastpasar och plastdelar férvaras utom rackhall for
smabarn och bebisar.

Andamalsenlig anvindning
biOrb AIR 60 far endast anvandas pa féljande satt:
e Som terrarium (mini-ekosystem for vaxter).

Bifogade komponenter ar endast avsedda for biOrb

produkter och far endast anvandas pa féljande satt:

e Automatisk befuktningsenhet: For att generera
fukt i biOrb AIR 60.

o Nataggregat: Anvands for att ansluta den automa-
tiska befuktningsenheten och belysningsenheten till
elnatet.

— Genom att byta ut adaptern gar det att anpassa
nataggregatet till uttaget och elspanningen pa
plats.

Funktionsbeskrivning

Terrarium med LED-belysning, sensorstyrd automatisk
befuktningsenhet for befuktning av insatta vaxter;
flakt och filterpatron for luftrening.

INSTALLATION OCH ANSLUTNING

Stélla upp behallare

GOr sa har:

o Utsatt inte akvariet for direkt solljus.

o Far endast installeras i slutna utrymmen.

o Forflytta inte det fyllda terrariet.

e Placerainte akvariet pa eller i narheten av elektriska
apparater.

e Placera inte akvariet i narheten av varmekallor.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

Ta bort/sitta in automatisk befuktningsenhet

Gor sd har:

c

1. Féll upp biOrb AIR 60: s behallarlock.

2. Dra ut kontakten fran lockringen.

3. Ta ut den automatiska befuktningsenhetens behal-
lare.

4. Satt in den automatiska befuktningsenhetens be-
hallare igen och koppla in kontakten.

Installera plastplatta

Forutsdttning

e Den automatiska befuktningsenheten har monte-
rats ut.

GOr sa har:

b

1. Lagg platsplattans bada delar med den platta sidan
pa varandra och tryck ihop lederna tills de snapper
fast (klick).

2. Fall isar plastplattorna och lagg pa mattan med ka-
pillarer.
— Mattans 6ppning maste vara riktad exakt i linje

med Oppningen i planteringsbottnen.

3. Fixera mattan med 6glorna i plastplattan.

4. Fall ihop plastplattan med hela mattan och for in i
behallaren.

5. Fall upp plastplattan och mattan igen.

6. For in plastplattan med 6ppningen pa domen i be-
hallarens mitt.

7. Tapp igen domen med gummipluggen.
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biOrb AIR 60 Plantera i
Férutsattning

e Den automatiska befuktningsenheten har monte-
rats ut.

Forbereda kokoskompost

GOr sa har:

(JE

1. Lagg biten av kokoskompost i ca 3 liter vatten och
vanta i ca 30 minuter tills den har absorberat allt
vatten.

2. Bryt sonder kokoskomposten och fordela jamnt pa
mattan med kapillarer.

Plantera i kokoskompost
Det gar att plantera mycket, medel eller lite i kom-
posten.

GOr sa har:

JF

1. Plantera vaxter i kokoskomposten.

2. Hall forsiktigt (undvik att repa akrylglaset!) pa en
halv liter vatten pa kanten av kokossubstratet i be-
hallarens underdel tills vattennivaindikeringen visar
foreskriven hojd.

3. Kontrollera vattennivan efter 24 h och fyll vid behov
pa vatten till féreskriven hojd.

DRIFTSTART

Fylla behallaren till den automatiska befuktningsen-
heten

mANVISNING

e Anvand endast den medféljande HumidiMist. Den
ar pH-neutral och fri fran kalcium och mineraler.

e Att anvanda andra medel kan leda till att det bildas
flackar pa akrylglaset eller att det blir grumligt.

Férutsattning
e Locket pa biOrb AIR 60 &r 6ppet.

GOr sa har:

G

1. Ta forsiktigt av locket fran den automatiska befukt-
ningsenheten.

2. Fyll forsiktigt pa HumidiMist upp till markeringen
Over vattennivasensorn.
— Se till att den automatiska befuktningsenhetens

kontakt halls torr.

3. Lagg locket pa den automatiska befuktningsen-
heten.

4. Stang locket pa biOrb AIR 60.
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Sitta in/byta nitanslutningsadapter

GOr sa har:

(JH

1. Skjut in natanslutningsadaptern som matchar utta-
get i nataggregatets gejder tills adaptern hoérbart
snapper fast (klick).

2. Byta natanslutningsadapter: Tryck pa lasknappen
och skjut samtidigt ut adaptern ur gejden.

3. Satt in den andra natanslutningsadaptern.

Paslagning / franslagning

Nar du séatter pa apparaten for forsta gangen

e tands belysningen och nar sin maximala ljusstyrka
inom 15 s. 24-timmarscykeln maste startas separat
(- Anvéndning),

e startar flakten med medelhog hastighet,

e genererar AIR dimma vid behov sa att den automa-
tiskt instdllda medelhoga luftfuktigheten behalls.
Dimma kan &dven genereras manuellt genom att
man trycker in driftknappen kort.

Alla dessa automatiska installningar kan andras.

(- Anvéndning)

GOr sa har:

1

1. Stick in centrumstiftets hankontakt i honkontakten
pa lockringen.

2. SIa pa: Koppla in nitaggregatet i uttaget.

3. Gor en droppogla.

— Dimbildaren och flakten satts pa direkt.

4. Sla ifran: Dra ut nataggregatet.

ANVANDNING

Samverkan mellan den sensorstyrda automatiska be-
fuktningsenheten och flakten sorjer for anpassad be-
fuktning av plantorna och gar att stélla in utifran plan-
teringen.

[@)] Plantering

® Lite
@ Medel
©] Tat

Forutsattning
e Natanslutning har upprattats.

Meddelanden/indikeringar

Belysningen signalerar stérningar och instéllningsand-

ringar.

e Belysningen vaxlar fran ljus till mérk en gang i tim-
men: HumidiMist maste fyllas pa.

e Belysningen blinkar kontinuerligt: Den automatiska
befuktningsenheten fungerar inte; befuktningsen-
hetens kontakt sitter inte ratt.

biOrb AIR 60



Stélla in 24 timmars belysning

LK

Gor sd har:
1. Sténg biOrb AIR 60:s behallarlock och tryck pa in-
stéllningsknappenica3s.
— Belysningen startar i 24-timmarscykel. Varje cy-
kel borjar med en kontinuerlig ljusékning
(30 min) och avslutas med en kontinuerlig ljus-
sankning (30 min).
— Instéllningarna bekraftas av ett kort belysnings-
byte (minskning och 6kning).
2. For att andra starttiden trycker du pa knappen for
onskad starttid i ca 3 sekunder igen.

Stélla in automatisk befuktningsenhet

Beroende pa vaxttyp kan befuktningsmangden vari-
era.

Rekommendation:

e Liten mangd vaxter: liten mangd

e Meddelstor mangd vaxter: mellanstor mangd

e Mycket vaxter: stor mangd

Gor sd har:
K
1. Oppna biOrb AIR 60: s beh3llarlock.
— Installningsprocessen aktiveras.
2. Tryck kort pa instéllningsknappen 1 x.
— Den aktuella instéllningen visas genom att belys-
ningen blinkar.
3. Tryck kort 1 x pa instéllningsknappen for att dndra
befuktningsmangden.
— Instdllningen visas genom att belysningen blin-
kar.
4. Stang behallarlocket.
— Installningen sparas.

Befuktningsmangd Belysningen blinkar
Lite 1x
Medel 2 x
Mycket 3x

Stalla in flaktniva
Beroende pa véxttyp kan flaktnivan variera.
Rekommendation:

Liten mangd vaxter: 1ag niva
Meddelstor mangd vaxter: medelh6g niva
Mycket vaxter: hog niva

GOr sa har:

kK

1. Oppna biOrb AIR 60: s behallarlock.

— Installningsprocessen aktiveras.

2. Hall instéllningsknappen tryckt tills belysningen
slocknar och tryck sedan kort 1 x pa instéallnings-
knappen.

— Installningen visas genom att belysningen blin-
kar.

3. Tryck kort 1 x pa instéllningsknappen for att andra

flaktnivan.
— Installningen visas genom att belysningen blin-
kar.

4. Stang behallarlocket.
— Installningen sparas.
Flakthastighet Belysningen blinkar
Lite 1x
Medel 2 x
Mycket 3x
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RENGORING OCH UNDERHALL

Arbeten att utféra

Kontrollera vattennivan 1 x i veckan.
(- Plantera i kokoskompost)

Byt ut var 3:e manad. (= Byta filter-
patron)

Omrade
Vatten

Filterpatron

Dimbildare Fyll pa dimvétska nar belysningen
signalerar det. (- Meddelanden/in-
dikeringar)

Rengor behallaren Vid behov.

Byta filterpatron

GOr sa har:

L

1. Ta av filterpatronens lock.
2. Ta ut den forbrukade filterpatronen.
3. Satt in en ny filterpatron.

Rengora

[
ANVISNING

For att akrylglaset ska forbli genomskinligt och inte re-

pas:

e Anvand inte andra rengéringsmedel, utan endast
HumidiMist.

e Anvand endast mikrofiberdukar.

OASE rekommenderar: OASE biOrb ” hog glans pole-
ring och microfasertiicher” (46033).

GOr sa har:

1. Torka av behallarlocket och tackringens utsida med
en fuktig trasa.

2. Skruva fast spraymunstycket pa en av HumidiMist-
flaskorna.

3. Spraya HumidiMist pa behallaren inifran. Spray-
munstycket sprayar i varje lage.

4, Torka ur behallaren med en rengdringsduk.
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Rengora vattennivaindikering

Gor sa har:

M

1. Dra ut slangen till vattennivaindikeringen.
2. Satt pa blasbollen pa slangen.

3. Pumpa blasbollen.

4, Satt pa slangen igen.

Ta av locket

Locket halls fast i behallaren med en bajonettfattning.

e Dra vid behov ut kontakten fér stromforsorjning.

e Ta bort den automatiska befuktningsenhetens be-
héllare. (- Ta bort/satta in automatisk befuktnings-
enhet)

Gor sa har:

CJN

1. Vrid locket moturs tills det tar stopp.

2. Ta av locket.

Lagga pa locket

Forutsattning

e Den automatiska befuktningsenheten har monte-
rats ut.

GOr sa har:

Jo

1. Lagg locket pa behallaren och fall upp det.

2. Vrid locket tills sparen pa locket ligger i skarorna pa
behallarkanten.

3. Vrid locket medurs tills det tar stopp.

AVFALLSHANTERING

=m ANVISNING

Denna apparat innehaller elektroniska komponenter

och far inte kastas i hushallssoporna!

e Klipp av kabeln sa att apparaten inte langre kan tas
i drift.

e Lamna in produkten till en atervinningscentral.
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GARANTI

OASE GmbH utfardar for denna av dig inforskaffade
OASE-apparat en 24 manaders fabriksgaranti i enlig-
het med nedanstaende garantivillkor. Garantin galler
fran och med forsta koptillfallet hos OASE-aterforsal-
jaren. Garantitiden pabérjas inte pa nytt om apparaten
saljs vidare. Garantitiden varken forlangs eller férnyas
i samband med garantirelaterade atgarder. Dina juri-
diska rattigheter i egenskap av képare, sarskilt ifraga
om garantin, galler dven fortsattningsvis och inskranks
ej av denna garanti.

Garantivillkor

OASE GmbH utfardar en garanti for felfritt, andamals-
enligt skick och utférande, en korrekt konstruktion och
foreskriftsenlig funktionsduglighet. Garantin géller av-
giftsfri reparation resp. kostnadsfri férsandelse av re-
servdelar/ersattningsapparat i enlighet med av oss fat-
tat beslut. Om avsedd typ ej langre tillverkas, forbehal-
ler vi oss ratten att efter eget tycke skicka en ersatt-
ningsapparat ur vart sortiment som sa langt mojligt
overensstammer med den reklamerade apparattypen.
Reklamationer som vilar pa monterings- och handha-
vandefel samt pa bristfallig skotsel resp. anvandande
av icke avsedda rengoringsmedel eller underlatenhet
ifrdga om underhall, icke avsedd anvdndning, skada

RESERVDELAR

Apparaten arbetar sdkert med originaldelar fran OASE.

Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-

sida.

fororsakad av olycka, stét, frostpaverkan, kontakt-/ka-
belforkortning, kalkavlagringar eller icke-fackmassiga
reparationsforsok faller ej under garantin. Ifraga om
avsedd anvandning hanvisar vi till bruksanvisningen,
som ingar i garantin. Slitagedelar, t ex ljuskallor, tacks
inte av garantin.

Ersattning for utgifter i samband med montering och
demontering, kontroller, krav efter utebliven vinst och
skadeansprak faller heller ej under garantin, liksom
heller ej ytterligare ansprak for liknande skador och
forluster oavsett typ, vilka fororsakats av apparaten el-
ler anvandning darav.

Garantin galler endast i det land i vilket apparaten in-
forskaffats hos en OASE-fackhandlare. | samband med
denna garanti galler tysk lag under uteslutning av FN:s
avtal om internationella kdpeavtal for varor (CISG).
Garantiansprak kan endast stallas till OASE GmbH,
Tecklenburger StraRRe 161, D-48477 Horstel, Tyskland,
genom att fraktfritt och pa egen transportrisk skicka in
den reklamerade apparaten eller apparatdelen, en ko-
pia av originalkdpebeviset fran OASE-forsaljaren, detta
garantibevis samt en skriftlig beskrivning av det fel
som reklameras.

Garantin upphor att galla om serienumret tas bort el-
ler terrariet demonteras.
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FELAVHJALPNING

Storning Orsak Atgard
Apparaten fungerar inte Natspanning saknas Kontrollera ndtspanningen och anslutnings-
ledningarna
Belysningen blinkar kontinuerligt Centrumstiftet till lockringen &r inte korrekt 'Satt in centrumstiftet korrekt
anslutet
Belysningen vixlar 3 x fran ljust till | Det finns for lite HumidiMist Fyll pa HumidiMist
morkt
Den automatiska befuktningsenheten Centrumstiftet ar inte korrekt anslutet Satt in centrumstiftet korrekt

fungerar inte

TEKNISKA DATA
Beskrivning
Nataggregat Priméar natanslutningsspanning VAC
Sekundar markspanning VvV DC
Nétfrekvens Hz
Kapslingsklass
Langd anslutningsledning m
biOrb AIR 60 Maérkspanning VvV DC
Max. effektforbrukning w
Matt Hojd mm
Diameter mm
Vikt kg
SYMBOLER PA ENHETEN

I P 20 Skyddat mot beroring med fingrarna

Far inte kastas i hushallssoporna

ﬁ Ska anvédndas inomhus

Lds igenom och beakta bruksanvisningen

D Skyddsklass II, séker elektrisk separation fran natet med forstarkt eller dubbel isolering.

Virde
100-240
24
50
1P20
2,5
24
20
560
500
8,8
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Alkuperaisen kdyttoohjeen kadnnos

AN VAROITUS

e Tata laitetta saavat kayttaa yli
8 -vuotiaat lapset, seka henki-
|6t, joiden fyysiset, aistimelli-
set tai henkiset kyvyt ovat va-
hentyneet tai joilla ei ole tar-
vittavaa kokemusta ja tietoa,
vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta
ja kun he ymmartavat laitteen
kdaytosta mahdollisesti seuraa-
vat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

e Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapah-
tua lasten toimesta ilman val-
vontaa.

e Laitetta ei saa kayttaa, jos sah-
koéjohdot tai kotelo ovat vauri-
oituneet.

e Laitteen saa yhdistaa vain sil-
loin, kun laitteen ja virran-
syoton tiedot vastaavat toisi-
aan. Laitetiedot ovat tyyppikil-
vessa laitteessa, pakkauksessa
tai tassa kayttoohjeessa.

e lrrota verkkopistoke ennen
laitteelle tehtavia toita.

TURVAOHJEET

o Jos kotelo on viallinen, laitetta ei saa kayttaa.

e Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata
vain silloin, kun tdssa kayttéohjeessa nimenomai-
sesti kehotetaan ndin tekemaan.

e Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa
kayttoohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi pois-
taa, on kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupis-
teen tai epaselvassd tapauksessa valmistajan puo-
leen.

e Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja
-lisdvarusteita saa kayttaa.

o laitteeseen ei koskaan saa tehdd teknisia muutok-
sia.

e Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

e Laitteen saa yhdistaa vain maardaysten mukaisesti
asennettuun pistorasiaan.

Taman ohjeen symbolit
Varoitusohjeita

Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu
merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vaka-
vuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
e Noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan
tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
e Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahadisempiin
vammoihin.

EI OHIJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkai-
semaan mahdolliset aineelliset tai ymparistovahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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TOIMITUKSEN SISALTO

e Tarkasta toimituksen oikea sisalto, taydellisyys ja
mahdolliset vauriot.

[i]one

e Pura laite varovasti pakkauksesta.

o Ala nosta tai kanna laitetta kannesta tai kannen reu-
noista.

Toimit ndin:

(JB

1. Veda kulmatuet pakkauksesta.
— Lisdvarusteet on pakattu kulmatukien sisalle.

2. Ota tukeva ote sdiliosta molemmin puolin ja nosta
se pakkauksesta.

(A biOrb AIR 60

biOrb AIR 60:n silio ja kansi
Pallopumppu

Suihkupaa
HumidiMist-pullo
Verkkolaite ja pistokesovittimet
Alusmatto ja kapillaariastiat
Kookoskompostiseos
Muovialusta

Kumitulpat

Kayttoohje

W O N O U A WN =

=
o

TUOTEKUVAUS

A VAROITUS

Tukehtumisen aiheuttama hengenvaara.
Pidd muovipussit ja pikkuosat pois pienten lasten ja
vauvojen ulottuvilta.

Maardystenmukainen kaytto
Laitetta biOrb AIR 60 saa kdyttaa vain seuraavasti:
e Kasviterraario (kasvien miniekosysteemi).

Mukana toimitettuja komponentteja saa kayttaa vain,

ja seuraavalla tavalla biOrb-tuotteille:

e Automaattinen kostutusyksikkd: Muodostaa kos-
teutta biOrb AIR 60 -laitteen sisalle.

o Verkkolaite: Automaattinen kostutusyksikko ja va-
laistusyksikko liitetdadn sdahkoverkkoon verkkolait-
teella.

— Jos kayttokohteessa on erilainen pistoke tai eri
jannite, kayta sopivaa pistokesovitinta.
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Toiminnan kuvaus
LED-valaistu kasviterraario, anturilla sdadettava auto-
maattinen kasvien kostutusyksikko, tuuletin ja ilma-
suodatinpatruuna.

PAIKOILLEEN ASETTAMINEN JA YHDISTA-

MINEN

Sdilion sijoittaminen

Toimit nain:

o Al4 altista sita suoralle auringonsateilylle.

e Sijoita vain suljettuihin tiloihin.

e Taytettyyn kasviterraarioon ei saa koskea.

o Al4 sijoita sahkélaitteiden paalle tai niiden laheisyy-
teen.

o Al sijoita lAmménlihteiden liheisyyteen.

e Teknisten tietojen kaytto ja noudattaminen.

Automaattisen kostutusyksikon irrotus/asetus pai-

kalleen

Toimit ndin:

Jc

1. K&anna biOrb AIR 60:n sdilion kansi.

2. Irrota pistoke kannen reunasta.

3. Irrota automaattisen kostutusyksikon sailio.

4. Aseta automaattisen kostutusyksikon sailio takaisin
paikalleen ja liita pistoke.

Muovialustan asetus paikalleen

Edellytys

e Automaattinen kostutusyksikko on irrotettu.

Toimit ndin:

Jb

1. Aseta muovialustan tasaiset puolikkaat vastakkain
ja paina saranoita vastakkain niin, ettad ne kiinnitty-
vat toisiinsa (kuuluu napsahdus).

2. Kaanna muovialustan puolikkaat auki ja aseta alus-
matto ja kapillaariastiat paikoilleen.
— Alusmatossa olevan aukon on oltava tarkalleen

kasvialustan aukon kohdalla.

3. Kiinnitd alusmatto nauhoilla muovialustaan.

4. Kdanna muovialusta alusmattoineen yhteen ja
nosta ne sailion sisélle.

5. Avaa muovialusta alusmattoineen sdilion sisalla.

6. Aseta muovialusta sailion keskelle niin, etta aukko
on keskelld olevan tapin kohdalla.

7. Sulje tappi kumitulpalla.

biOrb AIR 60



Kasvien istuttaminen biOrb AIR 60 -laitteeseen
Edellytys
e Automaattinen kostutusyksikko on irrotettu.

Kookoskompostiseoksen valmistelut

Toimit ndin:

JE

1. Laita kookoskompostiseos noin 3 litraan vetta noin
30 minuutiksi, kunnes koko vesimaara on imeytynyt
aineeseen.

2. Pilko kookoskompostiseos ja levita se tasaiseksi ker-
rokseksi alusmaton paalle.

Kasvien istuttaminen kookoskompostiseokseen
Istuta kookoskompostiseokseen haluamasi maara kas-
veja.

Toimit ndin:

OF

1. Istuta kasvit kookoskompostiseokseen.

2. Valuta sailioon varovasti (dla naarmuta akryylilasia!)
puoli litraa vetta kookosalustan reunoille, kunnes
vettd on vesimaaraa valvovan vesiletkun maksimi-
merkkiin asti.

3. Tarkista vesimaara 24 tunnin kuluttua, ja lisaa vetta
taas maksimimerkkiin asti.

KAYTTOONOTTO
Automaattisen kostutusyksikon sadilion taytto

Hi

e Kdyta ainoastaan toimitussisaltoon kuuluvaa Humi-
diMist -ainetta. Se on ph-arvoltaan neutraali, eika se
sisalla kalsiumia tai mineraaleja.

e Muut aineet saattavat jattaa tahroja akryylilasiin ja
himmentaa lasia.

Edellytys
e biOrb AIR 60:n kansi on avattu.

Toimit ndin:

G

1. Irrota automaattisen kostutusyksikon sdilion kansi.

2. Tayta HumidiMist varovasti vedenkorkeusmittarin
merkkiin saakka.
— Al3 kastele automaattisen kostutusyksikén pisto-

ketta.

3. Kiinnita automaattisen
kansi.

4. Sulje biOrb AIR 60:n sailion kansi.

kostutusyksikon  sailion

Pistokesovittimen vaihto/kiytté

Toimit ndin:

(JH

1. Valitse pistorasiaan sopiva pistokesovitin. Tyonna
pistokesovitin verkkolaitteeseen niin, etta se kiinnit-
tyy kuuluvasti (kuuluu napsahdus).

2. Verkkolaitteen vaihto: Paina lukituspainiketta ja
veda pistokesovitin samalla irti.

3. Kiinnita verkkolaitteeseen sopiva pistokesovitin.

Péillekytkentéd/poiskytkenta

Kun laite kdynnistetaan ensimmaisen kerran,

o valo syttyy ja palaa kirkkaasti 15 sekunnin kuluessa.
Jos haluat kdyttda 24 tunnin valaistusasetuksia,
kaynnista se erikseen (> Kaytto),

o tuuletin kdynnistyy keskinopeudella,

o AIR kehittda vesihoyrya tarpeen mukaan automaat-
tisesti asetetun, keskimaardisen ilmankosteuden
sdilyttamiseksi. Voit myos itse tuottaa vesihoyrya
painamalla ohjauspainiketta lyhyesti.

Kaikkia nditd automaattisia asetuksia voi muuttaa.

(- Kaytto)

Toimit ndin:

i

1. Tyénna ontto pistoke kannen reunassa olevaan lii-
tantaan.

2. Paillekytkenta: Kytke virtaldhde pistorasiaan.

3. Kierra virtajohto silmukaksi pistorasian alle, jotta
vesi ei paase valumaan johtoa pitkin suoraan pisto-
rasiaan.

— Sumutinyksikké ja tuuletin kytkeytyvat heti
paalle.

4. Poiskytkenta: Irrota verkkolaite.

KAYTTO

Anturilla sdddettdva automaattinen kostutusyksikko ja
tuuletin pitavat kosteuden kasveille sopivana. Ko-
steutta voi saataa kasvien tarpeen mukaan.

[y Kasvien maara

@ Pieni

@ Suurempi
€} Suuri
Edellytys

o Verkkoliitantd on yhdistetty.

limoitukset/naytot

Valo syttyy, jos laitteessa on toimintahdirié tai jos ase-
tuksia on muutettu.

e Jos valo vaihtuu kerran tunnissa kirkkaasta himme-
dksi: Lisda vettd HumidiMist-laitteeseen.

e Jos valo vilkkuu jatkuvasti: Automaattinen kostutus-
yksikko ei toimi. Sen pistoke ei ole oikein paikallaan.
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24 tunnin valaistusasetukset

JK

Toimit ndin:

1. Sulje biOrb AIR 60:n sailion kansi ja paina asetuspai-
niketta noin 3 sekuntia.

— 24 tunnin valaistusasetukset otetaan kayttdon.
Vuorokauden aikana valo voimistuu ensin (30 mi-
nuutin ajan), ja aikajakson lopussa valo himme-
nee (30 minuutin ajan).

— Asetus vahvistetaan valaistusjakson lyhyen vaih-
don aikana (valo himmenee ja voimistuu).

2. Voit vaihtaa aloitusaikaa painamalla sopivan aloi-
tusajan painiketta uudelleen noin 3 sekunnin ajan.

Automaattisen kostutusyksikén saaté
Kostutustarve valitaan kasvilajien mukaan.
Suositus:
e Vahan kasveja: pieni kostutustarve
e Enemman kasveja: suurempi kostutustarve
e Paljon kasveja: suuri kostutustarve
Toimit ndin:
JK
1. Avaa biOrb AIR 60:n séilion kansi.
— Laite siirtyy asetustilaan.
2. Paina asetuspainiketta 1 xlyhyesti.
— Vilkkuvat valot kertovat, mikd asetus on parhail-
laan valittuna.
3. Jos haluat vaihtaa kostutusmaaraa, paina asetuspai-
niketta 1 x lyhyesti.
— Vilkkuvat valot kertovat, mika asetus on valit-
tuna.
4. Sulje sailion kansi.
— Asetus tallennetaan.

Kostutusmaara Valo vilkkuu
Pieni 1x
Suurempi 2%
Suuri 3 x
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Tuulettimen kierrosluvun asetus
Tuulettimen kierrosluku valitaan kasvilajien mukaan.
Suositus:
e V3han kasveja: pieni kierrosluku
e Enemman kasveja: suurempi kierrosluku
e Paljon kasveja: suuri kierrosluku
Toimit ndin:
JK
1. Avaa biOrb AIR 60:n silion kansi.
— Laite siirtyy asetustilaan.
2. Paina asetuspainiketta, kunnes valo sammuu ja
paina sitten lyhyesti asetuspainiketta 1 x.
— Vilkkuvat valot kertovat, mikd asetus on valit-
tuna.
3. Jos haluat vaihtaa tuulettimen kierroslukua, paina
asetuspainiketta 1 x lyhyesti.
— Vilkkuvat valot kertovat, mikd asetus on valit-
tuna.
4. Sulje sailion kansi.
— Asetus tallennetaan.

Tuulettimen nopeus Valo vilkkuu
Pieni 1x
Suurempi 2%
Suuri 3 x

biOrb AIR 60



PUHDISTUS JA HUOLTO
Alue Suoritettavat tyot
Vesi Tarkista vesimaara 1 x viikossa.

(-> Kasvien istuttaminen koo-
koskompostiseokseen)

Vaihda 3 kuukauden valein. (- Suo-
datinpatruunan vaihto)

Tédyta sumutettavaa nestettd, kun
valo syttyy. (= llmoitukset/ndytot)
Tarpeen mukaan.

Suodatinpatruuna
Sumutinyksikko
Sailion puhdistus

Suodatinpatruunan vaihto

Toimit ndin:

oL

1. Irrota suodatinpatruunan kansi.

2. Irrota kaytetyt suodatinpatruunat.

3. Aseta uudet suodatinpatruunat paikoilleen.

:n puhdistaminen

I

Pida akryylilasi kirkkaana ja suojaa sitd naarmuilta nou-

dattamalla ndita ohjeita:

o Ald kdytd yleispuhdistusaineita, vaan ainoastaan
HumidiMist.-ainetta

e Kayta vain mikrokuituliinaa.

OASE suosittelee: OASE biOrb -tuotesarjan kiillotusai-
netta ja mikrokuituliinoja (46033).

Toimit ndin:

1. Pyyhi sdilion kansi ja reunat ulkopuolelta kostealla
liinalla.

2. Kiinnita suihkupaa toiseen HumidiMist-pulloista.

3. Suihkuta séilion sisalle HumidiMist-ainetta. Suih-
kupaa suihkuttaa kaikissa asennoissaan.

4. Pyyhi sdilid puhdistusliinalla.

Vesimaaraa valvovan vesiletkun puhdistaminen
Toimit ndin:

M

1. Irrota vesimaaraa valvova vesiletku urasta.

2. Aseta pallopumppu letkuun.

3. Purista pallopumppua.

4. Paina letku takaisin uraan.

Kannen irrottaminen

Kansi on kiinnitetty sailioon pikaliitannalla.

e Irrota pistoke pistorasiasta tarvittaessa.

e Irrota automaattisen kostutusyksikon sailio. (= Au-
tomaattisen kostutusyksikon irrotus/asetus paikal-
leen)

Toimit ndin:

N

1. K&anna kantta vastapdivaan vasteeseen saakka.

2. Irrota kansi.

Kannen asettaminen paikalleen

Edellytys

e Automaattinen kostutusyksikko on irrotettu.

Toimit ndin:

Jo

1. Aseta kansi sdilion paalle ja kddnna kansi kiinni.

2. Kierra kantta, kunnes kannen ulokeosat ovat sailion
reunalla olevien kolojen kohdalle.

3. Kdanna kantta myotdpdivaan vasteeseen saakka.

HAVITTAMINEN

== OHIJE

Tama laite sisaltaa elektronisia rakenneosia, eika sita

saa havittaa kotitalousjatteiden mukana!

e Laitteesta on tatd ennen tehtdva kayttokelvoton
leikkaamalla kaapelit.

e Laite on havitettava kayttamalla sita varten tarkoi-
tettua palautusjarjestelmaa.
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TAKUU

OASE GmbH -yhtio hoitaa taman hankkimasi OASE-
laitteen valmistajan takuun seuraavien takuuehtojen
mukaisesti 24 kuukauden ajan. Takuuaika alkaa OASE-
erikoisliikkeessa suoritetun ensimmadisen oston ajan-
kohdasta. Jos laite myyddan edelleen, takuuaika ei si-
ten ala alusta. Takuusuoritusten vuoksi ei takuuaika pi-
tene eikd uusiudu. Lakimaaraiset oikeutesi ostajana
sdilyvat erityisesti suhteessa takuuseen, eikd niitd ta-
man takuun toimesta rajoiteta.

Takuuehdot

OASE GmbH -yhtié myodntda takuun moitteettomille
laitteille, joiden ominaisuudet ja tydsto vastaavat kayt-
totarkoitusta, jotka on ammattimaisesti koottu ja jotka
toimivat asianmukaisesti. Takuusuorituksiin kuuluvat
meidan valintamme mukainen maksuton korjaus seka
varaosien tai korvaavan laitteen ilmainen toimitus. Jos
kyseista tyyppia ei enaa valmisteta, pidatamme oikeu-
den toimittaa oman valintamme mukaan sellaisen kor-
vaavan laitteen, joka on mahdollisimman lahelld kor-
vausvaatimusta vastaavaa laitetyyppia. Korvausvaati-
mukset, jotka ovat aiheutuneet asennus- ja kayttovir-
heista tai riittdmattomasta hoidosta esim. kayttamalla
sopimattomia puhdistusaineita tai huollon laiminly6n-
nistd, maardystenvastaisesta kdytostd, vaurioista,
jotka ovat aiheutuneet onnettomuuden, pudottami-
sen, iskujen, pakkasen, pistokkeen katkaisemisen, kaa-

VARAOSAT

OASEN alkuperadisosia kayttamalla laite on aina turvalli-

nen ja toimii edelleen luotettavasti.

Varaosapiirroksia ja varaosia l6ytyy verkkosivustos-

tamme.
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pelin lyhentamisen, kalkkikertymien tai epaasianmu-
kaisten korjausyritysten johdosta, eivat kuulu ta-
kuusuojan piiriin. Sellaisissa tapauksissa viittaamme
asianmukaiseen kayttoon, joka on selostettu kaytto-
ohjeessa, joka on takuun osa. Kuluvat osat, kuten lam-
put tms, eivat kuulu takuun piiriin.

Irrotuksen ja asennuksen ja tarkastuksen aiheuttamat
kustannukset, menetettya voittoa koskevat vaatimuk-
set ja vahingonkorvaukset eivat myoskaan kuulu ta-
kuun piiriin, samoin kuin eivat myoskaan pidemmalle
menevat vaatimukset korvauksista niistd menetyk-
sistd, joita laite tai sen kdytto on aiheuttanut.

Takuu on voimassa ainoastaan siind maassa, jossa laite
on ostettu OASE-erikoisliikkeestd. Taman takuun
osalta on voimassa saksalainen oikeuskaytantd poik-
keuksena Yhdistyneiden kansakuntien sisdlld tehdyt
padtokset koskien sopimusta kansainvalisistad tuoteos-
toista (CISG).

Takuuvaatimuksia voi tehdd ainoastaan yhtidlle OASE
GmbH, Tecklenburger Strasse 161, D-48477 Horstel,
Deutschland siten, ettd ostaja lahettaa korvausvaati-
musta koskevan laitteen tai laiteosan tdhan osoittee-
seen ilman rahtimaksua ja omalla kuljetusvastuullaan
ja liittda oheen OASE-erikoisliikkeen alkuperdisosto-
kuitin, taman takuuasiakirjan seka kirjalliset tiedot kor-
vausvaatimusta koskevasta viasta.

Takuu raukeaa, jos sarjanumero on irrotettu tai kasvi-
terraario on purettu osiin.

www.oase-livingwater.com/spareparts-international-
ia
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HAIRIOIDEN KORJAAMINEN

Hairié Syy
Laite ei toimi Verkkojannite puuttuu
Valo vilkkuu jatkuvasti Ontto pistoke ei ole kunnolla kiinni kannen

reunassa olevassa liitdnnassa

Korjaus
Tarkasta verkkojdnnite ja liitantdjohdot
Kiinnita ontto pistoke kunnolla

Valo vaihtuu 3 x kirkkaasta him- HumidiMist on lopussa Lisad HumidiMist-ainetta

medksi

Automaattinen kostutusyksikko ei Ontto pistoke ei ole kunnolla kiinni Kiinnita ontto pistoke kunnolla

toimi oikein

TEKNISET TIEDOT

Kuvaus Arvo

Verkkolaite Ensidjannite V AC 100-240
Mitoitusjannite, toisio V DC 24
Verkkotaajuus Hz 50
Kotelointiluokka 1P20
Liitdntdjohdon pituus m 2,5

biOrb AIR 60 Nimellisjénnite VvV DC 24
Maks. tehontarve W 20
Mitat Korkeus mm 560

Halkaisija mm 500

Paino kg 8,8

LAITTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

I P 20 Suojattu sormin koskettamiselta

@ Suojausluokka II, varma sdhkdinen erotus verkosta vahvistetun tai kaksinkertaisen eristyksen ansiosta

Ei saa havittaa tavallisena kotitalousjatteena

G Ei saa kayttaa sisatilassa
—

Lue kayttéohje ja noudata sitd
yoone]
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AN FIGYELMEZTETES

o A jelen készuléket 8 évesnél
idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességu, ill.
hianyos tapasztalattal és
megfelel6 tudassal rendelkez6
személyek akkor kezelhetik, ha
fellgyelet alatt allnak, vagy a
készulék biztonsagos has-
znalata vonatkozdasaban eliga-
zitasban részesultek, és me-
gértették az ebbdl eredd ves-
zélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a
készilékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal
végzendd karbantartdsi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem all-
nak fellgyelet alatt.

o A készlléke nem szabad has-
znalni sérilt elektromos veze-
tékek vagy sérilt burkolat
esetén.

e Csak akkor csatlakoztassa a
készliléket, ha a készilék és az
aramellatas elektromos adatai
megegyeznek. A  készulék
adatai a tipustablan, a csoma-
golason vagy ebben az ut-
mutatdban taldlhatéak meg.

o A késziiléken valo
munkavégzés el6tt huzza ki a
haldzati csatlakozddugaszt.
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BIZTONSAGI UTMUTATASOK

e Sérilt haz esetén a késziiléket nem szabad has-
znalni.

e Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozo
részek hazat, ha erre a jelen utmutaté kifejezetten
felszolitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziléken,
amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak.
Ha az adott probléma nem sziintetheté meg, fordul-
jon felhatalmazott tgyfélszolgalati ponthoz vagy
kétség esetén a gyartdhoz.

o A készllékhez csak eredeti potalkatrészeket és tar-
tozékokat haszndljon.

e Soha ne hajtson végre mszaki véltoztatasokat a
készuléken.

o Ovja a dugds csatlakozokat a nedvességtdl.

o A készlléket csak el6irdsszertien telepitett dugas-
zoldaljzatra csatlakoztassa.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok
Figyelmeztetések

A jelen Utmutatdban taldlhato figyelmeztetések jelzGs-
zavak segitségével vannak csoportositva, amelyek
jelzik a veszély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.

o Afigyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa haldlt vagy
rendkivil stlyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivil hagydsa enyhe
vagy konny( séruléseket okozhat.

@ UTMUTATAS
A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kornye-
zeti kdrok megel6zésére szolgald informacidk.

Tovabbi utmutatasok
(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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CSOMAGOLAS

e Ellendrizze a szdllitasi terjedelmet megfelel&ség,
teljesség és sériilésekre nézve.

@MEGJEszés

o Ovatosan csomagolja ki a késziiléket.
* Ne emelje meg vagy hordozza a készuléket a fede-
|1énél fogva vagy a fedél gy(irijébe nyulva.

Ez az aldbbiak szerint végezhet§ el:

B

1. Huzza ki a sarokoszlopokat.
— A sarokoszlopokban vannak a tartozékok.

2. Fogja meg a tartalyt két kézzel a két szemben lévé
oldalanal, és emelje ki.

O A biOrb AR 60

biOrb AIR 60 tartaly fedéllel
Fujtato

Szérofeltét

Palack HumidiMist anyaggal
Dugaszos halézati egység haldzati adapterekkel
Szovet kapillaris edényekkel
Kékusz komposzt

Manyag lemez

Gumidugd

Hasznalati utmutaté

W O N O UL WN =

=
o

TERMEKLEIRAS

A FIGYELMEZTETES

Eletveszély fulladas miatt.

A mianyag zacskokat és az apro alkatrészeket kisgyer-
mekekt6| és csecsemdktél elzarva kell tartani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A biOrb AIR 60 kizardlag csak a kévetkez6képpen has-
znélhatd:

o Terrariumként (mini 6korendszer névényekhez).

A mellékelt komponensek kizarélag és csak biOrb

termékekhez hasznalhatdk:

e Automatikus  parasité  egység:  Nedvesség
eléallitdsahoz a biOrb AIR 60 késziilékben.

e Dugaszolhaté haldzati egység: Az automata
parasitd egység és vilagitd egység elektromos
hélézatra torténd csatlakoztatasahoz.

— Az adapter cseréjével a hal6zati egység a meglévd
dugaszold aljzathoz és elektromos fesziiltséghez
illeszthetd.

Funkcionalis leiras

Terrarium LED vilagitassal, szenzorvezérelt automata
parasit6  egység a behelyezett  novényzet
parasitasahoz, ventilator és szlr6patron a levegé
tisztasdgahoz.

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS

A tartaly felallitasa

Ez az aldbbiak szerint végezhet§ el:

o Ne tegye ki kozvetlen napsugdrzasnak.

e Csak zart helyiségekben allitsa fel.

o Ne mozgassa a feltoltott terrariumot.

o Ne elektromos késziilékeken vagy azok kozelében
allitsa fel.

o Ne héforrasok kozelében helyezze el.

o Uzemeltetés a m(iszaki adatok betartasa mellett.

Az automata parasito egység eltavolitasa/be-

helyezése

Ez az aldbbiak szerint végezhet§ el:

c

1. Hajtsa fel a biOrb AIR 60 tartaly fedelét.

2. Huzza le a dugaszt a fedél gydir(ijérdl

3. Vegye ki az automata parasito egység tartalyat.

4. Tegye vissza az automata parasitd egység tartalyat,
és dugja be a dugaszt.

A miianyag lemez telepitése

Feltétel

e Kivan szerelve az automata pdrasitd egység.

Ez az aldbbiak szerint végezhet§ el:

b

1. Tegye egymasra a mlanyag lemez két részét a lapos
oldalukkal, és nyomja 6sszes a csukldkat, hogy be-
pattanjanak (kattands).

2. Hajtsa szét a miianyag lemezt, és tegye fel ra a ka-
pillaris edényeket tartalmazo szovetet.
— A szovet nyildsat pontosan be kell igazitani a

novényalj nyilasahoz.

3. Rogzitse a szovetet a fulekkel a miianyag lemezhez.

4. Hajtsa O0ssze a mlanyag lemezt a szbvettel egyitt,
és tegye be a tartélyba.

5. Hajtsa ki Ujra a mlanyag lemezt a szbvettel egyitt.

6. Dugja ra a miianyag lemez nyilasat a tartaly kbzepén
1évé tuskére.

7. Zarja le a tuskét a gumidugdval.
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biOrb AIR 60 beiiltetése névényekkel
Feltétel
e Kivan szerelve az automata parasito egység.

A kdkusz komposzt el6készitése

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

(JE

1. Tegye kb. 3 liter vizbe a kdkusz komposzt darabot,
és varjon kb. 30 percig, hogy a kdkusz komposzt tel-
jesen felszivja a vizet.

2. Apritsa fel a kokusz komposztot, és ossza el egyenle-
tesen a kapillaris edényeket tartalmazo széveten.

A kékusz komposzt beiiltetése névényekkel
A komposzt erdsen, kozepesen vagy
mértékben Ultethetd be novényekkel.

csekély

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

(JF

1. Ultesse be névényekkel a kdkusz komposztot.

2. Toltson be dvatosan (kerllve az akril Gveg megkar-
colasat) fél liter vizet a tartaly alsé részébe a kdkusz
szubsztratum pereméig, hogy a vizszint kijelz6je az
el§irt magassagot mutassa.

3. 24 6ra utan ellendrizze a vizszintet, sziikség esetén
toltson utdna vizet az el8irt magassagig.

UZEMBE HELYEZES
Az automata parasité egység tartalyanak feltoltése

[ 3
MEGJEGYZFZS

e Kizérdlag az egyutt széllitott HumidiMist anyagot
haszndlja. Ez ph-semleges, nem tartalmaz kalciumot
és dsvanyi anyagokat.

e Mas anyagok alkalmazasa esetén foltok képz&dhet-
nek az akril Uvegen, vagy csokkenhet az liveg
atlatszésaga.

Feltétel
e Nyitva van a biOrb AIR 60 fedele.

Ez az aldbbiak szerint végezhet§ el:

JG

1. Vegye le az automata parasité egység fedelét.

2. Toltson be évatosan HumidiMist anyagot a vizszint
érzékelGjéig.
— Tartsa szdrazon az automata pdrdsitd egység

dugaszat.
3. Tegye vissza az automata parasitd egység fedelét.
4. Zérja le a biOrb AIR 60 fedelét.
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A halézati adapter behelyezése/cseréje

Ez az aldbbiak szerint végezhet§ el:

(JH

1. Tolja be a dugaszol¢ aljzathoz ill§ haldzati adaptert
a dugaszos halozati egység vezetékébe annyira,
hogy hallhatéan beugorjon az adapter (kattanas).

2. A haldzati adapter cseréje: Nyomja meg a reteszeld
gombot, és hizza ki az adaptert a vezetékbdl.

3. Tegyen be masik halézati adaptert.

Bekapcsolas / kikapcsolas

Az elsé bekapcsolaskor

e kigyullad a vildgitas, és 15 mp alatt eléri a maximalis
vildgossagat. A 24 6ras ciklust kilon kell elinditani
(> Kezelés),

e elindul a ventilator kdzepes sebességgel,

e sziikség szerint kodot allit el6 az AIR, hogy
fenntartsa az automatikusan bedllitott, kozepes
paratartalmat. Kézzel is allithat el6 kodot ugy, hogy
réviden megnyomja a kezel6gombot.

Az automatika mindegyik beallitdsa megvaltoztathatd.

(> Kezelés)

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

i

1. Dugja be az ureges dugaszt a fedél gy(rljének
aljzataba.

2. Bekapcsolas: Csatlakoztassa a haldzati egységet a
dugaszolé aljzathoz.

3. Képezzen csepegtetd hurkot.

4. Kikapcsolas: Huzza ki a dugaszos haldzati egységet.

KEZELES

A parasitd egység és a ventilator szenzorvezérelt auto-
matikus egylttm(kodése a novényeknek megfeleld
parasitasrél gondoskodik, és lehetévé teszi a bell-
tetésnek megfelel§ bedllitast.

(@] Beiiltetés

0] csekély
@ kozepes
©) strd
Feltétel

e A haldzati csatlakozas létrehozva.

Uzenetek/kijelzések

A vilagitas zavarokat és beallitasi valtozasokat jelez.

o A vilagitds oranként egyszer vilagosrol sotétre valt:
Utan kell tolteni HumidiMist anyagot.

e Folyamatosan villog a vilagitds: Nem mikodik az au-
tomata parasitd egység, a parasitd egység dugasza
nincs megfelel6en bedugva.

biOrb AIR 60



A 24 6ras vilagitas beallitasa

K

Ez az aldbbiak szerint végezhet§ el:
1. Csukja be a biOrb AIR 60 tartaly fedelét, és nyomja
meg kb. 3 mp-re a beallité gombot.

— Elindul a vildgitds 24 6ras ciklusban. Mindegyik
ciklus folyamatosan er6s6dé vilagitassal (30 perc)
kezdédik, és folyamatosan gyengiil§ vilagitdssal
(30 perc) fejezédik be.

— A beallitast a vildgitas rovid idejd valtasa (gy-
engllés és erGsodés) igazolja vissza.

2. Az inditdsi id6 megviéltoztatasahoz nyomja meg ujra

3 mp-re a gombot, és dllitsa be a kivant inditasi id6t.

Az automata parasito egység beallitasa
A novény fajtdjatdl fiiggéen valtozhat a parasitas
mértéke.
Javaslat:
o Ritka betltetés: csekély mennyiség
o Kozepes beiltetés: kozepes mennyiség
o S(ir(i belltetés: nagy mennyiség
Ez az aldbbiak szerint végezhet§ el:
K
1. Nyissa ki a biOrb AIR 60 tartaly fedelét.
— Aktivalddik a beallitasi miivelet.
2. Nyomja meg 1 x roviden a bedllité gombot.
— Villogassal jelzi a vilagitas az aktudlis beallitast.
3. A parasitds mértékének megvaltoztatdsahoz rendre
nyomja meg 1 x réviden a bedllité gombot.
— Villogassal jelzi a vilagitas a bedllitast.
4. Csukja be a tartaly fedelét.
— Tarolddik a bedllitas.

A parasitas mértéke A vilagitas villog

csekély 1x
kozepes 2x
nagy 3x

A ventilator fordulatszamnak bedllitasa

A novény fajtajatol fliggden valtozhat a ventilator for-
dulatszdma.

Javaslat:

o Ritka betltetés: alacsony fordulatszam

o Kozepes beliltetés: kozepes fordulatszam

e Sir( beliltetés: nagy fordulatszam

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

LK

1. Nyissa ki a biOrb AIR 60 tartaly fedelét.

— Aktivalodik a beallitasi mvelet.

2. Tartsa megnyomva a beallité gombot, amig kialszik
a vilagitas, majd nyomja meg 1 x réviden a beallitd
gombot.

— Villogassal jelzi a vilagitas a bedllitast.

3. A ventilator fordulatszamanak megvaltoztatasahoz
rendre nyomja meg 1 x réviden a beallité gombot.
— Villogassal jelzi a vilagitas a bedllitast.

4. Csukja be a tartaly fedelét.

— Tarolddik a beallitas.

A ventilator fordulatszama A vilagitas villog

csekély 1x
kozepes 2%
nagy 3x
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TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

Teriilet Elvégzendd munkak

Viz Hetente 1 x ellendrizze a viz szintjét.
(- kdkusz komposzt beiltetése
novényekkel)

3 havonta cserélje. (- A szlir6patron
cseréje)

Toltson be parasito folyadékot, ha
jelez a vilagitas. (> Uzene-
tek/kijelzések)

Sziikség esetén.

SzlirGpatron

Parasitd egység

Tartaly tisztitasa

A sziirGpatron cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

L

1. Vegye le a sz(irGpatron fedelét.

2. Tavolitsa el az elhasznalt szlirGpatront.
3. Tegyen be Uj sziirGpatront.

A tisztitasa

mMEGJEGYZES

Azért, hogy atlatszé maradjon az akril Gveg, és ne kar-

colédjon meg:

e Ne haszndljon haztartasi tisztitdszereket, hanem
kizarélag HumidiMist. anyagot.

e Csak mikroszalas kendéket hasznaljon.

Az OASE javaslata: OASE biOrb ,Magas fényd politar
és mikroszalas kend6“ (46033).

Ez az alabbiak szerint végezhet§ el:

1. Torolje le nedves kend&vel a tartdly fedelét és a
fedélgydri kilsé oldalat.

2. Csavarja fel a szoréfeltétet a HumidiMist palackok
egyikére.

3. Permetezze be a tartalyt beliilr6l HumidiMist anyag-
gal. A szérofeltét minden helyzetben permetez.

4. Torolje ki tisztitokendbvel a tartalyt.
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A vizszintjelz6 tisztitasa

Ez az aldbbiak szerint végezhet§ el:
M

1. Huzza le a vizszintjelz6 tomlgjét.
2. Tegye fel a fujtatot a tomldre.

3. Nyomja Gssze tobbszor a fujtatét.
4. Tegye vissza a tomlét.

A fedél levétele

A fedelet bajonettzar rogziti a tartalyon.

e Adott esetben huzza le a tapdram dugaszat.

e Tavolitsa el az automata parésito egység tartalyat.
(> Az automata pdrasitd egység eltavolitasa/be-
helyezése)

Ez az aldbbiak szerint végezhet§ el:

CIN

1. Forgassa el Utkozésig a fedelet az dramutatd
jarasaval ellenkezé iranyba.

2. Vegye le a fedelet.

A fedél felhelyezése

Feltétel

e Kivan szerelve az automata parasito egység.

Ez az aldbbiak szerint végezhet§ el:

Jo

1. Tegye fel a fedelet a tartélyra, és nyissa fel a fedelet.

2. Forgassa el a fedelet annyira, hogy a fedélen lévé
hornyok bekapjanak a tartdly peremén [évé nyilaso-
kba.

3. Forgassa el a fedelet utkozésig az dramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba.

MEGSEMMISITES

== MEGJEGYZES

A késziilék elektronikus részegységeket tartalmaz, és

nem szabad hdztartasi hulladékként artalmatlanitani!

e A kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a kés-
zlléket.

e A készllék artalmatlanitasahoz az erre kijelolt viss-
zavételi helyeket hasznalja.
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GARANCIA

Az OASE GmbH az aldbbi garancidlis feltételeknek
megfelelGen 24 hénap gyartéi garanciat vallal az On
altal megvasarolt OASE késziilékre. A garanciaid6 az
OASE szakkereskedésben torténd elsé vasarlaskor kez-
dédik meg. Tovabbértékesités esetén ezért nem kez-
dédik ujra a garanciaidé. Garancialis szolgaltatasok al-
tal a garanciaidé nem hosszabbodik vagy ujul meg. Az
On vevéi jogai, killdndsen a szavatossagbdl eredd jogai
tovabb élnek, és a jelen garancia nem korlatozza azo-
kat.

Garancialis feltételek

Az OASE GmbH garanciat vallal a hibatlan, a rendelte-
tésnek megfelel§ 6sszeallitasra és kialakitdsra, a szak-
szer(i 0sszeszerelésre valamint a rendeltetésszerl ma-
kodSképességre. A garancia szolgaltatas vélasztasunk-
nak megfelelGen a dijmentes javitdsra, ill. cserealkat-
részek vagy cserekésziilék dijmentes kiszallitasara vo-
natkozik. Amennyiben a széban forgd tipust mar nem
gyartjak, fenntartjuk a jogot, hogy a cserekésziléket a
termékvalasztékunkbdl ugy valasztjuk ki, hogy az tipu-
saban legkozelebb legyen a reklamacio targyat képezé
készulékhez. Az olyan reklamacidk, melynek oka be-
szerelési és kezelési hibara, valamint apolas hidnyara,
pl. nem megfelel§ tisztitészer hasznélatara vagy nem
megengedett karbantartasra, nem rendeltetésszer
hasznalatra, balesetre, leesésre, Utésre, fagyhatasra, a

POTALKATRESZEK

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsidgos

marad és tovabbra is megbizhatéan mikodik.

Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon

talal.

csatlakozd levagasara, a kdbel megroviditésére, vizké-
lerakddasra vagy szakszer(itlen szerelési kisérletek al-
tali sérulésekre vezethet§ vissza, nem tartoznak a ga-
rancia hatdlya ala. Itt utalunk a szakszerd hasznalat vo-
natkozasaban a hasznalati utasitasra, amely a garancia
részét képezi. A kopdalkatrészekre, mint pl. izzok stb.
szintén nem terjed ki a garancia.

A ki- és beszerelésre, ill. atvizsgalasra torténd rafordi-
tasok megtéritése, kiesett bevétel és kartérités ugyan-
ugy nem tartoznak a garancia korébe, mint barmely
mas, a gép vagy annak haszndlata altal okozott karbdl
és veszteséghbdl eredd igény.

A garancia csak abban az orszdgban érvényesithetd,
melyben a késziléket az OASE szakkeresked&tSl meg-
vasaroltak. A jelen garancia esetében a németorszagi
jog a mérvadd, az ENSZ nemzetkozi kereskedelemre
vonatkozd egyezményének (CISG) kizarasaval.

A garanciabdl szarmazoé igények csak az OASE GmbH-
val, Tecklenburger Strale 161, D-48477 Horstel, Né-
metorszdag, szemben Ugy érvényesithetdk, ha a kifoga-
solt készliléket vagy a készilék kifogdsolt részét bér-
mentesitve és sajat szallitasi kockazatra, az OASE szak-
kereskedés eredeti vasarlasi bizonylatanak masolata-
val, ezzel a garancialevéllel, valamint a kifogasolt hiba
leirasaval egyutt elkaldi.

A garancia elvész, ha a sorozatszamot eltavolitjak vagy
a terrariumot szétszerelik.

www.oase-livingwater.com/alkatreszek-ia
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HIBAELHARITAS

Hiba Ok Megoldas
Nem muikodik a készulék. Hidnyzik a haldzati fesziiltség. Ellendrizze a haldzati fesziiltséget és a csat-
lakozé vezetékeket.
Folyamatosan villog a vilagitas. Nincs megfelelen bedugva a fedélgyirl Dugja be helyesen az lreges dugaszt.
Ureges dugasza.

A vilagitas 3 x vélt at vildgosrol sété- | Tul kevés a HumidiMist Toltsén be HumidiMist anyagot.

tre.

Nem mUikodik az automata parasité  Nincs megfelelen bedugva az lireges Dugja be helyesen az lreges dugaszt.

egység dugasz.

MUSZAKI ADATOK

Leirds Erték

Dugaszolhatd héldzati egység | Primer haldzati fesziltség V AC 100 - 240
Névleges szekunder feszlltség VvV DC 24
Haldzati frekvencia Hz 50
Védettségi fokozat 1P20
Csatlakozé vezeték hossza m 2,5

biOrb AIR 60 Méretezési fesziiltség VvV DC 24
Max. teljesitményfelvétel w 20
Méretek Magassag mm 560

Atmérs mm 500

Suly kg 8,8

A KESZULEKEN TALALHATO JELOLESEK

I P 20 Ujjakkal torténd érintés ellen védett.

D Il-es védelmi osztély, biztonsagos elektromos levalasztds a haldzatrdl megerdsitett vagy dupla szigetelés
altal

G Beltéri hasznalatra.
—

Ne artalmatlanitsa a normal haztartasi hulladékkal egyutt.

Olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati Utmutatot.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

N OSTRZEZENIE

e Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych
fizycznych i umystowych zdol-
nosSciach, albo nie posiadajg-
cych niezbednego doswiad-
czenia i wiedzy, gdy bedg one
pod nadzorem osoby odpo-
wiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia
lub  zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i po-
informowane o wynikajacych
stad zagrozeniach.

e Dzieciom zabrania sie zabawy
z tym urzadzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci ser-
wisowe uzytkownika nie mogg
by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru osoby doroste;.

e Nie uzywaé urzadzenia, gdy
przewody elektryczne lub obu-
dowa sg uszkodzone.

e Urzadzenie podtaczyé tylko
wtedy, gdy parametry elek-
tryczne urzadzenia i zasilania
energig sg zgodne. Dane urzg-
dzenia znajdujg sie na ta-
bliczce znamionowe] na urza-
dzeniu; na opakowaniu lub w
niniejszej instrukcji.

e Przed przystgpieniem do wy-
konywania czynnosci przy
urzadzeniu wyciggnac¢ wtyczke
sieciowa.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

o Eksploatacja urzadzenia z uszkodzong obudowa jest
zabroniona.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezacych do niego ele-
mentéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to
wyraznie zalecane w instrukgji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace,
ktére s opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da
sie usunaé problemu we wtasnym zakresie, to na-
lezy zwrdcic¢ sie do autoryzowanego punktu serwi-
sowego lub w razie watpliwosci do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i ory-
ginalnego wyposazenia dodatkowego.

e Nie dokonywac zadnych przerébek technicznych
urzadzenia.

e Chronic ztacza wtykowe przed wilgocia.

e Urzadzenie podfaczyc¢ tylko do prawidtowo zainsta-
lowanego gniazdka.

Symbole w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane
przez hasta ostrzegawcze, ktdre okreslajq wielkos¢ za-
grozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwa niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do wypadku z
ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwa niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do lekkich lub nie-
znacznych skaleczen.

E] WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia
i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki

CJA 0Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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ZAKRES DOSTAWY

e Sprawdzi¢ dostarczony zestaw pod wzgledem po-
prawnosci, kompletnosci oraz, czy czesci nie sa
uszkodzone.

EWSKAZGWKA

e Ostroznie wypakowadé naczynie.
e Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ naczynia chwytajac
za pokrywe lub za piersciern wewnetrzny.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:
B
1. Wyciagnac stupki narozne.
— W stupkach naroznych znajduje sie wyposazenie.
2. Naczynie chwyci¢ na przeciwlegtych stronach
obiema rekami i wyciaggnac.

(O A biOrb AIR 60

biOrb AIR 60 Naczynie z pokrywa
Gruszka gumowa

Rozpylacz

Butelka z HumidiMist
Wtyczkowy zasilacz sieciowy z adapterami
Mata z kapilarami

Kompost kokosowy

Ptyta z tworzywa sztucznego
Zatyczka gumowa

Instrukcja uzytkowania

O 00N O U WN R

=
o

OPIS PRODUKTU

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczerstwo uduszenia.

Torebki plastikowe i drobne czesci przechowywaé w
sposob niedostepny dla matych dzieci i niemowlat.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Uzywanie biOrb AIR 60 jest dozwolone tylko w naste-
pujacy sposdb:

e Jako terrarium (mini system ekologiczny dla roslin).

Uzytkowanie dostarczonych podzespotdéw wraz z pro-
duktami biOrb jest dozwolone wytgcznie w nastepu-
jacy sposdb:

e Modut automatycznego nawilzacza: Do wytwarza-
nia wilgotnosci w biOrb AIR 60.

e Wtyczkowy zasilacz sieciowy: Do podtgczenia do
sieci elektrycznej modutu automatycznego nawilza-
cza i oswietlenia.

— Przez wymiane adaptera mozna dopasowacl
wtyczkowy zasilacz sieciowy do posiadanego
gniazdka i napiecia elektrycznego.
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Opis dziatania

Terrarium z o$wietleniem LED, modut automatycznego
nawilzacza sterowanego czujnikiem do nawilzania za-
sadzonych roslin, dmuchawa z wktadem filtracyjnym
do oczyszczania powietrza.

USTAWIENIE | PODLACZENIE

Ustawienie naczynia

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

e Nie narazac na bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych.

e Ustawic tylko w zamknietym pomieszczeniu.

o Nie przenosi¢ napetnionego terrarium.

e Nie ustawiaé na urzadzeniach elektrycznych ani w
ich poblizu.

e Nie ustawiaé w poblizu zrédet ciepta.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi tech-
nicznymi.

Wyjmowanie / wktadanie modutu automatycznego

nawilzacza

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

Jc

1. Otworzy¢ pokrywe naczynia biOrb AIR 60.

2. Wyciagnad wtyczke z pierscienia pokrywy.

3. Wyja¢ pojemnik modutu automatycznego nawilza-
cza.

4. Wiozy¢ znédw pojemnik modutu automatycznego
nawilzacza i podfgczyé wtyczke.

Zamontowanie plyty z tworzywa sztucznego

Warunek

e Modut automatycznego nawilzacza jest wybudo-
wany.

Nalezy postepowaé w sposdb nastepujacy:

b

1. Obie czesci ptyty z tworzywa sztucznego przytozyé
do siebie ptaskimi stronami i $cisnaé przeguby, az do
zaczepienia w zapadce (klik).

2. Roztozy¢ ptyte z tworzywa sztucznego i natozyc
mate z kapilarami.
— Otwoér w macie musi by¢ doktadnie skierowany

do otworu w dnie dla rodlin.

3. Mate przymocowac do ptyty z tworzywa sztucznego
za pomoca tasiemek.

4. Ztozy¢ ptyte z tworzywa sztucznego wraz z matq i
wtozy¢ jg do naczynia.

5. Roztozy¢ znéw ptyte z tworzywa sztucznego wraz z
mata.

6. Ptyte z tworzywa sztucznego natozyé na element
centrujacy w Srodku pojemnika.

7. Element centrujacy zamkngc¢ zatyczkg gumowa.

biOrb AIR 60



biOrb AIR 60 zasadzenie roslin
Warunek

e Modut automatycznego nawilzacza jest wybudo-
wany.

Przygotowanie kompostu kokosowego

Nalezy postepowac w sposdb nastepujacy:

JE

1. Blok kompostu kokosowego zanurzyé w okoto 3 li-
trach wody i poczeka¢ okoto 30 minut, az kompost
kokosowy catkowicie wchtonie wode.

2. Rozdrobni¢ kompost kokosowy i rGwnomiernie roz-
prowadzi¢ na macie z kapilarami.

Zasadzenie roslin na komposcie kokosowym

Na komposcie mozna zasadzi¢ duzg, Srednig lub mata

ilos¢ roslin.

Nalezy postepowac w sposdb nastepujacy:

JF

1. Zasadzié¢ roslin na komposcie kokosowym.

2. Ostroznie (unikngé zadrapania szkta akrylowego!)
wlaé pét litra wody przy brzegu substratu kokoso-
wego do czesci dolnej naczynia, az wskaznik po-
ziomu wody wskaze wymagang wysokosé.

3. Po 24 godzinach sprawdzi¢ poziom wody i w razie
potrzeby uzupetni¢ niedobdér do wymaganej wyso-
kosci.

URUCHOMIENIE

Napetnianie pojemnika automatycznego nawilzacza

EIWSKAZ()WKA

e Stosowac wytgcznie dostarczony HumidiMist. On
ma neutralny odczyn pH, nie zawiera wapnia ani mi-
neratéw.

e Zastosowanie innych $rodkéw moze spowodowac
tworzenie sie plam na szkle akrylowym lub zmniej-
szy¢ przezroczystosc.

Warunek
o biOrb AIR 60 Pokrywa jest otwarta.

Nalezy postepowaé w sposdb nastepujacy:

G

1. Zdja¢ pokrywe z modutu automatycznego nawilza-
cza.

2. HumidiMist ostroznie napetni¢ az do znaku, znajdu-
jacego sie nad czujnikiem poziomu wody.
— Nie zmoczy¢ wtyczki modutu automatycznego

nawilzacza.

3. Pokrywe przymocowac znéw na module automa-
tycznego nawilzacza.

4. biOrb AIR 60 Zamkna¢ pokrywe.

Whktadanie / wymiana adaptera podtaczeniowego do

sieci

Nalezy postepowac w sposdb nastepujacy:

CJH

1. Adapter podtaczeniowy do sieci pasujgcy do
gniazdka wsuna¢ do prowadnicy wtyczkowego zasi-
lacza, az styszalnego zaczepienia w zapadce (klik).

2. Wymiana adaptera podtaczeniowego do sieci: Naci-
snac¢ przycisk zapadki i réwnoczesnie wysunac adap-
ter z prowadnicy.

3. Wtozy¢ inny adapter podtaczeniowy do sieci.

Witaczenie / wytaczenie

Przy pierwszym wiaczeniu

o zapala sie oswietlenie i po uptywie 15 s osigga mak-
symalng jasno$¢. Cykl 24-godzinny musi zostaé
osobno uruchomiony (- Obstuga),

o wtacza sie dmuchawa ze Srednig predkoscia,

e AIR wytwarza mgietke stosownie do potrzeb, zeby
utrzymac automatycznie nastawiong, $rednig wil-
gotnos¢ powietrza. Mgietke mozna takze recznie ge-
nerowac, przez krétkie nacisniecie przycisku.

Kazde z tych ustawienn automatycznych moze zostac

zmienione. (- Obstuga)

Nalezy postepowac w sposdb nastepujacy:

i

1. Wtozy¢ wtyczke do gniazdka w pierscieniu pokrywy.

. Witaczanie: Wtozy¢ zasilacz wtyczkowy do gniazdka.

. Utworzy¢ petle, po ktérej moga sptywac krople

wody.
— Modut nawilzacza i dmuchawa wtaczajg sie na-
tychmiast.

4. Wytaczanie: Wyciggnaé zasilacz wtyczkowy z
gniazdka.

2
3

OBStUGA

Wspétdziatanie modutu automatycznego nawilzacza
sterowanego czujnikiem oraz dmuchawy zapewnia od-
powiednie nawilzanie roslin i umozliwia dopasowanie
do gatunku zasadzonych roslin.

[y llos¢ roslin

@ Mata

@ Srednia

©] Gesto zasadzone
Warunek

e Urzadzenie jest podtgczone do sieci.

Komunikaty/wskazniki
Oswietlenie sygnalizuje usterki i zmiany ustawien.

e QOswietlenie zmienia sie raz na godzine z jasnego na
ciemne: HumidiMist wymaga ponownego napetnie-
nia.
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e QOswietlenie miga nieustannie: Modut automatycz-
nego nawilzacza nie dziata, wtyczka nawilzacza nie
jest prawidtowo witozona.

Ustawienie oswietlenia 24-godzinnego
JK

Nalezy postepowaé w sposdb nastepujacy:
1. Zamkng¢ pokrywe pojemnika biOrb AIR 60 i przy-

trzymac wecisniety przycisk przez okoto 3 s.

— Oswietlenie witacza sie w cyklu 24-godzinnym.
Kazdy cykl zaczyna sie od ciggtego narastania ja-
snosci (30 min) i konczy sie z ciggtym spadaniem
jasnosci (30 min).

— Przyjecie tego ustawienia jest potwierdzane
przez chwilowa zmiane oswietlenia (narastanie i
spadanie).

2. W celu zmiany czasu startu ponownie przytrzymac
wcisniety przycisk przez okoto 3s w wymaganym
momencie startu.

Ustawienie modutu automatycznego nawilzacza
Natezenie nawilzania jest rézne w zaleznosci od gatun-
kow roslin.
Zalecenie:
e Mata ilo$¢ roslin: mate natezenie
o Srednia ilo$é roélin: $rednie natezenie
e Geste zasadzone: duze natezenie
Nalezy postepowaé w sposdb nastepujacy:
JK
1. Otworzy¢ pokrywe naczynia biOrb AIR 60.
— Proces ustawiania jest aktywowany.
2. Krétko nacisngé przycisk ustawiania 1 x.
— Aktualne ustawienie jest pokazywane w formie
migania oswietlenia.
3. Do zmiany natezenia nawilzania krétko nacisngc
przycisk 1 x.
— Ustawienie jest pokazywane w formie migania
oswietlenia.
4. Zamkna¢ pokrywe naczynia.
— Ustawienie jest zaprogramowane.

llo$¢é nawilzania Oswietlenie miga

Mata 1x
Srednia 2 x
Duza 3 x
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Ustawienie predkosci obrotowej dmuchawy
Predkos¢ obrotowa dmuchawy jest rézna w zaleznosci
od gatunkdw roslin.

Zalecenie:

e Mata ilos$¢ roslin: mata predkosé obrotowa

o Srednia ilo$¢ roslin: $rednia predko$é obrotowa

e Geste zasadzone: duza predkos¢ obrotowa

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:
JK
1. Otworzy¢ pokrywe naczynia biOrb AIR 60.
— Proces ustawiania jest aktywowany.
2. Przytrzymaé wecisniety przycisk az oswietlenie zga-
$nie, potem krétko nacisngc¢ przycisk 1 x.
— Ustawienie jest pokazywane w formie migania
oswietlenia.
3. Do zmiany predkosci obrotowej dmuchawy krétko
nacisnac przycisk 1 x.
— Ustawienie jest pokazywane w formie migania
oswietlenia.
4. Zamkna¢ pokrywe naczynia.
— Ustawienie jest zaprogramowane.

Predkosc¢ obrotowa Oswietlenie miga

dmuchawy

Mata 1x
Srednia 2 x
Duza 3x

biOrb AIR 60



CZYSZCZENIE | KONSERWACIA

Zakres Czynnosci do wykonania

Woda Poziom wody nalezy kontrolowac 1 x
w tygodniu. (- Zasadzenie roslin na
komposcie kokosowym)

Wymieniac co 3 miesigce. (- Wy-
miana wktadu filtracyjnego)
Napetni¢ ptynem do wytwarzania
mgietki, gdy sygnalizuje to oswietle-
nie. (- Komunikaty/wskazniki)
Czyszczenie zbiornika |W razie potrzeby.

Whktad filtracyjny

Nawilzacz

Wymiana wktadu filtracyjnego

Nalezy postepowac w sposdb nastepujacy:
oL

1. Zdja¢ pokrywe wktadu filtracyjnego.

2. Wyjac zuzyty wktad filtracyjny.

3. Wtozy¢ nowy wkiad filtracyjny.

czyszczenie

EWSKAZC’)WKA

Zeby szkto akrylowe pozostato przezroczyste i bez za-

drapan:

o Nie uzywac¢ zadnych srodkéw czyszczacych dla go-
spodarstwa domowego, lecz wytacznie HumidiMist.

e Uzywac tylko szmatek z mikrofibry.

Firma OASE zaleca: OASE biOrb "Politura z wysokim
potyskiem i szmatki z mikrofibry" (46033).

Nalezy postepowac w sposdb nastepujacy:

1. Pokrywe naczynia i strone zewnetrzng pierscienia
pokrywy wytrzeé wilgotng szmatka.

2. Rozpylacz przykreci¢ do jednej z butelek Humidi-
Mist.

3. Naczynie spryska¢ od wewnatrz z HumidiMist. Roz-
pylacz spryskuje w kazdym potozeniu.

4. Wytrze¢ naczynie szmatka do czyszczenia.

Wyczyszczenie wskaznika poziomu wody
Nalezy postepowaé w sposdéb nastepujacy:
Om

1. Sciggnaé waz ze wskaznika poziomu wody.
2. Gruszke gumowa natozy¢ na waz.

3. Przedmucha¢ gruszka gumowa.

4. Natozy¢ zndw waz.

Zdejmowanie pokrywy

Pokrywa jest zablokowana zamknieciem bagnetowym

na naczyniu.

e W razie potrzeby wyciggngé wtyczke zasilania pra-
dowego.

® Wyja¢ pojemnik modutu automatycznego nawilza-
cza. (= Wyjmowanie / wktadanie modutu automa-
tycznego nawilzacza)

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

N

1. Pokrywe przekreci¢ przeciwnie do ruchu wskazé-
wek zegara az do oporu.

2. Zdja¢ pokrywe.

Naktadanie pokrywy

Warunek

e Modut automatycznego nawilzacza jest wybudo-
wany.

Nalezy postepowac w sposdb nastepujacy:

Jo

1. Natozy¢ pokrywe na naczynie i odchylic ja.

2. Przekreci¢ pokrywe tak, zeby rowki w pokrywie
znajdowaty sie w wycieciach przy brzegu zbiornika.

3. Pokrywe przekreci¢ zgodnie z ruchem wskazowek
zegara az do oporu.

USUWANIE ODPADOW

== WSKAZOWKA

Urzadzenia zawiera podzespoty elektroniczne i nie

wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne!

e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku po-
przez odciecie kabla zasilajgcego.

e Urzadzenie nalezy odda¢ do utylizacji poprzez prze-
widziany do tego system zwrotow.
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GWARANCIJA

Firma OASE GmbH udziela na zakupione przez Paristwa
urzadzenie OASE gwarancji producenta, zgodnie z wy-
mienionymi ponizej warunkami gwarancyjnymi na
okres 24 miesigcy. Okres gwarancji rozpoczyna sie z
chwilg pierwszego zakupu urzadzenia u przedstawi-
ciela firmy OASE. W przypadku pdZniejszego odsprze-
dania towaru okres gwarancji nie zaczyna obowigzy-
wac od nowa. Okres gwarancji nie ulega przedtuzeniu
ani ponowieniu w wyniku ustug gwarancyjnych. Prawa
kupujacego okreslone obowigzujacymi przepisami, a w
szczegdlnosci z tytutu rekojmi, pozostajg zachowane i
nie s3 w zaden sposdb ograniczone niniejszg gwaran-
cja.

Warunki gwarancji

Firma OASE GmbH udziela gwarancji na poprawna,
zgodna z przeznaczeniem konstrukcje i jako$¢ wykona-
nia, fachowy montaz i prawidtowg funkcjonalnos¢
urzadzenia. Ustuga gwarancyjna jest ograniczona w za-
leznosci od decyzji naszej firmy do bezptatnej na-
prawy, badz bezptatnej dostawy czesci zamiennych lub
urzadzenia zamiennego. Jesli okreslony typ urzadzenia
nie bedzie juz produkowany, zastrzegamy sobie - w za-
leznosci od decyzji naszej firmy - dostarczenie z na-
szego asortymentu urzadzenia zamiennego, ktére be-
dzie w mozliwie najwiekszym stopniu zblizone do
uszkodzonego urzadzenia. Reklamacje, ktére wynikajg
z btedéw w montazu i obstudze oraz nieprawidtowej
konserwacji - przyktadowo zastosowanie nieodpo-
wiednich Srodkéw do czyszczenia lub zaniedbanie kon-

CZESCI ZAMIENNE

Dzieki oryginalnym czesciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie

dziatac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajduja sie na naszej

stronie internetowe;.
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serwacji - oraz uzytkowania niezgodnego z przeznacze-
niem, uszkodzenia w wyniku wypadku, uderzenia,
upadku, dziatania mrozu, odciecia wtyczki, skrécenia
kabla, odktadania sie kamienia i nieprawidtowych préb
naprawy nie podlegaja ochronie gwarancyjnej. W od-
niesieniu do prawidtowego uzytkowania zwracamy
uwage nha przestrzeganie zalecen instrukcji obstugi,
ktora jest czescig gwarancji. Czesci ulegajace zuzyciu,
jak np. akcesoria $wietlne, nie sa objete gwarancja.
Gwarancja nie obejmuje zwrotu kosztéw demontazu i
montazu badz kontroli urzadzenia, ewentualnej utraty
przychoddw lub innych odszkodowan oraz roszczen za
szkody i straty jakiegokolwiek rodzaju, ktére zostaty
spowodowane przez urzgdzenie lub jego uzytkowanie.
Gwarancja dotyczy tylko kraju, w ktérym urzadzenie
zostato zakupione u sprzedawcy firmy OASE. W przy-
padku niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemiec-
kie z wytgczeniem Konwencji Narodéw Zjednoczonych
o umowach miedzynarodowe] sprzedazy towardw
(CISG)

Roszczenia z tytutu gwarancji mogg by¢ kierowane
tylko do firmy OASE GmbH, Tecklenburger StraRe 161,
D-48477 Horstel, Niemcy. Uzytkownik musi przestaé
przesytka optacong i na wtasne ryzyko transportowe
reklamowane urzadzenie lub czes$¢ urzadzenia wraz z
oryginalnym dowodem zakupu od sprzedawcy firmy
OASE, karta gwarancyjng oraz pisemng informacja na
temat usterki bedacej przedmiotem reklamacji.
Udzielona gwarancja wygasa, gdy zostanie usuniety
numer seryjny lub terrarium zostanie zdemontowane.

=
'
5
[=]

www.oase-livingwater.com/czescizamienne-ia
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USUWANIE USTEREK

Usterka Przyczyna
Urzadzenie nie dziata Brak napiecia sieciowego
Oswietlenie miga nieustannie Wotyczka nie jest prawidtowo wtozona do

gniazdka w pierscieniu pokrywy
Oswietlenie zmienia sie 3 x z jasnego | Wystepuje za mato HumidiMist
na ciemne
Modutu automatycznego nawilzacza Wtyczka nie jest prawidtowo wtozona do
nie dziata gniazdka

DANE TECHNICZNE

Opis

Wtyczkowy zasilacz sieciowy  Napiecie sieciowe na przytaczu pierwotne
Napiecie znamionowe wtdrne
Czestotliwosc sieci
Stopier ochrony
Dtugos$¢ kabla przytaczeniowego

biOrb AIR 60 Napiecie znamionowe
Maks. pobdr mocy
Wymiary Wysokos¢
Srednica
Masa

SYMBOLE NA URZADZENIU

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe i przewody
podtaczeniowe

Whtozy¢ prawidtowo wtyczke

Napetni¢ z HumidiMist

Whtozy¢ prawidtowo wtyczke

Wartos¢
V AC 100 - 240
VvV DC 24
Hz 50
P20
m 2,5
VvV DC 24
W 20
mm 560
mm 500
kg 8,8

I P 20 Ze wszystkich stron zabezpieczenie przed dotknieciem palcami

(=]

cje

ﬂ Uzywa¢ w zamknigtych pomieszczeniach
z

Nie wyrzuca¢ produktu do $mieci domowych

Przeczytad i przestrzegac instrukcji uzytkowania

=2
=l

Klasa ochrony Il, bezpieczne elektryczne odseparowanie od sieci poprzez wzmocniong lub podwdjng izola-
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Preklad originalu Navodu k poufZiti.

A VAROVANI

eTento pristroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a
kromé toho i osobami se
snizenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi  nebo nedo-
statkem zkuSenosti a
védomosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly
pouceny o bezpecném
pouzivani pristroje a mohou z
tohoto ddvodu vzniknout ne-
bezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

o Cisténi a uZivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi
bez dozoru.

e Pristroj nesmite pouzivat, po-
kud jsou poskozené elektrické
vodice nebo kryty.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy,
shoduji-li se elektrické udaje
pristroje s udaji elektrického
napajeni. Udaje o pfistroji se
nachazi na typovém Stitku
pristroje, na obalu nebo v
tomto navodu.

e Pfed zahajenim praci na zafi-
zeni odpojte elektrickou zas-
tréku.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

e V pripadé poskozeni krytu nesmite pristroj pouzivat.

e Otevirejte kryt pristroje nebo prislusné dily pouze za
predpokladu, Ze jste ktomu vyslovené vyzvani
v ndvodu.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které
jsou popsané vtomto navodu. Pokud nelze pro-
blémy odstranit, kontaktujte autorizovany zaka-
znicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e PouZivejte pro pfistroj pouze origindlni nahradni
dily a ptislusenstvi.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

e Chrarite konektorové spoje pred vlhkosti.

e Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované
zasuvce.

Symboly pouZité v tomto navodu
Varovné pokyny

Varovné pokyny v tomto ndvodé jsou klasifikovany
pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e Pfi nedodrzeni muzou byt disledkem smrt nebo
tézka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e Pii nedodrzeni mlZou byt disledkem lehka nebo
nepatrné zranéni.

@ UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pred-
chdzeni moznym materidlnim $koddm nebo Skodam
na Zivotnim prostredi.

Dalsi pokyny

(JA Odkaz na jeden z obréazkd., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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ROZSAH DODAVKY

e Zkontrolujte spravnost rozsahu dodavky, uplnost a
poskozeni.

EUPOZORNENE

e Opatrné pfistroj vybalte.
e Pristroj nezvedejte nebo nenoste za viko nebo
sdhnutim do krouzku vika.

Postupujte nasledovné:

B

1. Vytahnéte rohové sloupky.
— V rohovych sloupcich se nachazi pfislusenstvi.

2. Uchopte a vyzvednéte nadobu obéma rukama na
protéjsich stranach.

O A biOrb AR 60

biOrb AIR 60 Nadoba s vikem
Dmychadlo

Osttikovaci nastavec

Lahev s HumidiMist

Sitovy kabel s adaptéry sitové pfipojky
Podlozka s kapilarami
Kokosovy kompost

Plastova deska

Gumova zatka

Navod k pouZziti

W O N O UL WN =

=
o

POPIS VYROBKU

A VAROVANI

Nebezpedi Zivota udusenim.
Chrarite plastové sacky a drobné dily pred batolaty a
malymi détmi.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Vyrobek biOrb AIR 60 smite pouZivat vyhradné takto:

o Jako terarium (mini-ekosystém pro rostliny).

Dodané soucasti sméji byt pouzivany vyhradné pro

vyrobky biOrb podle nésledujicich pokyna:

o Automatickd zavlaZovaci jednotka: K vytvéareni

vlhkosti v biOrb AIR 60.

Sitovy kabel: K pfipojeni automatické zavlaZovaci

jednotky a osvétlovaci jednotky k elektrické siti.

— Vyménou adaptéru lze sitovy kabel pfizpUsobit
pro stavajici zasuvku a elektrické napéti.

Popis funkci

Terarium s LED osvétlenim, senzoricky fizena automa-
ticka zavlaZzovaci jednotka k osvétleni umisténych ro-
stlin, provzdusfovacu a filtraéni vlozky pro &isténi
vzduchu.

INSTALACE A PRIPOJENI

Instalace nadoby

Postupujte nasledovné:

o Nevystavujte pfimému sluneé¢nimu zareni.

o Instalujte pouze v uzavienych mistnostech.

e Nepohybujte naplnénym terariem.

e Neumistujte na elektrické pfistroje nebo do jejich
blizkosti.

o Neinstalujte v blizkosti tepelnych zdroj.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaju.

Odstranéni/nasazeni automatické zavlaZovaci jed-

notky

Postupujte nasledovné:

c

1. biOrb AIR 60 Zaklapnéte viko nadoby.

2. Stdhnéte zastrcku z krouzku vika.

3. Vyjméte nadobu automatické zavlazovaci jednotky.

4. Nasadte opét nddobu automatické zavlazovaci jed-
notky a zapojte zastrcku.

Instalace plastové desky

Predpoklad

e Automaticka zavlaZovaci jednotka je demontovana.

Postupujte nasledovné:

b

1. PoloZte obé ¢asti plastové deska plochymi stranami
na sebe a stisknéte klouby k sobé, az zaskodi (cva-
knuti).

2. Rozpojte vycvaknutim plastovou desku a poloZte
podlozku s kapilarami.
— Otvor v podloZce byt pfesné zarovnany s otvorem

v osazovacim dné.

3. Pripevnéte podlozku pomoci ok na plastovou desku.

4. Sklapnéte plastovou desku s podlozkou a zavedte
do nadoby.

5. Plastovou desku s podloZzkou opét rozpojte vycva-
knutim.

6. Nasunte plastovou desku otvorem na trn ve stfedu
nadoby.

7. Uzaviete trn gumovou zatkou.

103



biOrb AIR 60 osazeni
Predpoklad
e Automatickd zavlaZovaci jednotka je demontovana.

PFiprava kokosového kompostu

Postupujte nasledovné:

JE

1. Vlozte do cca 3 | vody kus kokosového kompostu a
vyckejte asi 30 minut, nez kokosovy kompost Uplné
absorbuje vodu.

2. Kokosovy kompost rozmélnéte a rovhomérné ro-
zlozte na podlozku s kapildrami.

Osazeni kokosového kompostu
Kompost mliZe osazen silné, stredné nebo fidce.

Postupujte nasledovné:

JF

1. Kokosovy kompost osadte.

2. Opatrné (Vyvarujte se poskrabani akrylatového
skla!) naplrite pal litru vody na okraj kokosového
substratu ve spodni ¢asti nadoby, aZ indikace stavu
vody indikuje poZadovanou vysku.

3. Po 24 hod zkontrolujte stav vody, a pfip. vodu
doplrite na pozadovanou vysku.

UVEDENI DO PROVOZU

Naplnéni nadoby automatické zavlazovaci jednotky

Iilupozomém’

e PouZivejte vyhradné dodany HumidiMist. Je pH
neutralni, bez obsahu kalcia a mineralnich latek.

e Pouzivani jinych prostfedkl muze vést ke vzniku
skvrn na akrylovém skle nebo snizZit jeho transpa-
rentnost.

Predpoklad
e biOrb AIR 60 Viko je oteviené.

Postupujte nasledovné:

G

1. Sejméte viko z automatické zavlazovaci jednotky.

2. HumidiMist opatrné napliite az po oznaceni nad
snimacem hladiny vody.
— Zastrcku  automatické

udrzujte suchou.

3. Viko pfipevnéte zpét na automatickou zavlaZovaci
jednotku.

4. biOrb AIR 60 Viko zavrete.

zavlaZzovaci jednotky

104

Nasazeni/vyména adaptéru sitové pfipojky

Postupujte nasledovné:

CJH

1. Zasurite adaptér sitové pripojky, vhodny pro
zasuvku, do vedeni sitového kabelu, az adaptér
slysitelné zaskoci (cvaknuti).

2. Vyména adaptéru sitové pfipojky: Stisknéte bloko-
vaci tla¢itko a soucasné vysunte adaptér z vedeni.

3. Nasadte jiny adaptér sitové pfipojky.

Zapnuti / vypnuti

S prvnim zapnutim

e se rozsviti svétlo a dosdahne max. jasu 15 s. 24-ho-
dinovy rytmus musi byt spustén samostatné
(-> Ovladani),

e se spusti provzdusiovac stfedni rychlosti,

e AIR vytvori podle potfeby mlhu, aby udrZoval auto-
maticky nastavenou primérnou vlhkost. Mlhu
muZete vytvéret také ru¢né kratkym stisknutim
ovlddaciho tladitka.

Kazdé z téchto automatickych nastaveni lze zménit.

(- Ovladani)

Postupujte nasledovné:

i

1. Zapojte dutou zastrcku do zdirky v krouzku vika.

2. Zapnuti: Zapojte sitovy kabel do zasuvky.

3. Vytvorte odkapni misku.

— ZvlhCovaci jednotka a ventildtor se ihned zapnou.

4, Vypnuti: Odpojte sitovy kabel.

OVLADANI

Spole¢né puUsobeni senzoricky Fizené automatické
zavlaZzovaci jednotky a provzdustiovade zajistuje
pfimérené zavlaZzovani rostlin a lze ho nastavit
adekvatné k osazeni.

(@] Osazeni

0] Ridké
@ Stiedni
©) Husté
Predpoklad

e Je vytvoreno pripojeni k siti.

Hlaseni/indikace
Osvétleni signalizuje poruchy a zmény nastaveni.

e Osvétleni se méni jednou za hodinu ze svétlého na
tmavé: HumidiMist musi byt doplnén.

e Osvétleni trvale blika: Automaticka zavlazovaci jed-
notka nefunguje, zastrcka osvétlovaci jednotky
nesedi spravné.
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Nastaveni 24-hodinového osvétleni

LK

Postupujte nasledovné:
1. biOrb AIR 60 Zavrete viko nadoby a drzte tlacitko
nastaveni stisknuté asi 3 s.
— Osvétleni se spousti ve 24-hodinovém rytmu.
Kazdy rytmus zacina plynulym pfibyvanim svétla
(30 min) a kond¢i plynulym ubyvanim svétla
(30 min).
— Nastaveni se potvrzuje kratkou zménou osvétleni
(sniZeni a zvyseni).
2. Pro zménu doby spusténi drzte tlacitko pro poZado-
vanou dobu spusténi znovu stisknuté po dobu 3 s.

Nastaveni automatické zavlaZovaci jednotky
Intenzita osvétleni se mlze lisit v zdvislosti na druhu
rostlin.

Doporuceni:

o Ridké osdzeni: nizkd intenzita

e Stfedni osazeni: stifedni intenzita

e Husté osazeni: vysoka intenzita

Postupujte nasledovné:
K
1. biOrb AIR 60 Otevrete viko nadoby.
— Aktivuje se proces nastaveni.
2. Stisknéte kratce tlacitko nastaveni 1 x.
— Aktudlni nastaveni je indikovano blikdnim os-
vétleni.
3. Pro zménu intenzity osvétleni kratce stisknéte
tladitko nastaveni vzdy 1 x.
— Nastaveni je indikovéno blikanim osvétleni.
4. Zaviete viko nadoby.
— Nastaveni bude uloZeno.

Intenzita osvétleni Osvétleni blika

Nizka 1x
Stfedni 2 x
Vysoka 3x

Nastaveni otacek provzdusniovace

Otacky provzdusniovace se mohou lisit v zavislosti na
druhu rostlin.

Doporuceni:

o Ridké osazeni: nizké otacky

e Stfedni osazeni: stiedni otacky

e Husté osazeni: vysoké otacky

Postupujte nasledovné:

K

1. biOrb AIR 60 Otevrete viko nadoby.

— Aktivuje se proces nastaveni.

2. Drite tlacitko nastaveni stisknuté, aZ osvétleni
zhasne, poté tlacitko nastaveni stisknéte kratce 1 x
znovu.

— Nastaveni je indikovano blikanim osvétleni.

3. Pro zménu otacek provzdusriovace kratce stisknéte
tlacitko nastaveni vidy 1 x.

— Nastaveni je indikovano blikanim osvétleni.

4. Zavrete viko nadoby.

— Nastaveni bude uloZeno.

Rychlost provzdusiiovace Osvétleni blika

Nizkd 1x
Stredni 2x
Vysoka 3%
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CISTENI A UDRZBA

Oblast Provadéné prace

Voda Stav vody kontrolujte 1 x tydné.
(- Osézeni kokosového kompostu)
Kazdé 3 mésice provedte vyménu.
(- Vymeéna filtraéni vlozky)
Naplrite zvlh¢ovaci kapalinu, pokud
je to signalizovano osvétlenim.

(- Hlaseni/indikace)

Podle potreby.

Filtraéni vlozka

Zvlhéovaci jednotka

Vycistéte nadobu

Vymeéna filtracni viozky

Postupujte nasledovné:

L

1. Sejméte kryt filtracni vlozky.

2. Vyjméte spotifebované filtracni viozky.
3. Vlozte nové filtracni vlozky.

Cisténi

[ 1
UPOZORNENT

Tim zGstane akrylové sklo transparentni a neposkrabe

se:

e Nepouzivejte Cistici prostfedky pro domacnost, ale
vyhradné HumidiMist.

e PouZivejte jen utérky z mikrovldkna.

OASE doporucuje: OASE biOrb ,polituru pro vysoky
lesk a utérky z mikrovldkna“ (46033).

Postupujte nasledovné:

1. Otfete viko nadoby a vnéjsi stranu krouzku vika vih-
kou utérkou.

2. Nasroubujte ostfikovaci nastavec na lahev Humidi-
Mist.

3. Nastfikejte pfipravkem HumidiMist vnitfek nadoby.
Ostrikovaci nastavec stfika v kazdé poloze.

4. Vytfete nadobu dCistici utérkou.
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Cisténi indikace stavu vody
Postupujte nasledovné:

™M

1. Stahnéte hadici indikace stavu vody.
2. Nasadte dmychadlo na hadici.

3. Spustte dmychadlo.

4. Hadici opét nasadte.

Sejmuti vika

Viko je na nadobé pfipevnéno pomoci bajonetového

uzavéru.

e Odpojte pripadné zastrcku pFivodu el. proudu.

e QOdstrante nadobu automatické zavlaZovaci jed-
notky. (-> Odstranéni/nasazeni  automatické
zavlaZovaci jednotky)

Postupujte nasledovné:

CIN

1. Otécejte viko proti sméru hodinovych rucicek az na
doraz.

2. Sejméte viko.

PolozZeni vika

Predpoklad

e Automatickd zavlaZzovaci jednotka je demontovana.

Postupujte nasledovné:

Jo

1. Polozte viko na nadobu a odklopte viko.

2. Otacejte vikem, az drazky na viku leZi ve vybrani na
okraji nadoby.

3. Otacejte viko ve sméru hodinovych rucicek az na do-
raz.

LIKVIDACE

== UPOZORNENI

Toto zafizeni obsahuje elektrické soucastky nesmi byt

likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem!

e Znemoznéte dalsi pouzitelnost pristroje odfiznutim
kabeld.

o Likvidujte pfistroj prostfednictvim prislusného recy-
klaéniho systému.
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ZARUKA

OASE GmbH poskytuje na tento pfistroj OASE, ktery
jste si potidili, zaruku vyrobce podle nasledujicich za-
ru¢nich podminek po dobu 24 mésicd. Zaru¢ni IhGta
zacind bézet prvnim zakoupenim u odborného pro-
dejce OASE. V pfipadé dalSiho prodeje nezacina za-
rucni Ihta bézet znovu. V pfipadné opravy v dobé za-
ruky se zaru¢ni doba neprodluzuje ani nezacina bézet
znovu. Vase zdkonnd prava kupujiciho zejména z ru-
ceni za kvalitu zboZi trvaji nadéle a nejsou touto zaru-
kou omezena.

Zarucni podminky

OASE GmbH ruci za vlastnosti a zpracovani podle Gcelu
vyrobku, odbornou a bezchybnou montaz a fadnou
funkénost. Zarucni servis podle nasi volby se vztahuje
na bezplatnou opravu nebo bezplatné dodani nahrad-
nich dilt nebo nahradniho zafizeni. Pokud by se uz pfi-
slusny model nevyrabél, vyhrazujeme si pravo dodat
podle vlastniho uvazeni ndhradni zafizeni z naseho sor-
timentu, ktery je reklamovanému modelu co nejpo-
dobnéjsi. Na zavady, jejichZ pfi¢inou jsou chyby pfi
montdZi a obsluze, nedostate¢na péce, pouziti ne-
vhodnych isticich prostfedkd nebo zanedband
udrzba, jiné nez predpokladané pouZiti, poskozeni z

NAHRADNI DiLY

S originalnimi dily OASE zUstane zafizeni bezpe¢né a bude
naddle spolehlivé fungovat.

Vykresy ndhradnich dilG a ndhradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

dlvodu nehody, padu, narazu, vystaveni mrazu, odfiz-
nuti zastrcky, zkraceni kabelu, usazovani vodniho ka-
mene nebo neodborné pokusy o opravu, se zaruka ne-
vztahuje. Proto odkazujeme na odborné pouzivani dle
navodu k pouZiti, ktery je nedilnou soucasti zaruky. Za-
ruka se nevztahuje na dily podléhajici opotrebeni, jako
jsou napf. osvétlovaci prostiedky atd.

Ze zaruky jsou vylouceny néroky na Ghradu vydaji na
demontaZ a montaz a kontrolu, pozadavky na Ghradu
uslého zisku a odskodnéni, stejné jako dalsi naroky za
jakékoliv skody a ztraty zplsobené zafizenim nebo
jeho pouzivanim.

Zaruka plati jen v té zemi, kde bylo zafizeni zakoupeno
u odborného prodejce OASE. Pro tuto zaruku plati né-
mecké pravo s vylou¢enim dohody OSN o smlouvach
v mezindrodnim obchodé a koupi zboZi (CISG).
PoZadavky vychazejici ze zéruky Ize uplatiiovat pouze
vic¢i  OASE GmbH, Tecklenburger StraBe 161, D-
48477 Horstel, Némecko tak, Ze nam bezplatné
a na vlastni dopravni riziko zaslete reklamovany pfi-
stroj nebo jeho Cast s origindlnim potvrzenim o prodeji
distributorem OASE, timto zaruc¢nim listem jakoZ i pi-
semnym uvedenim reklamované vady.

Zaruka zanika, je-li odstranéno sériové ¢islo nebo je te-
rarium demontovano.

=
www.oase-livingwater.com/nahradnidily-ia
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ODSTRANOVANIi PORUCH

Porucha PFi¢ina Naprava
Pfistroj nefunguje Neni pfitomno sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti a pFipojovaci ka-
bely
Osvétleni trvale blika Neni spravné zapojena duta zastrcka ke Dutou zastrcku zapojte spravné
krouzku vika

Osvétleni se 3 x zméni ze svétlé na K dispozici pfili§ malo HumidiMist Napliite HumidiMist

tmavou

Automatickd zavlaZovaci jednotka ne- Nespravné zapojend dutd zastrcka Dutou zastrcku zapojte spravné

funguje

TECHNICKE UDAJE

Popis Hodnota

Sitovy kabel P¥ipojovaci sitové napéti primarni V AC 100 - 240
Jmenovité napéti sekundarni VvV DC 24
Frekvence sité Hz 50
Druh ochrany 1P20
Délka pfipojného vedeni m 2,5

biOrb AIR 60 Jmenovité napéti VvV DC 24
Max. ptikon w 20
Rozméry Vyska mm 560

Pramér mm 500

Hmotnost kg 8,8

SYMBOLY NA PRISTROJI

I P 20 Chrénéno pred dotykem prsta

D Ttida ochrany Il, bezpecna elektricka ochrana pred siti zesilenou nebo dvojitou izolaci.

Nevyhazujte do normalniho domovniho odpadu

G PouZivejte uvnitf
—

Prectéte si navod k poutZiti a fidte se jim
i J
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Preklad originalu Navodu na poutZitie

A VYSTRAHA

e Tento pristroj moZu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedo-
statoénymi skusenostami a
znalostami, ked su pod
dohladom alebo boli poucené
o bezpecnom pouzivani

pristroja a pochopili nebe-
zpeCenstva, ktoré 1z toho
vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu
hrat.

e Deti nesmu vykonavat Cistenie
a pouzivatelsku udrzbu.

e NepouZivajte zariadenie, ak su
elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak
sa zhoduju elektrické udaje
pristroja a jeho napajania.
Udaje o pristroji sa nachadzaju
na typovom Stitku pristroja, na
obale alebo vtomto navode na
obsluhu.

ePred pracou s pristrojom
vytiahnite sietovu zastrcku zo
zasuvky.

BEZPECNOSTNE POKYNY

e V pripade poskodenia krytu sa pristroj nesmie
prevadzkovat.

e Kryt pristroja a prislusnych dielov otvérajte len
vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

e Na pristroji vykondavajte iba cinnosti, ktoré su
opisané v tomto navode. Ak nie je moZné problémy
odstranit, kontaktujte autorizované miesto zaka-
znickeho servisu alebo v pripade pochybnosti
vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len origindlne nahradné diely
a prislusenstvo.

o Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

o Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.

e Pripojte pristroj len na zdsuvku instalovanu podla
predpisov.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia

Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované
signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania moéze mat za nasledok
smrt alebo najtaZsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecénd situaciu.
e V pripade nere$pektovania méze byt nasledkom
lahké alebo zanedbatelné poranenie.

EI UPOZORNENIE

Informacie, ktoré sliZia na lepSie porozumenie alebo
na predchadzanie moznym vecnym skodam alebo
poskodeniu Zivotného prostredia.

Dalsie pokyny

[ JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.
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ROZSAH DODAVKY

e Skontrolujte presnost dodavky, Uplnost a poskode-
nie.

mUPOZORNENIE

e Pristroj vybalujte opatrne.
e Pristroj nedvihajte ani nenoste za kryt ¢i kruhové
veko.

Postupujte nasledovne:
B
1. Vytiahnite rohové stipiky.
— V rohovych stipikoch sa nachéadza prisludenstvo.
2. Zasobnik na protilahlych strandch chytte oboma
rukami a vytiahnite.

(A biOrb AIR 60

biOrb AIR 60 Nadoba s vekom
Cistiaci balonik

RozpraSovaci nadstavec

Flasa s HumidiMist
Konektorovy sietovy diel so sietovymi pripojnymi
adaptérmi

Podlozka s kapilarami
Kokosovy substrat

Plastovd platnicka

Gumova zatka

10 Navod na pouzitie

v WN e

O 00 N O

POPIS VYROBKU

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia zZivota pridusenim.
Plastové vrecka a malé casti drite mimo dosahu
malych deti a dojciat.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

biOrb AIR 60 sa smie pouzivat vylucne tak, ako je uve-

dené dalej:

e Ako terarium (mini ekosystém pre rastliny).

Dodavané komponenty sa smu pouzivat pre biOrb pro-

dukty vylu¢ne a iba tymto spdsobom:

e Automaticka zvlhcovacia jednotka: Na vytvorenie
vlhkosti v biOrb AIR 60.

e Konektorovy sietovy diel: Pre pripojenie automa-
tickej zvlhcovacej a osvetlovacej jednotky k elek-
trickej sieti.

— Vymenou adaptéra je moziné konektorovy
sietovy diel prispdsobit na existujicu zasuvku
a elektrické napatie.
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Popis funkcie

Terdrium s LED osvetlenim, automatickou zvlh¢ujucou
jednotkou na zvlh¢ovanie vysadenych rastlin riadenou
snimacom, ventilatorom a filtrachou jednotkou
na Cistenie vzduchu.

INSTALACIA A PRIPOJENIE

Umiestnenie nadoby

Postupujte nasledovne:

e Nevystavujte priamemu slnecnému Ziareniu.

o Instalaciu vykonajte iba v uzavretych priestoroch.

e Naplnenym terariom nehybte.

e Neumiestriujte na alebo do blizkosti elektrickych
zariadeni.

o Neumiestriujte do blizkosti zdrojov tepla.

e Prevadzka pri dodrzani technickych Gdajov.

Odstranenie/nasadenie automatickej zvlhéovacej

jednotky

Postupujte nasledovne:

Jc

1. biOrb AIR 60 Vyklopte veko nadoby.

2. Z kruhového veka stiahnite konektor.

3. Odoberte zasobnik automatickej zvlhcovacej jed-
notky.

4. Zasobnik automatickej zvlhcovacej jednotky znovu
nasadte a nasurite konektor.

Umiestnenie plastovej platnicky

Predpoklad

e Automatickd zvlh¢ovacia jednotka je demontovana.

Postupujte nasledovne:

Jb

1. Oba diely plastovej platni¢ky uloite naseba
plochymi stranami a kiby stlatte tlak, aby zapadli
(klik).

2. Plastovu platnicku roztvorte a nasadte podlozku
s kapilarami.
— Otvor v podlozke musi byt licujico nasmerovany

k otvoru v dne na vysadzanie rastlin.

3. Podlozku na plastovej platnicke zafixujte sluckami.

4. Plastovt  platnicku spolu s podlozkou zloZte
a zavedte do nadoby.

5. Plastovu platnic¢ku vratane podlozky znovu rozlozte.

6. Plastovu platnicku s otvorom nasurite na vycnelok
v strede nadoby.

7. Vyénelok uzatvorte gumovou zatkou.

biOrb AIR 60



Vysadenie biOrb AIR 60 rastlinami
Predpoklad
e Automatickd zvlhcovacia jednotka je demontovana.

Priprava kokosového substratu

Postupujte nasledovne:

JE

1. Kokosovy substrat vloZte do 3 litrov vody acca
30 minut pockajte, kym kokosovy substrat uplne
neabsorbuje vodu.

2. Kokosovy substrat rozdrvte a rovhomerne rozdelte
na podlozke s kapilarami.

Vysadenie rastlin na kokosovy substrat

Substrat je mozné vysadit rastlinami nahrubo, stredne
alebo mélo.

Postupujte nasledovne:

OF

1. Na kokosovy substrat nasadte rastliny.

2. Opatrne (zabrarte poskrabaniu akrylového skla!)
nalejte pollitra vody na okraji kokosového sub-
stratu do spodného dielu nadoby, az kym indikacia
vysky hladiny vody nebude zobrazovat pozadovanu
vysku.

3. Po 24 hodinach skontrolujte vysku hladiny vody a v
pripade potreby dopliite vodu na pozadovanu
vysku.

UVEDENIE DO PREVADZKY
Naplnenie zasobnikov automatickej zvlhéovacej jed-
notky

EUPOZORNENIE

e Pouzivajte  vyhradne dodané  HumidiMist.
S neutralnym pH, bez kalcia a minerélnych latok.

e PouZitie inych prostriedkov mdze viest k tvoreniu
flakov na akrylovom skle alebo zniZit jeho priehlad-
nost.

Predpoklad
e biOrb AIR 60 Veko je otvorené.

Postupujte nasledovne:

G

1. Odoberte veko automatickej zvihéovacej jednotky.

2. HumidiMist opatrne naplite aZ po oznacenie nad
snimacom hladiny vody.
— Konektor automatickej zvlhcovacej jednotky

udrZiavajte v suchu.

3. Upevnite veko na automatickej zvlhcovacej jed-
notke.

4. biOrb AIR 60 Zatvorte veko.

Nasadenie/vymena sietového pripojného adaptéra

Postupujte nasledovne:

(JH

1. Sietovy pripojny adaptér vhodny k zasuvke zasurite
do vedenia konektorového sietového dielu, az kym
adaptér pocutelne zaklapne (klik).

2. Vymena sietového pripojného adaptéra: Zatlacte
na zaistovacie tladidlo a sufasne adaptér vysurite
z vedenia.

3. Nasadte iny sietovy pripojny adaptér.

Zapnutie / Vypnutie

Pri prvom zapnuti

e QOsvetlenie sa rozsvieti av priebehu 15 sekind sa
dosiahne max. jas. 24-hodinovy rytmus sa musi spu-
stit samostatne (- Obsluha).

e Ventildtor sa spusti strednou rychlostou.

e Podla potreby bude AIR vytvarat hmlu, aby sa
zachovala automaticky nastavend, stredna vlhkost
vzduchu. Hmlu moézete vytvorit aj ruéne kratkym
stlaéenim ovladacieho gombika.

Kazdé ztychto automatickych nastaveni sa moze

zmenit. (- Obsluha)

Postupujte nasledovne:

i

1. Duty konektor zasurnte do puzdra nakruhovom
veku.

2. Zapnutie: Konektorovy sietovy diel zasurite do zésu-
vky.

3. Vytvorte kvapkaciu slucku.
— Jednotku rozprasovada a ventildtor sa ihned

zapnu.
4. Vypnutie: Vytiahnite konektorovy sietovy diel.

OBSLUHA

Spolupdsobenie snimadom riadenej automatickej
zvlhcovacej jednotky aventildtora sa stard o pri-
meranu vlhkost rastlin a je ho moZné nastavit v zavis-
losti od vysadenia rastlin.

(@] Vysadzanie rastlin

0} Nizke
@ Stredné
® Husté
Predpoklad

e Pripojenie na siet je vytvorené.

Hlasenia/zobrazenia
Osvetlenie signalizuje poruchy a zmeny nastavenia.

e Osvetlenie sa raz zahodinu meni zjasného
na tmavé: HumidiMist sa musi naplnit.

e Osvetlenie nepretrZite blika: Automaticka zvlhcova-
cia jednotka nefunguje, konektor automatickej
zvlhéovacej jednotky nie je spravne uloZeny.
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Nastavenie 24-hodinového osvetlenia
JK

Postupujte nasledovne:
1. biOrb AIR 60 Zatvorte veko nadoby a tlacidlo na-
stavenia drzte stlacené cca 3 sekundy.
— Zvlhcenie sa spusti v 24-hodinovom rytme. Kazdy
rytmus zacina plynulym zvySovanim svetla
(30 min.) akonéi plynulym zniZovanim svetla
(30 min.).
— Nastavenie sa potvrdzuje kratkodobou zmenou
vlhkosti (pokles a zvy3enie).
2. Nazmenu c¢asu spustenia drzte stlacené tlacidlo
pozadovaného ¢asu znovu cca 3 sekundy.

Nastavenie automatickej zvlh¢ovacej jednotky

V zavislosti od typu rastlin méze variovat mnoZstvo
vlhkosti.

Odporucanie:

e Malo rastlin: malé mnoZstvo.

e Stredne vela rastlin: stredné mnoZstvo.

e Husté vysadenie rastlin: velké mnoZstvo.

Postupujte nasledovne:
JK
1. Otvorte veko nadoby biOrb AIR 60.
— Proces nastavenia sa aktivuje.
2. Kratko stlacte tlacidlo nastavenia 1 x.
— Aktudlne nastavenie sa zobrazi blikanim osvetle-
nia.
3. Nazmenu mnoiZstva osvetlenia kratko stlacte
tla¢idlo nastavenia 1 x.
— Nastavenie sa zobrazi blikanim osvetlenia.
4. Zatvorte veko nadoby.
— Nastavenie sa uloZi.

Mnoistvo zvlhéenia Osvetlenie blika

Nizke 1x
Stredné 2 x
Vysoké 3x
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Nastavenie otacok ventilatora

V zdvislosti od typu rastlin sa mozu odlisovat otacky
ventildtora.

Odporucanie:

o Malé vysadenie rastlinami: nizke otacky.

e Stredné vysadenie rastlinami: stredné otacky.

e Husté vysadenie rastlinami: vysoké otacky.

Postupujte nasledovne:

JK

1. Otvorte veko nadoby biOrb AIR 60.

— Proces nastavenia sa aktivuje.

2. Tlacidlo nastavenia drzte stlacené, kym sa osvetle-
nie vypne, potom este raz kratko 1x stlacte tlacidlo
nastavenia.

— Nastavenie sa zobrazi blikanim osvetlenia.

3. Nazmenu otacok ventildtora kratko 1 x stlacte
tlacidlo nastavenia.

— Nastavenie sa zobrazi blikanim osvetlenia.

4. Zatvorte veko nadoby.

— Nastavenie sa ulozi.

Rychlost ventilatora Osvetlenie blika

Nizka 1x
Strednd 2%
Vysoka 3x

biOrb AIR 60



CISTENIE A UDRZBA

Oblast Préce, ktoré je potrebné vykonat

Voda Odpor vody 1x tyzdenne kontrolujte.
(- Vysadenie rastlin na kokosovy
substrat)

Filtracna vlozka Vymienajte kazdé 3 mesiace.
(- Vymena filtracnej vlozky)
RozpraSovacia jed- Doplrite rozprasovacie médium, ak
notka sa toto signalizuje osvetlenim.

(- Hlasenia/zobrazenia)
Cistenie nadoby V pripade potreby.
Vymena filtracnej vliozky
Postupujte nasledovne:
L
1. Odnimte kryt filtracnej vlozky.
2. Odoberte opotrebovan filtraénu vlozku.
3. Nasadte novu filtraénu vlozku.

Cistenie

EUPOZORNENIE

Aby zostalo akrylové sklo transparentné a neposkria-

balo sa:

e NepouZivajte Ziadne domace Cistiace prostriedky,
vyluéne iba HumidiMist.

e Pouzivajte len mikrovldknové handricky.

OASE odporuéa: OASE biOrb , Lestenie na vysoky lesk
a mikrovlaknové handricky” (46033).

Postupujte nasledovne:

1. Veko ndadoby avonkajsiu stranu kruhového veka
utrite vihkou handri¢kou.

2. Rozprasovaci nadstavec
HumidiMist.

3. Nadobu zvnutra postriekajte HumidiMist. Ro-
zprasovaci nadstavec postrekuje v kazdej polohe.

4. Nadobu vycistite Cistiacou handrickou.

naskrutkujte na flasu

Cistenie indikécie vysky hladiny vody
Postupujte nasledovne:

M

1. Stiahnite hadicu indikacie vysky hladiny vody.
2. Na hadicu nasadte Cistiaci baldnik.

3. Stlacte Cistiaci baldnik.

4. Znova nasadte hadicu.

Odobratie veka

Veko je na naddobe zaaretované pomocou bajoneto-

vého uzaveru.

e Vpripade potreby vytiahnite konektor napdjania
elektrickym prudom.

e Odstrante zasobnik automatickej zvlhcovacej jed-
notky. (= Odstranenie/nasadenie automatickej
zvlhéovacej jednotky)

Postupujte nasledovne:

N

1. Veko otacajte proti smeru chodu hodinovych
ruciciek az na doraz.

2. Odnimte veko.

Nasadenia veka

Predpoklad

e Automatickd zvlhcovacia jednotka je demontovana.

Postupujte nasledovne:

Jo

1. Veko poloZte na nadobu a kryt odklopte.

2. Vekom otécajte, kym drazky budu dosadat vo vyre-
zoch na okrajoch nadoby.

3. Veko otacajte v smere hodinovych ruciciek az na do-
raz.

LIKVIDACIA

== UPOZORNENIE

Tento pristroj obsahuje elektronické suciastky a ne-

smie sa likvidovat ako domovy odpad!

o Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.

e Pristroj zlikvidujte prostrednictvom prislusného sy-
stému spatného odberu.
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ZARUKA

Spol. OASE GmbH poskytuje na vami zakipené zaria-
denie OASE zaruku vyrobcu v rdmci nasledujtcich pod-
mienok zaruky v trvani 24 mesiacov. Plynutie zaruky
zadina prvym nakupom u Specializovaného predajcu
vyrobkov OASE. Pri dalSom predaji preto nezadina za-
ruka plynat nanovo. Zaruénou opravou sa doba zéruky
nepredlZuje, ani nezalina plynut nanovo. Vase za-
konné prava ako zakaznika, najma zéruka, nadalej tr-
vaju a nebudu touto zarukou obmedzené.

Zarucéné podmienky

Spol. OASE GmbH poskytuje zaruku za bezchybny stav,
kvalitu a spracovanie zodpovedajuce Ucelu, za od-
bornd montaz a spravnu funkénost. Zéruka sa podla
nasej volby vztahuje na bezplatnu opravu, prip. na bez-
platné dodanie ndhradnych dielov alebo nahradného
zariadenia. Ak by sa prislusny typ uz viac nevyrébal, vy-
hradzujeme si pravo, podla nasho vyberu dodat na-
hradné zariadenie z nasho sortimentu, ¢o najviac po-
dobné danému typu. Naroky, vzniknuté z dovodu
chybnej montéze aobsluhy ako aj z nedostatocnej
udrzby, napriklad pouZitia nevhodnych Cistiacich pro-
striedkov alebo zanedbanej udrzby, poufZitia, ktoré nie
je v sulade s uréenim vyrobku, poskodenia v dosledku
nehody, padu, narazu, vystaveniu mrazu, odrezania

NAHRADNE DIELY

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-

zpecny a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a ndhradné diely mozno najst

na nasich internetovych strankach.
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konektora, skratenia kabla, usadenin vapna alebo ne-
odbornych pokusov o opravu, su zo zaruky vylucené.
Preto ohladne odborného pouzivania poukazujeme na
navod na poufZitie, ktory je sucastou zéruky. Na opo-
trebovatelné diely ako napr. osvetlovacie prostriedky
sa zaruka nevztahuje.

Zo zaruky su taktiez vylucené ndklady na demontdz
a montdZ, preskusanie, poZiadavky nahrady uslého
zisku askod ako aj pokracujuce naroky za Skody
a straty hocakého druhu, spésobené zariadenim alebo
jeho pouzitim.

Zaruka plati len pre krajinu, v ktorej bolo zariadenie za-
kapené u odborného predajcu OASE. Na tuto zaruku sa
vztahuje nemecké pravo svyluéenim dohody OSN
ozmluvdch o medzindrodnom predaji vyrobkov
(CISG).

Naroky, vyplyvajuce zo zéruky, voci spol. OASE GmbH,
Tecklenburger StraBe 161, D-48477 Horstel, Nemecko
si uplatnite tak, Ze ndm na vlastné naklady a riziko po-
Skodenia pocas prepravy, poslete predmetné zariade-
nie alebo jeho ¢ast, spolu s képiou origindlneho do-
kladu o kipe od odborného predajcu spol. OASE, s
tymto zaruénym listom ako aj s pisomnym uvedenim
predmetnej chyby.

Zaruka zanika, ak sa odstrani sériové Cislo alebo sa te-
rarium demontuje.

biOrb AIR 60
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ODSTRANTE PORUCHU

Porucha
Pristroj nefunguje

Osvetlenie nepretrzite blika

Osvetlenie sa meni 3 x z jasného
na tmavé

Automaticka zvlh¢ovacia jednotka
nefunguje

TECHNICKE UDAJE

Opis
Konektorovy sietovy diel

Pricina

Chyba sietové napatie

Duty konektor ku kruhovému veku nie je
spravne nasadeny

K dispozicii prili§ malo HumidiMist

Duty konektor nie je spravne nasadeny

Sietové napdjacie napatie primarne

Menovité napatie sekundarne
Sietova frekvencia

Trieda krytia

Dizka pripojného vedenia

biOrb AIR 60 Menovité napatie
Max. prikon
Rozmery Vyska
Priemer
Hmotnost
SYMBOLY NA PRISTROJI

IP 20

(=]

>
=l

Chranené pred dotykom prstami

Uréené na poutitie v interiéroch
Nelikvidujte s beznym domovym odpadom

Precitajte si a dodrZiavajte navod na pouZitie

Naprava

Skontrolujte sietové napatie a pripojky elek-
trického pradu

Duty konektor zasurite spravne

Naplrite HumidiMist

Duty konektor zasurite spravne

Hodnota
V AC 100 - 240
VvV DC 24
Hz 50
P20
m 2,5
VvV DC 24
W 20
mm 560
mm 500
kg 8,8

Trieda ochrany Il, bezpecné elektrické oddelenie od siete vdaka zosilnenej alebo dvojitej izolcii
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Prevod originalnih navodil za uporabo

A orPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjsanimi te-
lesnimi, zaznavnimi ali psi-
hicnimi  sposobnostmi  ali
osebe s pomanjkanjem iz-
kusenj in znanja, Ce so pri tem
pod nadzorom ali so bile se-
znanjene z varno uporabo
naprave in razumejo posle-
dicne nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.

e CiS¢enja in uporabniskega
vzdrievanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

e Naprave ne uporabljajte, ¢e so

elektricni  kabli ali ohisje
poskodovani.
e Napravo smete prikljuditi

samo, Ce se elektri¢ni podatki
naprave ujemajo s podatki
elektricnega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na tip-
ski tablici na napravi, na emba-
lazi ali v teh navodilih.

e Pred deli na napravi izvlecite
omrezni vtic.
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VARNOSTNA NAVODILA

e V primeru poSkodovanega ohiSja naprave ne smete
uporabljati.

e Ohisje naprave ali pripadajo¢ih delov odpirajte
samo, Ce ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

e Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana
v teh navodilih. Ce teZav ni mogoce odpraviti, se ob-
rnite na pooblasceno servisno sluzbo ali v primeru
dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nado-
mestne dele in pribor.

e Na napravi ni dovoljeno izvajati tehnicnih spre-
memb.

e Vticno povezavo zascitite pred vlago.

e Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano
vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Simboli v teh navodilih
Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvricena s signalnimi
besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih te-
lesnih poskodb.

A PREDVIDNO

e QOpisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih
telesnih poskodb.

E OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju
ali preprecevanju morebitne materialne ali okoljske
Skode.

Dodatni napotki
(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

biOrb AIR 60



VSEBINA POSILIKE

e Preverite pravilnost, popolnost in
poskodbe obsega dobave.

@NASVET

e Napravo previdno odstranite iz embalaze.
e Naprave ne dvigajte ali nosite tako, da jo drZite za
pokrov ali obro¢ za pokrov.

morebitne

Postopek je naslednji:

B

1. lzvlecite vogalne stebricke.
— Vvogalnih stebrickih je oprema.

2. Posodo primite z obema rokama na nasprotnih stra-
neh in jo dvignite.

O A biOrb AR 60

Posoda s pokrovom biOrb AIR 60
Tlacilka

Pr3ilni nastavek

Posoda s tekocino HumidiMist
Vti¢ni napajalnik z adapterji za prikljuitev
Podlozek s kapilarami

Kokosov kompost

Plasti¢na plos¢a

Gumijasti zamaski

Navodila za uporabo

W O N O UL WN =

=
o

OPIS IZDELKA

A OPOZORILO

Smrtna nevarnost zaradi zadusitve.
Plasti¢ne vrecke in majhne dele hranite izven dosega
otrok in dojenckov.

Pravilna uporaba

biOrb AIR 60 je dovoljeno uporabljati samo na nasled-

nji nacin:

e Kot terarij (mini ekosistem za rastline).

Sestavne dele v obsegu dobave se sme uporabljati

izklju¢no za izdelke biOrb, kot sledi:

e Avtomatska vlaZilna enota: Za ustvarjanje vlage v
posodi biOrb AIR 60.

e Vticni napajalnik: Za prikljuCitev avtomatske
vlaZilne enote in osvetlitvene enote v elektricno om-
reZje.

— Ce zamenjate adapter, lahko vti¢ni napajalnik
prilagodite glede na obstojeco vti¢nico in elek-
tricno napetost.

Opis funkcij
Terarij z LED-osvetlitvijo, senzorsko krmiljeno avto-
matsko vlaZilno enoto za vlaZzenje posajenih rastlin,

prezracevalnikom in filtrskimi vliozki za ¢iscenje zraka.

POSTAVITEV IN PRIKLOP

Postavitev posode

Postopek je nasledniji:

Ne izpostavljajte ga neposredni sonéni svetlobi.
Postavljajte samo v zaprtih prostorih.
Napolnjenega terarija ne premikajte.

Ne postavljajte na ali v blizino elektri¢nih naprav.
Ne postavljajte v bliZino virov toplote.
Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Odstranitev/vstavitev avtomatske vlaZilne enote

Postopek je nasledniji:

Jc

1. Odprite pokrov posode biOrb AIR 60.

2. Z obroca za pokrov snemite vtic.

3. Odstranite posodo avtomatske vlazZilne enote.

4. Posodo avtomatske vlaZilne enote ponovno vstavite
in prikljucite vtic.

Namestitev plasticne plosce

Predpostavka

e Avtomatska vlaZilna enota je odstranjena.

Postopek je nasledniji:

Jb

1. Oba dela plasticne plosce s ploskima stranema po-
loZite drugega na drugega, nato pa pritisnite skupaj
spoje, da se zaskocijo (klik).

2. Plasti¢no plosco razprite in nanjo polozite podlozek
s kapilarami.
— Odprtina na podloZku mora biti natanéno porav-

nana z odprtino na dnu za rastline.

3. Podlozek z jezicki pritrdite na plasti¢no plosco.

4. Plasti¢no plosco skupaj s podlozkom zloZite skupaj
in vstavite v posodo.

5. Plasti¢no plos¢o skupaj s podlozkom spet razprite.

6. Plasti¢no plos¢o z odprtino postavite na kupolo na
sredini posode.

7. Kupolo zaprite z gumijastimi zamaski.
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Zasaditev biOrb AIR 60
Predpostavka
e Avtomatska vlaZilna enota je odstranjena.

Priprava kokosovega komposta

Postopek je naslednji:

(JE

1. Kos kokosovega komposta poloZite v pribl. 3 litre
vode in pocakajte pribl. 30 minut, da kokosov kom-
post povsem vpije vodo.

2. Kokosov kompost razkosajte in enakomerno
porazdelite na podloZek s kapilarami.

Zasaditev kokosovega komposta
Kompost lahko zasadite gosto, srednje ali redko.

Postopek je nasledniji:

JF

1. Kokosov kompost zasadite.

2. Pri robu kokosovega substrata v spodnji del posode
previdno (pazite, da ne opraskate akrilnega stekla)
nalijte pol litra vode, dokler nivo vode ne doseze
Zelene visine.

3. Po 24 urah preverite nivo vode in po potrebi dolijte
vodo do Zelene visine.

ZAGON

Polnjenje posode avtomatske vlaZilne enote

mNASVET

e Uporabljajte samo priloZzeno tekocino HumidiMist.
Ime nevtralen pH, ne vsebuje kalcija in mineralnih
snovi.

e Zaradi uporabe drugih sredstev lahko na akrilnem
steklu zacnejo nastajati madezi ali pa ni vec¢ tako
prozorno.

Predpostavka
e Pokrov biOrb AIR 60 je odprt.

Postopek je naslednji:

JG

1. Snemite pokrov z avtomatske vlaZilne enote.

2. Tekocino HumidiMist previdno napolnite do oznake
nad senzorjem nivoja vode.
— Pazite, da vti¢ avtomatske vlaZilne enote ostane

suh.

3. Pokrov namestite nazaj na avtomatsko vlazZilno
enoto.

4. Zaprite pokrov biOrb AIR 60.

118

Vstavitev/zamenjava adapterja za prikljuéitev

Postopek je nasledniji:

(JH

1. Adapter za prikljucitev, ki je primeren za vti¢nico,
vstavite v vodilo vticnega napajalnika, dokler se ad-
apter slisSno ne zaskodi (klik).

2. Zamenjava adapterja za prikljucitev: pritisnite na
zaskoc¢ni gumb, hkrati pa povlecite adapter iz vodila.

3. Vstavite drug adapter za prikljucitev.

Vklop / izklop

S prvim vklopom

e se vklopi osvetlitev in v 15 s doseze maks. svetlost.
24-urni ritem je treba zagnati posebej (= Up-
ravljanje),

e se zaZzene prezracevalnik s srednjo hitrostjo,

e bo AIR po potrebi ustvaril meglico, da ohrani samo-
dejno nastavljeno, srednjo zrac¢no vlago. Meglico
lahko ustvarite tudi ro¢no s pritiskom upravljalnega
gumba.

Vsako od teh samodejnih nastavitev lahko spremenite.

(= Upravljanje)

Postopek je naslednji:

i

1. Koaksialni vti¢ vstavite v vti¢nico na obrocu za pok-
rov.

2. Vklop: Vti¢ni napajalnik vtaknite v vti¢nico.

3. Naredite zanko.

— Enota za meglico in prezracevalnik se takoj
vklopita.

4. lzklop: Izvlecite vti¢ni napajalnik.

UPRAVLJANJE

Kombinacija senzorsko krmiljene avtomatske vlaZzilne
enote in prezracevalnika poskrbi za prilagojeno
vlaZenje rastlin, nastavitev pa je mogoca glede na po-
raslost.

[@y] Poraslost

0] manjsa
@ srednja
©) gosta
Predpostavka

e Priklju¢itev na omreZje je vzpostavljena.

Sporoéila/prikazi
Osvetlitev signalizira motnje in spremembe nastavitev.

e Osvetlitev se enkrat na uro spremeni iz svetle v
temno. Tekocino HumidiMist je treba ponovno
naliti.

e Osvetlitev ves ¢as utripa: avtomatska vlaZilna enota
ne deluje, vtic vlaZilne enote ni pravilno vstavljen.
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Nastavitev 24-urne osvetlitve

K

Postopek je naslednji:
1. Zaprite pokrov posode biOrb AIR 60 in nastavitveno

tipko drzite pribl. 3 s.

— Osvetlitev se zazene v 24-urnem ritmu. Vsak ri-
tem se zaCne z enakomernim povecevanjem svet-
lobe (30 min) in kon¢a z enakomernim poman-
jSevanjem svetlobe (30 min).

— Nastavitev se potrdi s hitro menjavo svetlobe
(pomanjsanje in povecanje)

2. Ce jelite spremeniti ¢as vklopa, tipko ponovno

drZite pribl. 3 s.

Nastavitev avtomatske vlaZilne enote

Koli¢ino vlage lahko prilagodite glede na vrsto rastlin.
Priporodilo:

® manjsa poraslost: manjsa koli¢ina

e srednja poraslost: srednja koli¢ina

e gosta poraslost: vecja koli¢ina

Postopek je nasledniji:
kK
1. Odprite pokrov posode biOrb AIR 60.
— Aktivira se namestitveni postopek.
2. Na hitro 1 x pritisnite na nastavitveno tipko.
— Trenutna nastavitev je prikazana z utripanjem os-
vetlitve.
3. Za spremembo koli¢ine vlage vsakokrat 1 x na hitro
pritisnite nastavitveno tipko.
— Nastavitev je prikazana z utripanjem osvetlitve.
4. Zaprite pokrov posode.
— Nastavitev se shrani.

Koli¢ina vlage Osvetlitev utripa

manjsa 1x
srednja 2 x
vedja 3 x

Nastavitev Stevila vrtljajev prezracevalnika

Stevilo vrtljajev prezradevalnika lahko prilagodite
glede na vrsto rastlin.

Priporocilo:

e manjsa poraslost: manjse Stevilo vrtljajev

o srednja poraslost: srednje Stevilo vrtljajev

e gosta poraslost: vecje Stevilo vrtljajev

Postopek je naslednji:

LK

1. Odprite pokrov posode biOrb AIR 60.

— Aktivira se namestitveni postopek.

2. Nastavitveno tipko drzite, dokler se osvetlitev ne
ugasne, nato pa namestitveno tipko Se 1 x na hitro
pritisnite.

— Nastavitev je prikazana z utripanjem osvetlitve.
3.Za spremembo Stevila vrtljajev prezracevalnika

vsakokrat 1 x na hitro pritisnite nastavitveno tipko.

— Nastavitev je prikazana z utripanjem osvetlitve.
4. Zaprite pokrov posode.

— Nastavitev se shrani.

Hitrost prezracevalnika Osvetlitev utripa

manjsa 1x
srednja 2%
vedja 3%
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CISCENJE IN VZDRZEVANIJE

Podrocje Dela, ki jih je treba opraviti

Voda Nivo vode preverite 1 x na teden.
(- Zasaditev kokosovega komposta)
Zamenjajte vsake 3 mesece.

(-> Zamenjava filtrskih viozkov)
Dolijte tekocCino za meglico, e vas
na to opozori osvetlitev.

(- Sporotila/prikazi)

Po potrebi.

Filtrski vlozki

Enota za meglico

Cisc¢enje posode

Zamenjava filtrskih viozkov
Postopek je naslednji:

L

1. Snemite pokrov filtrskih vlozkov.

2. Odstranite porabljene filtrske viozke.
3. Vstavite nove filtrske vlozke.

Ciscenje

1 NASVET

Zato da akrilno steklo ostane prozorno in se ne opra-

ska:

e Ne uporabljajte gospodinjskih ¢istil, ampak izkljuéno
tekocino HumidiMist.

e Uporabljajte samo krpe iz mikrovlaken.

OASE priporoca: , Los¢ilo za visok sijaj in krpe iz mikro-

vlaken” OASE biOrb (46033).

Postopek je naslednji:

1. Pokrov posode in zunanjo stran obroca za pokrov
obrisite z vlazno krpo.

2. Prsilni nastavek privijte na eno od posod za tekocino
HumidiMist.

3. Posode od znotraj poprsite s tekoc¢ino HumidiMist.
Pr3ilni nastavek prsi v vseh polozajih.

4. Posodo obrisite s krpo za ¢iscenje.
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Cis¢enje prikaza nivoja vode
Postopek je nasledniji:

™M

1. Snemite cev prikaza nivoja vode.
2. Na cev namestite tlacilko.

3. Stisnite tlacilko.

4. Ponovno nataknite cev.

Snemanje pokrova

Pokrov je na posodo zataknjen s pomocjo bajonetnega

zapirala.

e Po potrebi izvlecite vti¢ elektricnega napajanja.

e Qdstranite posodo avtomatske vlaZilne enote.
(- Odstranitev/vstavitev  avtomatske  vlazilne
enote)

Postopek je naslednji:

CIN

1. Pokrov zasukajte v nasprotni smeri urinega kazalca
do omejevalnika.

2. Snemite pokrov.

Polaganje pokrova

Predpostavka

e Avtomatska vlaZilna enota je odstranjena.

Postopek je naslednji:

(Jo

1. Pokrov postavite na posodo in ga odprite.

2. Pokrov zasukajte, dokler utori na pokrovu ne leZijo
v izrezih na robu posode.

3. Pokrov sukajte v smeri urinega kazalca do omejeval-
nika.

ODLAGANIJE ODPADKOV

== NASVET

Ta naprava vsebuje elektronske sestavne dele in se je

ne sme zavreci med gospodinjske odpadke!

e Napravo naredite neuporabno tako, da odrezete ka-
bel.

e Napravo odlozite med odpadke prek v ta namen
predvidenega sistema za recikliranje.
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GARANCUA

OASE GmbH za od proizvajalca pridobljene naprave
OASE prevzema proizvajal¢evo garancijo v skladu z na-
slednjimi garancijskimi pogoji v trajanju 24 mesecev.
Garancija zacne veljati oz. trajati z dnem nakupa pri
prodajalcu OASE. Pri preprodaji naprave se garancijska
doba ne obnovi. Z izvedbo garancijskih storitev se ¢as
trajanja garancije ne podaljsa in ne obnovi. Vase za-
konske pravice kot kupcu, zlasti iz garancije, Se naprej
obstajajo in s to garancijo niso omejene.

Garancijski pogoji

OASE GmbH jam¢i neoporecno, namenu primerno ka-
kovost in predelavo, strokovno montazo in primerno
tehni¢no uporabnost. Garancijska storitev se nanasa
na brezplacna popravila po nasi izbiri oz. brezplac¢no
dostavo nadomestnih delov ali nadomestno napravo.
Ce se zadevni tip ne proizvaja veg, si pridrzujemo pra-
vico do dostave nadomestne naprave iz nase ponudbe
po lastnem izboru, ki je ¢im bolj podobna reklamira-
nemu tipu. Reklamacij zaradi napake pri vgradnji in
uporabi in tudi zaradi pomanjkljive nege, npr. zaradi
uporabe neustreznih sredstev za c¢iscenje ali izpusce-
nega vzdrZevanja, nepravilne uporabe, poskodb zaradi
nesreCe, padca, udarca, pozebe, odrezanega vtica,
skrajsanja kabla, usedlin apnenca ali nestrokovnega

NADOMESTNI DELI

poskusa popravila ta garancija ne krije. Glede tega
opozarjamo na strokovno uporabo v navodilih za upo-
rabo, ki so sestavni del garancije. Potro$ni material, kot
so svetlobna telesa ipd., ni predmet te garancije.
Povracdilo stroskov za demontaZo in montaZo, kon-
trolo, zahteve po izgubljenem dobic¢ku in nadomestilu
Skode so prav tako izkljuéeni iz garancije, kot tudi na-
daljnje pravice za kakrsno koli Skodo in izgubo, povzro-
¢eno z napravo ali z njeno uporabo.

Garancija velja samo za drzavo, v kateri je bila naprava
kupljena pri prodajalcu izdelkov OASE. Za to garancijo
velja nemsko pravo z izkljuditvijo sporazuma Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodnih prodaji blaga
(CISG).

Garancijske zahtevke poslati franko in na lastno odgo-
vornost v zvezi s transportom na: OASE GmbH, Tec-
klenburger StraRe 161, D-48477 Horstel, Nemcija, in
sicer skupaj z reklamirano napravo ali reklamiranim
delom naprave, s kopijo originalnega potrdila o na-
kupu pri pooblas¢enem prodajalcu OASE, garancijskim
listom in s pisnim opisom napake.

Garancija preneha veljati, Ce odstranite serijsko Ste-
vilko ali demontirate terarij.

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se EI T

naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na

nasi spletni strani.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Motnja Vzrok Ukrep

Naprava ne deluje Ni omreZne napetosti. Preverite omreZno napetost in priklju¢no
napeljavo.

Osvetlitev ves Cas utripa Koaksialni vti¢ do obroca za pokrov ni prav-  Pravilno prikljucite koaksialni vti¢

ilno prikljucen

Osvetlitev se 3 x spremeni iz svetle v |Na voljo je premalo tekocine HumidiMist Dolijte tekoc¢ino HumidiMist

temno

Avtomatska vlazilna enota ne deluje | Koaksialni vtic¢ ni pravilno prikljucen Pravilno prikljucite koaksialni vti¢

TEHNICNI PODATKI

Opis

Vti¢ni napajalnik Primarna priklju¢na napetost V AC
Sekundarna naznacena napetost VvV DC
Omrezna frekvenca Hz
Razred zascite
Dolgi priklju¢ni vod m

biOrb AIR 60 Naznacena napetost VvV DC
Maks. vhodni u¢inek w
Dimenzije Visina mm

Premer mm

Teza kg

SIMBOLI NA NAPRAVI

I P 20 Zasciteno pred dotikanjem s prsti

Ne vrzite med obicajne gospodinjske odpadke

é Uporabljajte v notranjih prostorih.
¢

e Preberite in upostevajte navodila za uporabo
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D Zascitni razred |1, ojacana ali podvojena izolacija omogoca varen odklop z omreZja.

Vrednost
100-240
24
50
1P20
2,5
24
20
560
500
8,8
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

/\ UPOZORENIE

e Djeca od 8 i viSe godina i osobe
sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim
mogucnostima te s o-
grani¢enim iskustvom i znan-
jem ovaj uredaj smiju upotreb-
ljavati samo uz nadzor ili ako
su upucene u njegovu sigurnu
uporabu i razumiju opasnosti
koje iz nje proizlaze.

eDjeca se ne smiju igrati s
uredajem.

eDjeca ne smiju obavljati
radove ciSéenja i korisnickog
odrzavanja uredaja bez nad-
zora.

¢ Nemojte se koristiti uredajem
ako su osSteceni elektricni
vodovi ili kuciste.

e Uredaj prikljucite samo ako se
elektri¢ni podaci uredaja po-
dudaraju s podacima za na-
pajanje. Podaci uredaja nalaze
se na oznacnoj plocici na
uredaju, na pakiranju ili u ovim
uputama.

e Prije radova na uredaju izvu-
cite strujni utikac.

SIGURNOSNE NAPOMENE

e Ako je kuéiste neispravno, uredaj se ne smije upot-
rebljavati.

e Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte
samo ako se u uputama to izricito zahtijeva.

e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim
uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti,
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u
nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne
dijelove i pribor.

e Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na
uredaju.

e Zastitite uticne spojeve od vlage.

e Uredaj priklju¢ite samo na propisno montiranu
uticnicu.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana

su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stu-
panj ugroze.

A UPOZORENIJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.

e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti
smrt ili najteZe ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti
lake ili neznatne ozljede.

E] NAPOMENA

Informacije koje sluZe za bolje razumijevanje ili iz-
bjegavanje mogudih materijalnih Steta ili onecis¢enja
okolisa.

Ostale napomene

[ JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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OPSEG ISPORUKE
e Provjeriti je li opseg isporuke tocan, potpun i
neostecen.

mNAPOMENA

e Oprezno raspakirajte uredaj.
e Ne podiZite i ne nosite uredaj za poklopac ili doh-
vacanjem kroz prsten poklopca.

Postupite na sljededi nacin:

B

1. Izvucite kutne stupove.
— U kutnim stupovima postoji pribor.

2. Primite spremnik objema rukama na suprotnim
stranama i izvadite ga.

(A biOrb AIR 60

biOrb AIR 60 spremnik s poklopcem
Mijeh

Nastavak za prskanje

Boca s HumidiMist

Ispravljac s priklju¢nim adapterima
Postolje s kapilarnim odvodima
Kokosov kompost

Plasti¢na ploca

Gumeni ¢ep

Prirucnik za uporabu

W O N O U A WN =

=
o

OPIS PROIZVODA

A UPOZORENIJE

Opasno za zivot zbog ugusenja.

Plasti¢ne vrecice i male dijelove drzite dalje od male
djece i beba.

Namjensko koristenje

biOrb AIR 60 smije se upotrebljavati iskljucivo kako

slijedi:

e Kao terarij (mini ekosustav za biljke).

Isporu¢ene komponente smiju se iskljucivo i kako sli-

jedi upotrebljavati za proizvode biOrb:

e Sklop za automatsko vlaZenje: Za stvaranje vlage u
biOrb AIR 60.

e Ispravljac: Za prikljucivanje sklopa za automatsko
vlaZenje i rasvjetnog sklopa na elektri¢cnu mrezu.
— Zamjenom adaptera moguce je ispravljac prila-

goditi postojecoj uticnici i elektricnom naponu.
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Opis rada

Terarij s LED rasvjetom, senzorski upravljan sklop za
automatsko vlaZenje unesenih biljaka, ventilator i fil-
tarski uloZak za procis¢avanje zraka.

POSTAVLIANIE | PRIKLJUCIVANJE
Postavljanje spremnika

Postupite na sljedeci nacin:

Nemoijte izlagati izravhom suncevom zracenju.
Postavljajte samo u zatvorenim prostorijama.

Ne premjestajte napunjeni terarij.

Nemojte smjestati na ili blizu elektri¢nih aparata.
Nemojte smjestati blizu izvora topline.

Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Vadenje/stavljanje sklopa za automatsko vlaZzenje

Postupite na sljededi nacin:

Jc

1. Otvorite poklopac biOrb AIR 60.

2. lzvucite utikac prstena poklopca.

3. Izvadite spremnik sklopa za automatsko vlazenje.

4. Umetnite natrag spremnik sklopa za automatsko
vlaZenje i ukopcajte utikac.

Montiranje plasticne ploce

Preduvjet

o Sklop za automatsko vlazenje je montiran.

Postupite na sljededi nacin:

b

1. PoloZite oba dijela plasticne ploce s ravnom
stranom jednu prema drugoj i pritisnite zglobove
dok se ne uglave (kliknu).

2. Rasklopite plasti¢nu plocu i poloZite postolje s kapi-
larnim odvodima.
— Otvor u postolju mora biti to¢no izravnat prema

otvoru na dnu biljaka.

3. Udvrstite postolje s pomocéu omca na plasti¢nu
plocu.

4. Sklopite plasticnu plo¢u zajedno s postoljem i
stavite ga u spremnik.

5. Ponovno rasklopite plasti¢nu ploc¢u zajedno s po-
stoljem.

6. Nataknite plasti¢nu plocu s otvorom na kupolu u
sredini spremnika.

7. Zatvorite kupolu gumenim ¢epom.
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Sijanje u biOrb AIR 60
Preduvjet
o Sklop za automatsko vlazenje je montiran.

Pripremanje kokosova komposta

Postupite na sljedeci nacin:

JE

1. Stavite komad kokosova komposta u otprilike 3 litre
vode i pri¢ekajte oko 30 minuta dok kokosov kom-
post potpuno ne upije vodu.

2. Usitnite kokosov kompost i ravhomjerno ga raspo-
dijelite na postolje s kapilarnim odvodima.

Sijanje u kokosov kompost

Kokosov kompost moguce je zasijati velikom, sred-

njom ili malom koli¢inom sjemenja.

Postupite na sljedeci nadin:

OF

1. Zasadite kokosov kompost.

2. Oprezno (pazite da ne ogrebene akrilno staklo!) na-
punite pola litre vode do ruba kokosovog supstrata
u donji dio spremnika dok pokazivaé razine vode ne
pokaZe zadanu visinu.

3. Nakon 24 sata provjerite razinu vode i po potrebi
dopunite vodu do zadane visine.

STAVLJIANJE U POGON

Punjenje spremnika sklopa za automatsko vlaZenje

ENAPOMENA

e Rabite iskljucivo isporué¢eni HumidiMist. On je pH-
neutralan i ne sadrzava kalcij i mineralne tvari.

e Uporaba drugih sredstava moze zamrljati akrilno
staklo ili smanjiti njegovu prozirnost.

Preduvjet
e Poklopac biOrb AIR 60 je otvoren.

Postupite na sljedeci nacin:

G

1. Skinite poklopac sklopa za automatsko vlazenje.

2. Oprezno napunite HumidiMist do oznake iznad
oznake razine vode.
— Utikac sklopa za automatsko vlazenje mora biti

suh.

3. Ponovo pric¢vrstite poklopac na sklop za automatsko
vlaZzenje.

4. Zatvorite poklopac biOrb AIR 60.

Uporaba/zamjena prikljuénog adaptera

Postupite na sljededi nacin:

(JH

1. Utaknite priklju¢ni adapter prikladan za uti¢nicu u
vodilicu ispravljaca dok se adapter cujno ne uglavi
(klikne).

2. Zamijenite priklju¢ni adapter: Pritisnite uskocCni
gumb i istodobno gurnite adapter iz vodilice.

3. Uporabite drugi priklju¢ni adapter.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Prilikom prvog ukljuc¢ivanja

e rasvjeta se ukljuCuje i za 15s postize maksimalnu
svjetlinu. 24-satni ritam valja zasebno pokrenuti
(- Rukovanje),

o ventilator se pokrece sa srednjom brzinom,

e AIR ¢e po potrebi proizvoditi maglu da bi zadrzao
automatski namjestenu, srednju vlagu zraka. Maglu
moZete i ru¢no proizvesti tako da kratko pritisnete
gumb za rukovanje.

Moguce je promijeniti svaku od tih automatskih po-

stavki. (- Rukovanje)

Postupite na sljedeci nacin:

i

1. Utaknite Suplji utika¢ u utiénicu na prstenu
poklopca.

2. Ukljucivanje: Utaknite ispravlja¢ u uti¢nicu.

3. Stvorite petlju za kapanje.
— Sklop za magljenje i ventilator odmah se

ukljucuju.
4. Iskljucivanje: Izvucite ispravljac.

RUKOVANIJE

Zajednicko djelovanje senzorski upravljanog sklopa za
automatsko vlaZzenje i ventilatora osigurava
primjereno vlaZenje biljaka i omogucava namjestanje
ovisno o kolicini biljaka.

(@] Koligina biljaka

0} Mala
@ Srednja
® Gusta
Preduvjet

o Mrezni prikljuéak je uspostavljen.

Poruke/prikazi

Rasvjeta signalizira neispravnosti i promjene posta-
vaka.

e Rasvjeta se mijenja jedanput na sat sa svijetle na
tamnu: HumidiMist valja dopuniti.

e Rasvjeta neprekidno treperi: Sklop za automatsko
vlaZenje ne funkcionira ne funkcionira, utikac sklopa
za automatsko vlaZenje nije ispravno utaknut.
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Namjestanje 24-satne rasvjete
JK

Postupite na sljedeéi nacin:
1. biOrb AIR 60 Zatvorite poklopac spremnikaicca3s
drzite pritisnutu tipku za namjestanje.

— Rasvjeta se pokrece u 24-satnom ritmu. Svaki ri-
tam zapocinje s kontinuiranim pojacavanjem
svjetlosti (30 min) i zavrSava s kontinuiranim
slabljenjem svjetlosti (30 min).

— NamjesStanje se potvrduje kratkom promjenom
rasvjete (pojac¢avanjem i slabljenjem).

2. Kako biste promijenili vrijeme pocetka, drzite
pritisnutu tipku cca 3s u Zeljenom vremenu
pocetka.

Namjestanje sklopa za automatsko vlazenje

Ovisno o vrsti biljaka koli¢ina vlaZzenja moze se razli-
kovati.

Preporuka:

e Mala koli¢ina biljaka: mala koli¢ina

e Srednja koli¢ina biljaka: srednja koli¢ina

e Gusta koli¢ina biljaka: velika koli¢ina

Postupite na sljedeci nacin:
JK
1. Otvorite poklopac biOrb AIR 60.
— Postupak namjestanja se aktivira.
2. Kratko pritisnite tipku za namjestanje 1 x.
— Trenutna postavka signalizira se treperenjem ras-
vjete.
3. Kako biste promijenili koli¢inu vlaZenja, kratko pri-
tisnite tipku za namjestanje 1 x.
— Postavka se signalizira treperenjem rasvjete.
4. Zatvorite poklopac spremnika.
— Postavka se sprema.

Koli¢ina vlaZenja Rasvjeta treperi

Mala 1x
Srednja 2%
Velika 3 x
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Namjestanje brzine vrtnje ventilatora

Ovisno o vrsti biljaka brzina vrtnje ventilatora moze se
razlikovati.

Preporuka:

e Mala koli¢ina biljaka: mala brzina vrtnje

e Srednja kolic¢ina biljaka: srednja brzina vrtnje

e Gusta kolic¢ina biljaka: velika brzina vrtnje

Postupite na sljededi nacin:

kK

1. Otvorite poklopac biOrb AIR 60.

— Postupak namjestanja se aktivira.

2. Drzite pritisnutu tipku za namjestanje dok se ras-
vjeta ne ugasi, a zatim jos 1 x kratko pritisnite tipku
za namjestanje.

— Postavka se signalizira treperenjem rasvjete.

3. Kako biste promijenili brzinu vrtnje ventilatora,
kratko pritisnite tipku za namjestanje 1 x.

— Postavka se signalizira treperenjem rasvjete.

4. Zatvorite poklopac spremnika.

— Postavka se sprema.

Brzina vrtnje ventilatora Rasvjeta treperi

Mala 1x
Srednja 2%
Velika 3x

biOrb AIR 60



CISCENJE | ODRZAVANIE

Podrucje Postupci koje valja obaviti

Voda Provjeravajte koli¢inu vode 1 x
tjedno. (- Sijanje u kokosov kom-
post)

Filtarski uloZak Mijenjajte svaka 3 mjeseca.

(- Mijenjanje filtarskog uloska)
Napunite tekuéinu za magljenje ako
rasvjeta to signalizira. (- Po-
ruke/prikazi)

Po potrebi.

Sklop za magljenje

Ci$¢enje spremnika

Mijenjanje filtarskog uloska
Postupite na sljedeci nacin:

oL

1. Skinite pokrov filtarskog uloska.
2. lzvadite rabljeni filtarski uloZak.
3. Umetnite novi filtarski uloZak.

Ciséenje

ENAPOMENA

Kako bi akrilno staklo ostalo prozirno i kako se ne bi

ogreblo:

e Ne rabite kucanska sredstva za ciS¢enje, nego
isklju¢ivo HumidiMist.

o Rabite samo krpe od mikrovlakana.

Tvrtka OASE preporucuje: OASE biOrb ,Politura viso-

kog sjaja i krpe od mikrovlakana“ (46033).

Postupite na sljedeci nacin:

1. Obrisite poklopac spremnika i vanjsku stranu
prstena poklopca vlaznom krpom.

2. Navrnite nastavak za prskanje na jednu od boca Hu-
midiMist.

3. Poprskajte unutrasnjost spremnika sa HumidiMist.
Nastavak za prskanje rasprsuje u svakom poloZaju.

4. Obrisite spremnik krpom za ¢iséenje.

Ciscenje pokazivaca razine vode
Postupite na sljededi nacin:

Om

1. lzvucite crijevo pokazivaca razine vode.
2. Stavite mijeh na crijevo.

3. Pritis¢ite mijeh.

4. Nataknite natrag crijevo.

Skidanje poklopca

Poklopac je blokiran bajunetnim zatvaraéem na

spremniku.

e Po potrebi izvucite utika¢ opskrbe elektroener-
gijom.

o Izvadite spremnik sklopa za automatsko vlaZenje.
(- Vadenje/stavljanje sklopa za automatsko
vlazenje)

Postupite na sljededi nacin:

N

1. Okrenite poklopac nalijevo do grani¢nika.

2. Skinite poklopac.

Polaganje poklopca

Preduvjet

o Sklop za automatsko vlazenje je montiran.

Postupite na sljedeci nacin:

Jo

1. Polozite poklopac na spremnik i otvorite spremnik.

2. Okrecite spremnik dok utori na poklopcu ne legnu u
izreze na rubu spremnika.

3. Okrenite poklopac nadesno do granicnika.

ZBRINJAVANIE

== NAPOMENA

Ovaj uredaj sadrzava elektroni¢cke komponente i ne

smije se odloZiti u kué¢anski otpad!

e Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.

e Odlozite uredaj u otpad putem predvidenog sustava
prikupljanja otpada.
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JAMSTVO

OASE GmbH preuzima za ovaj OASE-uredaj koji ste
kupili proizvodacko jamstvo u skladu sa sljedeéim
jamstvenim uvjetima od 24 mjeseca. Jamstveni rok
pocinje datumom prve kupnje kod specijaliziranog
trgovca proizvoda tvrtke OASE. Stoga kod preprodaje
jamstveni rok ne pocinje teci iznova. KoriStenjem
jamstva jamstveni se rok ne produZuje niti obnavlja.
VaSa zakonska prava kao kupca, naroito ona iz
jamstva, traju nadalje i nece biti ograni¢ena ovim
jamstvom.

Jamstveni uvjeti

OASE GmbH pruza jamstvo za besprijekorna i
namjenska svojstva te obradbu, stru¢no sastavljanje i
propisnu funkcionalnost. Jamstvo se po nasem izboru
odnosi na besplatan popravak odn. besplatnu dostavu
rezervnih dijelova ili zamjenskog uredaja. Ako se
doti¢ni tip vise ne proizvodi, zadrzavamo pravo
isporuke po vlastitom izboru zamjenskog uredaja iz
svoga asortimana koji je prigovorenom tipu $to blizi.
Jamstvo ne obuhvaca prigovore ¢iji se uzroci svode na
greske pri ugradnji i rukovanju, kao i na nedovoljno
odrzavanje npr. koristenje neprikladnih sredstava za
Ciséenje ili neodrzavanje, nenamjensku upotrebu,
ostecenja uzrokovana nezgodama, padom, udarom,
djelovanje mraza, odsjecanje utikaca, skracenje

PRICUVNI DIJELOVI

kabela, taloZenje kamenca ili nestru¢ne pokusaje
popravka. U tom smislu s obzirom na stru¢nu upotrebu
upucujemo na upute za upotrebu koje su sastavni dio
jamstva. Potrosni dijelovi, npr. Zaruljice itd. nisu
sastavni dio jamstva.

Jamstvo ne obuhvaca ni povrat izdataka za izgradnju i
ugradnju, provjeru, potraZivanja za izgubljenim
dobitkom i naknadom Stete, kao ni zahtjeve koji dalje
proizlaze iz Steta i gubitaka, svejedno koje vrste, a
uzrokovao ih je uredaj ili njegova upotreba.

Jamstvo vaZzi samo u zemljama u kojima je uredaj
kupljen kod specijaliziranog trgovca tvrtke OASE. Za
ovo jamstvo vazi njemacki zakon uz iskljuéenje
Konvencije Ujedinjenih naroda o ugovorima za
medunarodnu prodaju robe (CISG).

Zahtjevi iz jamstva mogu se podnijeti samo tvrtki OASE
GmbH, Tecklenburger Strale 161, D-48477 Horstel,
Njemacka, i to samo tako da nam posaljete uredaj ili
dio uredaja na koji imate prigovor, bez troSkova
prijevoza i na vlastiti prijevozni rizik, prilazuci kopiju
izvornog racuna naseg specijaliziranog trgovca, ovu
jamstvenu ispravu i pisanu izjavu o kvaru na koji se
prigovor odnosi.

Jamstvo prestaje vrijediti ako se serijski broj ukloni ili
ako se terarij demontira.

Pri_upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj [E]¥GHS

ostaje siguran i nastavlja raditi pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove moZete

pronaci na nasoj internetskoj stranici.
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OTKLANJANJE NEISPRAVNOSTI

Neispravnost Uzrok

Uredaj ne funkcionira Ne postoji mrezni napon

Rasvjeta neprekidno treperi Suplji utika¢ prstena poklopca nije ispravno
utaknut

Rasvjeta se mijenja 3 x sa svijetle na | Postoji premalo HumidiMist
tamnu

Sklop za automatsko vlazenje ne Suplji utika¢ nije ispravno utaknut
funkcionira

TEHNICKI PODATCI

Opis
Ispravljac¢ Priklju¢ni napon primara
Nazivni napon sekundara
Mrezna frekvencija
Razred zastite
Duljina elektri¢nog kabela
biOrb AIR 60 Nazivni napon
Maks. utrosak el. energije
Dimenzije Visina
Promjer
Masa

SIMBOLI NA UREDAJU

I P 20 Zasti¢eno od diranja prstima

[m]

Ne bacajte u obican kucanski otpad

G Upotrebljavajte u unutarnjem prostoru
—

Procitajte i pridrZavajte se prirucnika za uporabu

&

Rjesenje

Provjerite mrezni napon i kabele
Ispravno utaknite Suplji utikac¢

Napunite HumidiMist

Ispravno utaknite Suplji utikaé

VAC
Vv DC
Hz

Vrijednost
100 - 240
24
50
1P20
2,5
24
20
560
500
8,8

Klasa zastite Il, sigurno elektri¢no odvajanje od mreZe zahvaljujuci pojacanoj ili dvostrukoj izolaciji
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

M\ AVERTIZARE

e Acest aparat poate fi folosit de
catre copii incepand cu 8 anisi
peste, precum si persoane cu
deficiente psihice, senzoriale
sau abilitati mentale, ori cu ex-
perienta redusa si cu
cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost in-
struite In ceea ce priveste
utilizarea sigura a aparatului si
au inteles pericolele rezultate.

e Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul.

e Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

e Nu utilizati aparatul in cazul in
care cablurile electrice sau car-
casa sunt deteriorate.

e Conectati aparatul numai daca
datele electrice ale aparatului
coincid cu cele ale instalatiei
de alimentare cu curent.
Datele aparatului sunt mentio-
nate pe placuta cu date teh-
nice de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele in-
structiuni.

e [nainte de a lucra la aparat
scoateti fisa de alimentare din
priza.
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INDICATII DE SECURITATE

e Nu este permisa utilizarea aparatului in cazul in care
carcasa este defecta.

e Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor
aferente numai in cazul in care se solicita explicit
acest aspect in instructiuni.

e Efectuatila aparat numailucrarile care sunt descrise
in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu
pot fi solutionate, adresati-va unui punct de service
autorizat sau, in caz de incertitudine, producator-
ului.

e Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb
si accesorii originale.

e Nu efectuati niciodata modificdri tehnice asupra
aparatului.

e Protejati conectorii impotriva umiditatii.

e Conectati aparatul numai la o prizd instalata in con-
formitate cu prescriptiile.

Simboluri din prezentele instructiuni
Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasifi-

cate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de peri-
culozitate.

A AVERTIZARE

e Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o n cazul nerespectérii pot urma accidente mortale
sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

e Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o 1n cazul nerespectarii pot urma vatdmari usoare sau
minore.

Iﬂ INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la
prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
(JA Referire la o figurd, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

biOrb AIR 60



CONTINUTUL LIVRARII

o Verificati furnitura cu privire la corectitudine, inte-
gralitate si asigurati-va ca nu este deteriorata.

@INDICATIE

e Despachetati cu atentie aparatul.
o Nu ridicati sau carati aparatul la capac sau prin prin-
derea in inelul capacului.

Procedati dupd cum urmeaza:

B

1. Extrageti coloanele de colt.
— Tn coloanele de colt se afld accesorii.

2. Tineti recipientul cu ambele maini la laturile opuse
si extrageti prin ridicare.

O A biOrb AR 60

biOrb AIR 60 Recipient cu capac
Suflator

Duza de stropire

Flacon cu HumidiMist
Alimentator de retea cu fisa cu adaptoare de con-
ectare la retea

Covoras cu vase capilare
Compost din cocos

Placa din material plastic

Dop din cauciuc

10 Instructiuni de utilizare

|us W N R

O 00N O

DESCRIEREA PRODUSULUI

A AVERTIZARE

Pericol de moarte prin asfixiere.

Nu ldsati pungile din plastic si piesele mici la indemana
copiilor mici si a bebelusilor.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

biOrb AIR 60 poate fi utilizat exclusiv dupa cum ur-
meazad:

e Ca terariu (mini-ecosistem pentru plante).

Componentele livrate pot fi utilizate exclusiv si dupa

cum urmeazad, pentru produsele biOrb:

o Unitate de umezire automata: Pentru generarea de
umiditate in biOrb AIR 60.

o Alimentatorul de retea cu fisa: Pentru conectarea
unitatii de umezire automate si a unitatii de ilumi-
nare la reteaua electrica.

— Prin schimbarea adaptorului alimentatorul de
retea cu fisa poate fi adaptat la priza existenta si
tensiunea electrica.

Descrierea functiilor

Terariu cu sistem de iluminare LED, unitate de umezire
automata comandatad prin senzor pentru umezirea
plantelor introduse, aerator si cartus de filtru pentru
curatarea aerului.

AMPLASAREA S| RACORDAREA

Instalarea recipientului

Procedati dupd cum urmeaza:

e Nu expunetiacvariul la actiunea directa a razelor so-
lare.

e Amplasati acvariul numai n spatii inchise.

e Nu miscati terariul umplut.

e Nu pozitionati acvariul pe sau in apropierea apara-
telor electrice.

e Nu pozitionati acvariul in apropierea surselor cu
apa.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Indepartarea/utilizarea unititii de umezire auto-

mate

Procedati dupd cum urmeaza:

c

1. biOrb AIR 60 Deschideti capacul recipientului.

2. Desprindeti fisa de la inelul capacului.

3. Extrageti recipientul unitdtii de umezire automate.

4. Utilizati din nou recipientul unitatii de umezire au-
tomate si introduceti fisa.

Instalarea placii din plastic

Conditia necesara

e Unitatea de umezire automatd este demontata.

Procedati dupd cum urmeaza:

Jb

1. Asezat una peste cealalta ambele piese ale placii din
material plastic cu partile plate si apdsati impreuna
articulatiile pana cand se fixeaza in pozitie (clic).

2. Desfaceti placa din material plastic si amplasati co-
vorasul cu vase capilare.
— Deschiderea din covoras trebuie sa fie aliniata

exact la deschiderea din solul plantei.

3. Fixati covorasul cu buclele la placa din material
plastic.

4. Pliati placa din material plastic impreuna cu co-
vorasul si ghidati-o in recipient.

5. Desfaceti din nou placa din material plastic
impreuna cu covorasul.

6. Introduceti placa din material plastic cu deschiderea
pe domul in centrul recipientului.

7. Inchideti domul cu dopurile din cauciuc.
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biOrb AIR 60 plantare
Conditia necesara
e Unitatea de umezire automatad este demontata.

Pregatirea compostului din cocos

Procedati dupd cum urmeaza:

JE

1. Amplasati bucata de compost din cocos in cca. 3 litri
apa si asteptati aproximativ 30 minute pand cand
compostul din cocos a absorbit complet apa.

2. Maruntiti compostul din cocos si impartiti-l uniform
pe covorasul cu vase capilare.

Plantarea compostului din cocos
Compostul poate fi plantat puternic, intermediar sau
redus.

Procedati dupa cum urmeaza:

(JF

1. Plantati compostul din cocos.

2. Umpleti cu precautie (Evitati zgarierea sticlei acri-
lice!) o jumatate de litru de apa la marginea substra-
tului din cocos in partea inferioara a recipientului,
pana cand indicatorul de nivel maxim pentru apa
afiseazd inaltimea nominala.

3. Verificati dupa 24 h nivelul apei si, dupa caz, umpleti
cu apa la indltimea nominala.

PUNEREA iN FUNCTIUNE

Umplerea recipientului unitatii de umezire automate

EINDICATIE

e Utilizati exclusiv HumidiMist din pachetul de livrare.
Are un ph neutru, este fara calciu si substante mine-
rale.

e Utilizarea altor agenti poate duce la formarea de
pete pe sticla acrilicd sau la diminuarea transpa-
rentei.

Conditia necesara
e biOrb AIR 60 Capacul este deschis.

Procedati dupa cum urmeaza:

JG

1. Scoateti capacul de la unitatea de umezire auto-
mata.

2. HumidiMist umpleti cu precautie senzorul nivelului
de apa pana la marcaj.
— Mentineti uscata fisa unitatii de umezire auto-

mate.

3. Puneti la loc capacul de la unitatea de umezire au-
tomata.

4. biOrb AIR 60 inchideti capacul.
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Utilizarea/schimbarea adaptorului de conectare la

retea

Procedati dupd cum urmeaza:

(JH

1. Pentru adaptorul de conectare la retea adaptat la
priza impingeti in ghidajul alimentatorului de retea
cu fisd pana cand adaptorul se fixeaza in pozitie cu
zgomotul specific (clic).

2. Schimbarea adaptorului de conectare la retea:
Apasati pe butonul de fixare in pozitie si impingeti
concomitent adaptorul din ghidaj.

3. Introduceti un alt adaptor de conectare la retea.

Activare / dezactivare

Cu prima conectare

e se aprinde sistemul de iluminare si atinge in 15 s lu-
minozitatea max. Ritmul de 24 ore trebuie sa fie
pornit separat (- Modalitatea de operare),

e aeratorul porneste cu viteza intermediara,

e AIR produce ceatd dupd necesitate pentru a
mentine automat umiditatea medie setatd a
aerului. Puteti genera ceata si manual, actionand
scurt butonul.

Fiecare din aceste setari automate poate fi modificata.

(- Modalitatea de operare)

Procedati dupd cum urmeaza:

i

1. Introduceti conectorul tubular in mufa de la inelul
capacului.

2. Conectarea: Introduceti alimentatorul de retea cu
fisa in priza.

3. Formati bucla de picurare.
— Unitatea de ceatd si ventilatorul se conecteaza

imediat.

4. Deconectarea: Scoateti alimentatorul de retea cu

fisa.

MODALITATEA DE OPERARE

Colaborarea unitatii de umezire automate comandate
prin senzor si aeratorului asigura o umezire adecvata a
plantelor si se poate seta corespunzator plantarii.

[@y] Plantarea

® Redus
@ Intermediar
©) Dens

Conditia necesara
e Este realizatd conexiunea la retea.

Mesaje/afisaje

Sistemul de iluminare semnalizeaza defectiuni si modi-
ficari ale setdrilor.

e Sistemul de iluminare schimba o data per ora de la
luminos la intunecat: HumidiMist trebuie sa fie um-
plut.

biOrb AIR 60



o Sistemul de iluminare se aprinde intermitent conti-
nuu: Unitatea de umezire automatd nu functio-
neaza, fisa unitdtii de umezire automate nu este
asezata corect.

Setarea sistemului de iluminare de 24 ore
K

Procedati dupa cum urmeaza:
1. biOrb AIR 60 inchideti capacul recipientului si tineti

apdsata tasta de setare pentru aproximativ 3 s.

— Sistemul de iluminare porneste in ritmul de
24 ore. Fiecare ritm incepe cu o crestere a lumi-
nozitatii continud (30 min) si se termind cu o
descrestere a luminozitatii continua (30 min).

— Setarea este fixata printr-o schimbare de ilumi-
nare pe termen scurt (descrestere si crestere).

2. Pentru modificarea timpului de pornire, tineti
apdsata tasta pentru timpul de pornire dorit din nou

pentru aproximativ 3 s.

Setarea unitatii de umezire automate

in functie de tipul plantelor, poate varia cantitatea de
umezire.

Recomandare:

e Plantare redusa: cantitate redusa

e Plantare intermediara: cantitate intermediard

e Plantare densa: cantitate mare

Procedati dupd cum urmeaza:
K
1. biOrb AIR 60 Deschideti capacul recipientului.
— Se activeaza procesul de setare.
2. Apasati scurt tasta de setare 1 x.
— Setarea actuald este afigata prin aprinderea inter-
mitentd a sistemului de iluminare.
3. Pentru modificarea cantitdtii de umezire apasati
scurt tasta de setare 1 x.
— Setarea este afisatd prin aprinderea intermitenta
a sistemului de iluminare.
4. Inchideti capacul recipientului.
— Setarea este memorata.

Sistemul de iluminare se
aprinde intermitent

Cantitatea de umezire

Redus 1x
Intermediar 2 x
Mare 3x

Setarea turatiei aeratorului

n functie de tipul plantelor, poate varia turatia aera-
torului.

Recomandare:

o Plantare redusa: turatie redusa

o Plantare intermediara: turatie intermediara

e Plantare densa: turatie inalta

Procedati dupa cum urmeaza:

K

1. biOrb AIR 60 Deschideti capacul recipientului.

— Se activeaza procesul de setare.

2. Mentineti apdsata tasta de setare, pana cand se de-
clanseaza sistemul de iluminare, apoi apasati scurt
tasta de setare 1 x.

— Setarea este afisatd prin aprinderea intermitenta
a sistemului de iluminare.

3. Pentru modificarea turatiei aeratorului apdsati scurt

tasta de setare 1 x.
— Setarea este afisata prin aprinderea intermitenta
a sistemului de iluminare.
4. Inchideti capacul recipientului.
— Setarea este memorata.

Viteza aeratorului Sistemul de iluminare se

aprinde intermitent

Redus 1x
Intermediar 2 x
Mare 3x
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CURATAREA §I INTRETINEREA

Domeniu Lucrari de executat

Apa Controlati saptamanal nivelul apei
1 x. (- Plantarea compostului din
cocos)

Tnlocuiti la fiecare 3 luni. (- Schim-
barea cartusului de filtru)

Umpleti lichidul de ceatgd, daca se
semnalizeaza prin sistemul de ilumi-
nare. (- Mesaje/afisaje)

n functie de necesar.

Cartus de filtru

Unitatea de ceata

Curatati rezervorul

Schimbarea cartusului de filtru

Procedati dupd cum urmeaza:

L

1. Detasati apdratoarea cartusului de filtru.
2. Extrageti cartusul de filtru consumat.

3. Introduceti noul cartus de filtru.

curatare

EINDICATIE

Pentru ca sticla acrilica sa ramana transparenta si sa nu

fie zgériata:

e Nu utilizati detergenti casnici, ci exclusiv Humidi-
Mist.

e Utilizati numai carpe din microfibre.

OASE recomanda: OASE biOrb , Lustruire de luciu in-
tens si carpe din microfibre” (46033).

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Stergeti capacul recipientului si partea exterioard a
inelului capacului cu o carpd umeda.

2. insurubati duza de stropire pe unul din flacoanele
HumidiMist.

3. Stropiti recipientul din interior cu HumidiMist. Duza
de stropire stropeste n orice pozitie.

4. Stergeti recipientul cu carpa de curatare.
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Curatarea indicatorului de nivel maxim pentru apa

Procedati dupd cum urmeaza:

M

1. Desprindeti furtunul indicatorului de nivel maxim
pentru apa.

2. Asezati suflatorul pe furtun.

3. Actionati suflatorul.

4. Introduceti din nou furtunul.

Detagarea capacului

Capacul este blocat la recipient prin intermediul inchi-

zatorului tip baioneta.

e Dupa caz, desprindeti fisa alimentarii electrice.

o indepértati recipientul unitdtii de umezire auto-
mate. (- Indepartarea/utilizarea unitétii de um-
ezire automate)

Procedati dupd cum urmeaza:

CJN

1. Rotiti capacul in sens anti-orar pana la opritor.

2. Detasati capacul.

Amplasarea capacului

Conditia necesara

e Unitatea de umezire automatd este demontata.

Procedati dupa cum urmeaza:

Jo

1. Amplasati capacul pe recipient si deschideti-I.

2. Rotiti capacul, pana cand canelurile de la capac se
situeaza in degajarile de la marginea recipientului.

3. Rotiti capacul in sens orar pana la opritor.

INDEPARTAREA DESEURILOR

== |[NDICATIE

Acest aparat contine componente electronice si nu

trebuie eliminat ca deseu menajer!

e Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cabluri-
lor.

e Reciclati aparatul prin intermediul sistemului de
recuperare prevazut.
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GARANTIE

OASE GmbH ofera pentru acest aparat cumparat de
dvs. o garantie de 24 luni in conformitate cu conditiile
de garantie de mai jos. Termenul de garantie incepe
de la prima cumpdrare de la dealerul specializat OASE.
Tn acest sens, in cazul unei revanziri, termenul de ga-
rantie nu incepe sa decurga din nou. Serviciile efectu-
ate n cadrul garantiei nu determind prelungirea peri-
oadei de garantie sau curgerea acestei perioade de la
inceput. Drepturile dvs. legale de cumparator, indeo-
sebi cele rezultate din asumarea raspunderii, raman
valabile in continuare si nu sunt afectate de aceasta
garantie.

Conditii privind garantia

OASE GmbH garanteazd natura si executia ireprogabild
conform destinatiei finale a produsului, un montaj pro-
fesionist si o functionalitate conform reglementarilor
in vigoare. Garantia se referd, la alegerea noastrg, la
efectuarea reparatiilor gratuite, la livrarea gratuita de
piese de rezerva sau la inlocuirea aparatului cu unul
nou. Daca tipul aparatului nu mai este in fabricatie, ne
rezervam dreptul de a alege din gama noastra de pro-
duse un alt aparat care sa fie cat mai aproape de tipul
aparatului inlocuit. Reclamatiile care au drept cauza
greseli de montaj sau de exploatare, precum si lipsa
masurilor de fingrijire, utilizarea unor agenti de cu-
ratare necorespunzatori sau lipsa masurilor de fin-
tretinere, utilizarea necorespunzatoare, daune cau-
zate de accidente, cadere, lovire, actiunea inghetului,
tdierea stecherului, scurtarea cablului, depuneri de

PIESE DE SCHIMB

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in

stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.

Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti

pe pagina noastrd de internet.

calcar sau incercari de reparatii efectuate de persoane
necalificate nu fac obiectul garantiei. In ceea ce pri-
veste utilizarea corespunzdtoare a aparatului, va reco-
mandam sd consultati instructiunile de utilizare ale
acestuia, care constituie parte integranta a garantiei.
Partile supuse uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac
obiectul garantiei.

Restituirea cheltuielilor pentru demontare si montare,
verificare, pretentiile privind pierderi de profit si des-
pagubiri, sunt de asemeni excluse din garantie, pre-
cum si orice alte pretentii referitoare la daune si
pierderi de orice naturad datorate aparatului sau utili-
zarii lui.

Garantia este valabild numai pentru tara in care apara-
tul a fost cumpdrat de la un dealer specializat OASE.
Garantia este valabild in cadrul legislatiei germane, ex-
cluzand conventia Natiunilor Unite referitoare la con-
tractele internationale privind achizitionarea marfuri-
lor (GISG).

Pentru a fi valabile, cererile de garantie trebuie adre-
sate numai OASE GmbH, Tecklenburger StraRe 161, D-
48477 Horstel, Germania, iar aparatul sau componen-
tele in garantie trebuie expediate pe adresa noastra pe
cheltuiala si riscul dvs., insotite de o copie a actului ori-
ginal de cumparare de la dealerul specializat OASE, de
acest certificat de garantie precum si de prezentarea
n scris a defectiunii constatate.

Garantia se pierde dacd se indepdrteaza numarul de
serie, sau daca se demonteaza terariul.

www.oase-livingwater.com/spareparts-international-
ia
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RESETAREA DEFECTIUNII

Defectiune Cauza Remediere

Aparatul nu functioneazd Tensiunea de retea lipseste Verificati tensiunea de retea si verificati
cablurile de conexiune

Sistemul de iluminare se aprinde in- | Conectorul tubular de la inelul capacului nu | Conectati corect conectorul tubular

termitent continuu este introdus corect

Sistemul de iluminare schimb3 3 x de |Prea putin HumidiMist existent Umplere HumidiMist
la luminos la intunecat
Unitatea de umezire automatd nu Conectorul tubular nu este introdus corect  Conectati corect conectorul tubular

functioneaza

DATE TEHNICE

Descriere Valoare

Alimentatorul de retea cu fisa | Tensiune conexiune la retea infasurare primara V CA 100 - 240
Tensiune masurata infasurare secundara Vv CC 24
Frecventa retelei Hz 50
Clasd protectie 1P20
Lungime cablu conexiune m 2,5

biOrb AIR 60 Tensiunea masuratd Vv cC 24
Consum max. de energie w 20
Dimensiuni Tnéltime mm 560

Diametru mm 500

Masa kg 8,8

SIMBOLURILE DE PE APARAT

I P 20 Protejat impotriva atingerii cu degetele

D Clasa de protectie Il, separare electrica de la retea in conditii de siguranta prin izolare consolidata sau
dubla

G Se utilizeaza in interior
—

A nu se elimina impreuna cu deseurile menajere normale

Cititi si respectati instructiunile de utilizare
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MpeBoa Ha OPMrMHANIHOTO YNbTBaHE 3a ynoTpe6a

A NPEAYNPEXAEHUE

eTo3M ypea MOXKe pda ce
n3nonssa OT Aeua oT 8 -ro-
AVLWIHA Bb3pacT W Harope,
KaKTO M OT XOpa C HamaJieHu
dU3NYECKU, CEH30PHU NN YM-
CTBEHU Bb3MOXKHOCTU UM Ta-
KMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO-
3HaHKUA, CaMO aKo ca Habnto-
[ABaHU WU WHCTPYKTUPAHMU
3a 6es3onacHata ynoTtpeba u
pa3bupaTt npousTUYaluTe OT
TOBa OMACHOCTMU.

e [leuaTta He UrpasT c ypeaa.

e [louncTteaHeTo M NOAAPDBXK-
KaTa He TpsbBa Aa ce U3BbLP-
lBAT OT Aeua 6e3 Hag3op.

e He u3non3eaunTte ypeda, aKko
eN1eKTpUYecKUTe NPOBOAHULM
WKW KOPNYCbT Ca NOBPEAEHM.

e CBbpKETE ypeda Camo ako
€NeKTPUYECKUTE [OaHHM Ha
ypeaa W enektposaxpaHBsa-
HeTo cbBnagat. [daHHuTe 3a
ypeaa ce HamMumpaTt BbpXy 3a-
BOACKaTa Tabena Ha Kopnyca
My, BbpPXy OMaKOBKaTa MM B
HaCTOALWOTO PbKOBOACTBO.

e [lpeau paboTa no ypena nssa-
[AETe Lencena oT KOHTaKTa.

YKA3AHUA 3A BESOMNACHOCT

o [pu gedeKTeH KOPMNyc He eKcnaoaTupanTe ypeaa.

o OTBapsANTe KOpNyca Ha ypeaa Uaun Ha NpUHaAIeKa-
LMTE MY YaCTV CaMO aKo TOBA Ce U3UCKBA U3PUYHO
cnopes pbKoBOACTBOTO.

e U3BbpLiBaiiTe camo pabotu Mo ypena, KouTo ca
onucaHu B TOBa PbKOBOACTBO. AKO npobiemute He
morat ga 6baaT oTcTpaHeHu, o6bpHeTe ce Kbm
yNbAHOMOLLEH GUAMAN Ha KAMEHTCKaTa caykba, a
NP1 CbMHEHWUA — KbM NPOU3BOAUTENS.

e 3aypena “3Mos3BaiTe CaMo OPUrMHANHW PE3EPBHU
4acTM 1 NPUCNocobieHns OT OKOMMNIEKTOBKaTa.

e He u3BbpLUBaAIiTE TEXHUYECKM MPOMEHM NO ypeaa.

o [laseTe wWencesHUTe CbeUHEHUA OT HaBAU3aHe Ha
BAara.

e CBbp3BaiiTe ypeAa CaMO KbM MOHTMPaH cropes
M3UCKBAHUATA KOHTAKT.

CumBo/inTe B TOBa yNbTBaHe
MpegynpeautenHun ykasaHua

MpeaynpegutenHuTe yKasaHua B TOBa PbKOBOACTBO
ca KnacMpuumpaHu CbC CUTHAZIHWM AYMM, KOUTO Mo-
Ka3BaT CTeneHTa Ha OnacHocTTa.

A NPEAYNPEXAEHWE

e O603HauaBa Bb3MOXHa OMacHa CUTyauus.

e lpu HecbbnlogaBaHe nocneAcTBMATa MoraT fAa
6bAaT CMBPT UM TEXKKO HapaHABaHe.

A BHUMAHMUE

e 0603HauaBa Bb3MOXHa OMacHa cUTyauus.
e Mpu HecbbalOgaBaHe MocieacTBMATa MoraT aa
6b4aT JIEKO UM HE3HAYUTEIHO HapaHABaHe.

EI YKA3AHUE

MHdopmaumsa, cnykewa 3a no-gobpoto pasbupaHe
VAW 33 NPefOoTBPATABAHETO HAa EBEHTYa/IHU UMYLLLECT-
BEHW LLETU AU LLLETH 33 OKOIHATa cpeaa.

Apyru ykasaHua
CJA nMMpenpaTka kbMm durypa, Hanp. durypa A.
- MpenpaTka KbM Apyra rnasa.
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PASMEP HA JOCTABKATA

e [poBepeTe AOCTaBEHNA KOMMNIEKT 3@ TOYHOCT, Nb-
HOTa 1 nospeaMm.

EVKA3AHME

e BHMMaTenHo pasnakoBaiiTe ypeaa.
e He BauraiiTe wiu HoceTe ypeda 3a Kamaka Wau
NpbCTeHa Ha Kanaka.

Mpoueanpaiite No cneaHUA HauUH:
B
1. U3gbpnaiiTe KpaHUTE KOOHMU.
— B KpaliHWTe KONIOHW Ce HamMpaT NPUHAANENKHO-
cTuTe.
2. XBaHeTe M BAMrHeTe pe3epBoapa, XBallaiKku ro 3a
[BeTe NPOTUBOMONOXKHU CTPAHW.

(O A biOrb AIR 60

biOrb AIR 60 Pe3epBoap c Kanak

Msx

HacTtaBka 3a npbcKaHe

LWnwe ¢ HumidiMist

3axpaHBaHe ¢ BrpajeH LWencen cbe 3axpaHsallm
afjanTtepu

MoAN0XKa C KaNnUAAPHU HULWKK

U s W N =

KokocoB komnoct
Mnactmacosa nnova
lymeHa npobka

10 PbKoBOACTBO 3a ynoTpeba

O 00N O

OMUCAHUE HA NPOAYKTA

A NPEAYNPEXAOEHWUE

OnacHOCT 3a }XMBOTa BCNEACTBME 3adyluaBaHe.
[pbKTe NaacTMacosuTe NaMKose v ApebHu YacT aa-
ey OoT Manku aeua u 6ebeta.

Ynotpeba no npegHasHaueHue

biOrb AIR 60 Moxe Aa ce M3NON3Ba CaMO TaKa, KaKTo e

onuncaHo no-gony:

o KaTo Tepapuym (MUHM €KONIOTMYHA CUCTEMA 3a pac-
TeHus).

BKANtOYEHMTE B A0OCTaBKaTa KOMMNOHEHTU MoraT ga ce
M3MOA3BaT CaMO KaKTO e OMucaHo Mo-4osy 3a npo-
LyKTH biOrb:

e BnOK 3a aBTOMaTU4YHO OBANAXKHABaHe: 3a Cb3aa-
BaHe Ha BnaXHocT B biOrb AIR 60.

e 3axpaHBaHe ¢ BrpafeH wencen: 3a cBbp3BaHe Ha
6/10Ka 32 aBTOMaTM4YHO OBJIaXKHABaHE M OCBETUTEN-
HOTO YCTPOMCTBO KbM e/IeKTpUYecKaTa Mpeska.

— 3a cMAHA Ha ajanTepa 3axpaHBaHETo C BrPpajeH
Lences MOXe Aa Cce CBbpMKe KbM CblLLEeCTBYBa-
LMTE KOHTAKTU U eNeKTPUYECKO HanpeskeHue.
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OnucaHue Ha pyHKUUUTE

Tepapuym cbc CBETOAMOAHO OCBeT/IeHNe, 610K 3a aB-
TOMaTMYHO OB/AXKHABAHE CbC CEH30PHO yrpaBaeHue
3a OB/laXKHABaHe Ha NpUbpaHUTe pacTeHuUs, aepaTopu
M GUATHPEH MATPOH 3a NPEYUCTBAHE Ha Bb3ayxa.

MOHTAX U CBbP3BAHE

MocraBAHe Ha pe3epBoapa

MpoueanpaiiTe No CAeAHMA HAUNH:

e He ro usnaraiiTe Ha AMPEKTHA CIbHYEBa CBET/IMHA.

o [locTaBsiTe caMo B 3aTBOPEHM MOMELLEHWA.

e He mecTeTe HanmbAHEHMUA TepapUyM.

e He ro pasnonaraiite Bbpxy uau B 6A130CT A0 eNeKT-
poypeau.

e He ro pasnonaraitte B 611M30CT 40 M3TOYHULM Ha
TonAuHa.

e EKcnnoatauusa npu cnasBaHe Ha TeXHWUYEecKuTe
ERTIZR

[emoHTupaHe/MOHTUpPaHe Ha 6n0Ka 3a aBTOMa-

TUYHO OBNAXKHABaHE

MpoueanpaiTe No CAeAHUA HAYNH:

Jc

1. OTtBoperTe biOrb AIR 60 Kanaka Ha pe3epBoapa.

2. 3BagerTe weKkepa OT NPbCTEHA Ha Kanaka.

3. CBanete pesepBoapa Ha 670Ka 3a aBTOMATUYHO
OB/IaXKHABAHE.

4, MocTaBeTe OTHOBO pe3epeoapa Ha 6/10Ka 3a 0BAXK-
HABaHe 1 BK/IOYETE LeKepa.

MoHTMpaHe Ha nnaacTmacoBaTa nio4a

MNMpeanocraska

® BNOKbT 32 aBTOMATUYHO OBNAXKHABAHE € AEMOHTU-
paH.

MNpoueanpaiiTe No cNeAHUA HAYMH:

JD

1. CnoxeTe € NIOCKUTE CTPAHU efHA Haj Apyra ABeTe
4acTM Ha njacTMacoBaTa NJoYa U NpUTUCHEeTe CTa-
BUTE, JOKATO ce GUKCMpaT (W paKkHar).

2. PazeguHeTe nnacTmacoBata nJsoda M nocTaBeTe
NoA/I0XKKaTa C KaNnUAAPHU HULLKK.
— OTBOPDBT B NOAJNIOXKKATa TpabBa Aa e NpaBuIHO

HUBE/IMPAH NPAMO OTBOpPA B MOYBaTa 3a CageHe.

3. ®uKcuparTe NOANONKKATA C yLWIMTE HA MAAcCTMaco-
BaTa naova.

4. CrbHeTe nnacTmacoBaTa niova 3aefHO C NOAONK-
KaTa W BKapaliTe B pesepBoapa.

5. Pa3rbHeTe niiacTMacoBaTa Naoya 3ae4HO C NOA/I0XK-
KaTa.

6. MocTaBeTe nnacTmacoBaTta Mao4Ya C OTBOPA BbPXY
Kynosa B cpefaTa Ha pesepBoapa.

7. 3aTBOpETE Kynona c naactmacosaTta npobka.

biOrb AIR 60



biOrb AIR 60 3acaxkgaHe
MpeanocraBka

o B/OKbT 33 aBTOMATUYHO OBNaXKHABAHE € AeMOHTH-
paH.

MoparotoBKa Ha KOKOCOBMA KOMMOCT

MpoueampalitTe No cNegHUA HAUMH:

JE

1. MNocTaBeTe NapyeTo KOKOCOB KOMMNOCT B NPU6AU3K-
TeNHO 3 INTpa BOAa M M34aKaliTe oKono 30 MUHYTH,
[,0KaTO KOKOCOBMAT KOMMNOCT HanbaHo abcopbupa
BoAaTa.

2. HaTpolueTe KOKOCOBMA KOMMNOCT 1 ro pasnpeaenete
pPaBHOMEPHO BbPXY KanuaapHaTa NOANOMXKaA.

3acarkgaHe Ha KOKOCOBUA KOMNOCT
KomnoctbT moske Aga 6bae Masiko, CpegHo MAn CUAHO
3acafeH.

MpoueamnpaiTe No cNefHUA HauMH:

OF

1. 3acapeTe KOKOCOBMA KOMMOCT.

2. BHMMaTenHo (13bAreaite HagpackBaHe Ha akpu-
HOTO CTbKAO!) HanelTe NONOBUH AWUTLP BOAa 4O
pbba Ha KoKocoBMA cybCTpaT B f0/1HATA YacT Ha pe-
3epBOapa, AOKATO UHAMKATOPDBT 38 HUBOTO HA BO-
[aTa NoKake 3ajajeHarta BUCOUYMHA.

3. Cnep 24 yaca npoBepeTe HUBOTO Ha BOAATa U aKo e
HeobxogMmo, goneinTe BoAa A0 334aLeHaTa BUCO-
YyuHa.

BbBEXAAHE B EKCM/IOATALMUA

MbnHeHe Ha pesepBoapa Ha 610Ka 3a aBTOMaTUUHO
OBNlaXKHABaHe

EVKAQAHME

e l3non3BaiiTe camo BK/lOYeHWs B obxBaTta Ha Ao-
ctaBkata HumidiMist. Toli e ph HeyTpaneH, 6e3
KaiLWn U MUHepanu.

® /3non3BaHeTo Ha ApYyru CPeacTBa MOXe Aa AoBeje
[0 0bpasyBaHe Ha NeTHO BbPXY aKPUIHOTO CTbKIO
WK A3 HaMaiM MPO3PaYHOCTTa My.

MpeanocraBka
e biOrb AIR 60 KanakbT e oTBOpeH.

MpoueampaliTe No cNegHUNA HAUMH:

G

1. CBaneTe Kanaka Ha 6/10Ka 33 aBTOMATUYHO OB/IAXK-
HABaHe.

2. HumidiMist BHUMATENHO HaMbAHETE A0 MapPKUPOB-
KaTa BbpXy CEH30pa 3a HUBOTO Ha BoAaTa.
— [pbKTe cyx wekepa Ha 610Ka 33 aBTOMATUYHO

OBNaXKHABaHe.

3. MpuKpeneTe 0bpaTHO Kanaka Ha 610Ka 33 aBToMa-
TUYHO OBNAXKHABaHeE.
4. biOrb AIR 60 3aTBOpETe Kanaka.

MocraBsaHe/cmaAHa Ha MpeXKoBMA aganTtep

MpoueamnpaiTe No cnefHUA HauUH:

(JH

1. NMnb3HeTe NOAXOAAWMA 33 KOHTAKTa MpeXoBU
aflanTep B OTBOPA Ha 3aXpaHBAHETO C BIPajeH Lwen-
cen, foKaTo afanTepbT ce GUKcMpa (LpakHe).

2. CmAHa Ha mpexoBuAa agantep: HatucHete aBata
duMKcupalaTa rnaBa, Kato eHOBPEMEHHO C TOBA
M3abpnaTte agantepa oT oTBOpa.

3. MocTaBeTe Apyrn MpexXoBu aganTtepu.

BKntousaHe / U3KniouBaHe

C NbpBOTO BKAOYBaHE

e ocBeT/ieHneTo cBeTBa U cnepg 15 cek. AocTura mak-
CMManHa APKOCT. 24-4acoBUAT pUTbM TpAbBa Aa ce
cTapTupa otaento (- O6cnyksaHe),

® Ce CTapTMpaT aepaTopuTe Ha cpefHa CKOPOCT.

® npu HeobxoanmocT AIR e nponssexaa Mmbrna, 3a
O3 noaabp:Ka aBTOMATMYHO 3ajajeHaTta, cpefHa
BNIAXXHOCT Ha Bb3Ayxa. MoxeTe aga npoussepete
Mbr/1a CblWO PbBYHO MOCPEACTBOM KPATKO HATUC-
KaHe Ha byToHa 3a ynpassieHue.

BcAKa OT Te3n aBTOMaTUUYHM HAaCTPOMKM MoXKe Aa bbae

npomeHeHa. (- 06cnykBaHe)

MpoueamnpaiTe No cnefHUA HauuH:

[l

1. BKapaiiTe KoHeKTopa B byKkcaTa Ha NpbCTeHA Ha Ka-
naka.

2. BknousaHe: [octaBeTe 3axpaHBAaHETO C BrpajeH
LLerncen B KOHTAKTa.

3. HanpaseTe yxo.
— BNIOKBT 32 Mbrna M BEHTUNATOPBT Ce BKIOYBAT

BeAHara.

4. U3KkntouBaHe: M3BaseTe 3axpaHBaAHETO C BrpajeH

wencen.

OBC/NTYKBAHE

Bsawmop,eﬁcmme'ro Ha 6710Ka 32 aBTOMaTUYHO OBNANK-
HABaHE CbC CEeH3O0PHO ynpaBaeHune n aepatopute ce
FPUXKN 3a af€eKBaTHO OB/AXXHABaHE Ha pPacTeHUATa u
MOXe fa ce HaCTpOVIBa CNPAMO 3aCafeHUTe pacTteHuna.

(@] 3acapeHu pacreHus
0} Manko
@ CpefHo
® MAbTHO
MpeanocraBka

e YCTaHOBEHO e CBbP3BaHE KbM MpexaTa.

CbobLieHus/MHaNKauum

OcBeTNeHNeTO CUTHANN3MPa 33 HEU3NPABHOCTM U NMpPO-
MeHU Ha HaCTpOﬁKMTe.
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o OCBeTNIEHMETO Ce CMeHs BeAHBK Ha Yac OT CBET/IO
Ha TbmHO: Tpa6Ba aa ce gosee HumidiMist.

e OcBeTNeHMeTO MUra HenpeKkbcHaTo: BlIOKLT 3a aB-
TOMaTUYHO OBNAXKHABAHE He (YHKUMOHMPA, Lie-
KepbT Ha 6/10Ka 3a OB/aKHABaHEe He e MocTaBeH
npaswHo.

HactpoiiBaHe Ha 24-4acoBo ocBeTNeHUe
JK

MpoueanpaiiTe No cnefHUA HAuMH:
1. 3atBopeTe biOrb AIR 60 Kanaka Ha pe3epBoapa U 3a-

LpbXKTe ByToHa 3a HacTpoliBaHe HAaTUCHAT 3a OKOJ10

3 cek.

— OcBeTneHneTo ce CTapTvpa B 24-4acoB pUTHM.
Bcekn pUTbM 3amouyBa C HEMPEeKbCHATO YBenu-
YaBaHe Ha cBeTAMHaTa (30 MMH.) M cBbpLWBA C
NPOABIKUTENIHO HamanABaHe Ha CBeT/IMHaTa
(30 MuH.).

— HacTtpolikata ce noTBbpXAaBa Ypes KpaTkoBpe-
MeHHa CMsiHa Ha OCBEeT/IeHWeTOo (MoHWXKaBaHe U
yBennyaBaHe).

2. 3a NpoMsAHa Ha BPEMETO 3a CTapTUPaHE 3a4PbKTE
6yTOHa HAaTUCHAT 33 OKOJI0 3 CEKYHAM 33 XeNaHoTo

Bpeme Ha cTapTupaHe.

Hacrtpoiika Ha 610Ka 3a aBTOMaTUYHO OB/IAaXKHABaHE
Cnopeps, BMAa Ha pacTeHMATa KOMIMYECTBOTO BAnara
MOXKe Aa Bapupa.

MpenopbKa:

o [lo-manko 3acaxkaaHe: No-Maslko KOIMYeCTBO

e CpefHo 3acaxjaHe: cpefiHO KOIM4YecTBo

e [bCTO 3acaxAaHe: roNAMO KOMYeCcTBO

Mpoueanpaiite No CAeAHUA HAYNH:
JK
1. OtBopere biOrb AIR 60 kanaka Ha pesepBoapa.
— [poLechT Ha aKTMBUPAHE Ce aKTUBMPA.
2. HaTucHeTe 3a KpaTKo 6yTOHa 3a HacTpoiiBaHe 1 x.
— TeKyw,aTa HacTPOIKa Ce MOKa3Ba Ypes MuUraHe Ha
OCBETNEHUETO.
3. 3a NpomsAHa Ha KONMYECTBOTO B/lara HaTUCHeTe 3a
KpaTKko byToHa 3a HacTpoiBaHe 1 x.
— HacTpoiikaTta ce NoKassa Ypes MuraHe Ha OCBET-
NeHuneTo.
4. 3aTBOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa.
— HacrpolikaTa ce 3anameTaBa.

Konuuecrtso snara OcBeTneHnero mura

Manko 1x
CpegHo 2x
CunHo 3 x
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Hacrtpoiika Ha o6opoTuTe Ha aepaTtopa

Cnopef, BuAa Ha pacteHusTa obopoTuTe Ha aeparo-
puTe Bapwupar.

MpenoptbKa:

o [lo-masiKo 3acaxaaHe: No-Manku obopotu

e CpeaHo 3acaxaaHe: cpegHu obopotu

e [bCTO 3acaXkaaHe: BUCOKM 060poTn

MpoueaupaiTe No cNegHUA HaumH:

JK

1. OTtBoperTe biOrb AIR 60 Kanaka Ha pe3epBoapa.

— MMpouechbT Ha aKTUBMpPAHE ce aKTUBUPA.

2. 3agpbKTe byTOHa 3a HacTpoiBaHe HaTUCHAT, Oo-
KaTO OCBETNEHMETO U3racHe, cnef ToBa HaTUCHETe
OTHOBO 3a KpaTKo 6yTOHa 3a HacTpoiBaHe 1 x.

— HactpoiikaTa ce nokasBsa 4pe3 MmuraHe Ha OCBeT-
neHuneTo.

3. 3a npomsAHa Ha obopoTuTe Ha aepaTopuTe HaTUC-
HeTe 3a KpaTKko ByToHa 3a HacTpoiBaHe 1 x.

— HactpolikaTa ce nokassa Ypes muraHe Ha ocBeT-
neHuneTo.

4. 3aTBOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa.

— HactpolikaTa ce 3anameTsBa.

CKopocCT Ha aepaTopa OcBeTneHneTo mura

Manko 1x
CpegHo 2x
CunHo 3 x

biOrb AIR 60



MOYNCTBAHE U NOAAPDBHKA

30Ha Pa6oTtu, kouto TpabBa Aa ce U3BBP-
war
Bogaa MNpoBepsBaiiTe HUBOTO Ha BoAaTa

1 X BefIHbXK CEAMMUYHO.

(-> 3acaxpaHe Ha KOKOCOBUSA KOM-
nocr)

CmeHslTe Ha BCeku 3 meceLa.

(- CmAHa Ha GUATBPHMA NATPOH)
Haneiite Te4HOCT 3a Mbra NpU CUr-
Hanu3MpaHe OT OCBET/IEHMETO.

(> CbobuweHua/vHaMKaLUK)

Mpu HeobxoaumocT.

®duUnTbpeH NaTpoH

bnok 3a mbrna

MouncreaHe Ha
pesepsoapa

CMmAHa Ha GUATBPHUA NATPOH
MpoueampaiTe No cnegHUA HauuH:

L

1. CBaneTe Kanaka Ha GUATbPHUA NATPOH.
2. CBanete 13non3BaHua GUATbPEH NaTPOH.
3. NocTtaBeTe HOB GUATHbPEH NATPOH.

no4yucrteaHe

myKABAHME

3a A3 oCTaHe aKPUIHOTO CTHKJIO MPO3PAYHO U Aa He ce
Hagpacka:

e He usnonseaite 6utosa xumusa, camo HumidiMist.
e M3non3Bante MUKPoha3epBHU Kbpnu.

OASE npenopbuBa: OASE biOrb ,BucokornaHuoso
noanpaHe n MmmkpodasepHu Kbpnu“ (46033).

MpoueampaiiTe NoO CNELHUA HAYUH:

1. U3bbplueTe Kanaka Ha pesepsoapa M BbHLWHATa
CTpaHa Ha NPBbCTEHa Ha KanaKa C BAaHa Kbpna.

2. 3aBMiTe HacTaBKaTa 3a MpbCKaHe Ha eauH OT
HumidiMist pnaHyuTe.

3. Hanpbckaiite otBbTpe pesepsoapa ¢ HumidiMist.
HacTaBKkaTa 3a npbCKaHe MpPbCKa BbB BCAKO MOJIO-
KeHue.

4. U3b6bpueTe pesepBoapa C Kbpra 3a NoYMCTBaHe.

MouncteaHe Ha MHAUKATOPA 3a HUBOTO Ha BogaTa

Mpoueamnpaiite No cNefHUA HAYNH:

Om

1. OtcTpaHeTe MapKy4ya Ha MHAMKATOPa 33 HMBOTO Ha
BOAaTa.

2. lMocTtaBeTe Mmexa Ha MapKy4a.

3. 3apelicTBaiiTe mexa.

4. HaxnyseTe OTHOBO MapKyya.

CBansHe Ha Kanaka

KanaKkbT e 3akpeneH Kbm pesepsoapa ¢ balioHeTeH 3a-

TBOp.

e AKO e HeobxoAMMO, U3a4bpPNaNTe LWEeKepa Ha enek-
TpoO3axpaHBaHeTo.

e CBanete pe3epBoapa Ha 6/10Ka 33 aBTOMATUYHO
oBfaxHABaHe. (> [leMoHTMpaHe/MOHTMpaHe Ha
610Ka 32 aBTOMATUYHO OBNAKHABaHE)

MpoueamnpaiTe No cefHUA HauMH:

CIN

1. 3aBbpTeTe A0 ynop Kanaka 06paTHO Ha YaCOBHMKO-
BaTa CTpeska.

2. CBanerte Kanaka.

MocTaBAHe Ha Kanaka

MpepnocrasKka

e B/IOKbT 332 aBTOMATUYHO OB/IAXKHABAHE € AE€MOHTU-
paH.

MpoueamnpaiTe No cnegHUA HauuH:

Jo

1. MocTaBeTe Kanaka BbpXy pe3epBoapa U ro OoTBO-
pete.

2. BbpTeTe KanaKa, 4OKAaTO KaHaNUTe Ha Kanaka 3acTa-
HaT B Npope3uTe Ha pbba Ha pesepBoapa.

3. 3aBbpTeTe 40 yNnop Kanaka no NOCOKa Ha YaCOBHM-
KOBaTa CTpenka.

M3XBBPNIAHE

== YKA3AHWUE

To3un ypea cbabp*a eNeKTPOHHM AeTaian 1 He 6usa

[a ce N3XBbpAA KaTo 6UToB oTnagbK!

e Otpexere kKabenute, 3a Jga
Hensnonssaem.

e M3xBbpsieTe ypena upes npegsuieHarta 3a uenra
cucTema 3a CbbrpaHe 1M M3B03BaHe Ha OTNAAbLM.

CTaHe ypeabT
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FTAPAHUMUA

OASE GmbH noema rapaHuusa Ha Npou3BoAuUTENA 3a
HacToAwwmA, Npuaobut ot Bac ypes Ha OASE cbriacHo
[ONIHUTE YCNI0BMA Ha rapaHumAaTa ot 24 meceua. Cpo-
KbT Ha rapaHuMATa 3arnoysa Aa Teye C MbpBOHAYanN-
HOTO 3aKynyBaHe OT cneuuannsnpaH AnCTpubyTop Ha
OASE. CnepoBaTenHo npu npenpoaaxba CpoKbT Ha ra-
paHumATa He ce nogHosABsa. Mpu npepocTaBeHa ra-
paHUMA CPOKBT Ha rapaHuUMATa HWUTO ce YAbAXKaBa,
HWUTO ce noaHoBABa. [peABUAEHUTE NO 3aKOH NpaBa
Ha KynyBaya, No-cnewymaaHo No OTHOLEHWE Ha rapaH-
LMATa, OCTaBaT AENCTBALLM M He ce OrpaHW4aBaT oT
HacToALaTa rapaHums.

FapaHUMOHHU ycnoBuUA

OASE GmbH paBa rapaHuus 3a 6e3ynpeyHo, oTrosa-
PAWO Ha uenTa cbCcToAHMe M 0bpaboTKa, NPaBUAHO
crnobasaHe U HagnexXHO GYHKUMOHMpaHe. MapaHuu-
ATa ce NpeaocTasa, No Haw usbop, Ypes 6e3sbames-
[AeH PeMOHT, CboTB. 6e3nnaTHa AoCTaBKa Ha pe3epBHU
4acTU UAKM Ha HOB ypea. AKO BBMPOCHWUAT TN ypes
BeYe He ce NpPou3BeXKAa, CU 3anasBame NpaBoTO Aa
[0CTaBUM 3aMecTBall, ypes, No Haw u3bop oT Hawma
ACOPTUMEHT, KOUTO € Bb3MOXKHO Hal-61130 Ao Tuna
ypea, obeKT Ha peknamauuaTa. Peknamauuu, 4vmato
NpUYMHa ce CBEXAa A0 MPELLKU B MOHTaXa 1 0b6Cny-
BAHETO, KAaKTO M HEAOCTaTbYyHO MOAAbPIKaHe, Hanp.
ynotpeba Ha HemoaxopAwWo MOYMCTBALLO CPeAcTBO
WA He U3BbPLWBAHA NOAAPBIKKA, ynotpeba He no
npefHasHayeHue, nospega nopaau 3/10MoAyKa, na-
AaHe, yaap, 3aMpb3BaHe, OTPA3BaHE Ha LWEeKepU, CKb-

PE3EPBHU YACTU

C opurmHanHu Yactm ot OASE ypeabT Wwe npoab/IxKY Aa E

bYHKUMOHMPa 6e30nacHo U HaZeKAHO.

Pe3epBHVI 4YacTh N CXemMn KbM TAX UWe OTKpueTe Ha

HallaTa UHTEPHET CTpaHuLa.
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cABaHe Ha Kabenu, oTnaraHUA Ha BapOBUK UM HEKBA-
NMOULMPAHN ONUTU 3a PEMOHT, He MonagaT nog Ha-
WwaTa rapaHuMoHHa 3awuTa. Mopaan ToBa, NO OTHOLWe-
HWe Ha NpaBuaHaTa ynotpeba ce no3oBaBame Ha ynbT-
BaHETO 3a ynoTpeba, KOETO e CbCTaBHA YacT OT rapaH-
umATa. M3HocBaLwm ce 4acTu, KaTo Hanp. OCBETUTENTHN
TeNa, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHUmATA.
KomneHcauma 3a pasxogm 3a AeMOHTaX M MOHTaMX,
npoBepKa, NpeTeHuuUn 3a NponycHaTv noisun u obes-
LeTeHnA 3a 3arybu CbLo ca U3K/IIOYEHWN OT rapaHLUm-
ATa, KaKTO U MpeTeHLUMM 3a APYru LWeTn 1 3arybu, He-
3aBMCUMO OT KaKbB BUA, KOUTO ca BUAN NPUYMHEHN OT
ypeaa unv HerosaTa ynotpeba.

lapaHuMATa BaXKM Camo 3a AbprKaBaTa, B KOATO ypeabT
€ 3aKyneH OT cneuyanusnpaH guctpubytop Ha OASE.
3a HacToAwaTa rapaHuUMA e B CWia TepPMaHCKOTO
npaso, ¢ usKkaodeHne Ha Cnorogbata Ha Ob6eauHe-
HUTE HaLMK 33 AOrOBOPU 33 MEXAYHapoAHa NOKyrKa
Ha cTtoku (CISG).

fapaHUMOHHM MpeTeHUMM MoOraT fda ce npeaAsaBaT
camo kbm ¢dupma OASE GmbH, Tecklenburger Stralle
161, D-48477 Horstel, FTepmaHusa, KaTto HU M3npaTuTe
ypeAa Uan 4acT Ha ypeaa 3a peknamauma c OpurmHan-
HaTa KacoBa 6eneKa OT cneumanmsnpaHusa gUCTpu-
6yTop Ha OASE 6e3 TpaHCMOPTHM pa3xoam 3a HacC U Ha
Bal cobcTBEH PUCK MpW TPaHCMOPTa, HacTOALWLMA ra-
PaHUMOHEH JOKYMEHT, KakKTO U MMCMEHO ONncaHue Ha
nedekTa 3a peknamaums.

lapaHumMATa oTnaga, CepunHUAT Homep bbae ceaneH
WAV TepapUymbT 6bae AeMOHTUPAH.

www.oase-livingwater.com/spareparts-international-
ia
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OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTU

HeusnpasHocT MpuunHa
YpeawT He GyHKLUMOHUPA Jluncea HanpeXxeHwe B MpexaTta

OcBeTNeHNEeTO MUra HempeKbcHaTO | KOHEKTOP®T He e NOCTaBeH NPaBU/HO B
NpbCTeHa Ha Kanaka

OcBeTneHneTo ce cMeHA 3 x oT Mma TBbpAe manko HumidiMist

CBET/I0 Ha TbMHO

BNOKbLT 32 aBTOMATUYHO OBNAMKHA- KOHeKTop®T He e nocTaBeH NPaBUAHO

BaHe He GpYHKLUMOHMPa

TEXHWUYECKU OAHHU
OnucaHune
3axpaHBaHe ¢ BrpageH HanpeeHue Ha BxoZa MbpBUYHO
wencen HomunHanHo HanpekeHne BTOPUYHO
MpesoBa yecToTa
Bua 3awumTta
[bnxkuHa Ha cBbp3BaLLMA Kaben
biOrb AIR 60 PasuyeTHO HanpexeHue
MaKcmanHa KOHCyMaLMA Ha eHeprua
Pasmepu BucounHa
[AunameTsbp
Terno

CUMBOJIN BbPXY YPEOA

I P 20 3alumTeH OT AOKOCBaHE C NPbCTU

n3onayma.

M3non3BsaiTe Ha 3aKpuTO.

[a He ce n3xsbpna ¢ 06VKHOBEHWTE BUTOBU OTNAAbLM

(=]
5
g

MpouyeTeTe 1 cbbOfaBaANTE PHKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a

Momouy 3a oTcTpaHABaHe
MpoBepeTe MPeKOBOTO HaNpeXeHWe 1 3a-

XpaHBaluuTe Kabenu

MocTaBeTe NpaBUNHO KOHEKTOPA

Haneiite HumidiMist

MocTaBeTe NpaBUNHO KOHEKTOPA

V AC
Vv DC
Hz

CroitHocT
100 - 240
24
50
P20
2,5
24
20
560
500
8,8

3awmTeH Knac ll, HageKAHO M30MpaHe OT eNeKTpUYecKaTa Mpea NocPeACTBOM NoACUAeHa UK ABOMHA
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MNepeknag opuriHanbHoOro nocibHMUKa 3 ekcnayarauii

A NONEPEAMEHHSA

e [liTn Big 8 pokKiBicTapuwe, aTa-
KO /Noan C obmexeHnmu
®i3MYHUMKM, CEHCOPHUMU YK
NCUXIYHUMU  MOXKIMBOCTAMM
abo nogM 3 HeBeNUKUM A0-
cBigoM Ta 06’eMOM 3HaHb MoO-
YTb KOPUCTYBATUCb LLUM NpU-
NafloM, AKLLO0 BOHU MPU LibOMY
3Haxo4ATbCA Nig, KOHTPO/AEM
abo oTpumanum iHCTpyKUii no
6e3neyHoMy MNOBOAMKEHHI 3
npuaagom, 3 MOBHMM poO-
3yMiHHAM BCix Hebe3nek npu
pPo6oTi 3 HUM.

o [1iT HEe MOXKYTb rpaTUCA 3 NPU-
Naiom.

o [liTAm 3a60POHEHO YNCTUTU YU
obcnyrosyBatn 6e3 Hanex-
HOro KOHTPOJItO 3 6OKY AoOpOC-
NnNX.

e He BUKopucTOBYMTE Npunag B
pas3i NOLWKOAMKEHHA e/IeKTPUY-
HMX 3'eaHaHb abo Kopnycy.

e [lin'eqgHynTE NPUCTPIN AnLwe B
TOMY BWMAAKY, SKWO eneK-
TPUYHI XapPaKTEPUCTUKN Npu-
nagy 36iratotbca 3 xapakTepu-
CTUKaMM  [xKepena CTpymy.
[aHi npunagy mictaTbcA Ha 3a-
BOACbKiIN Tabnuyui, Ha yna-
KOBL,i ab0 B i iIHCTPYKLI.

e [lepen npoBeAeHHAM pobIT Ha
NPUCTPOI BUTATHYTU BUAKY 3
PO3EeTKMU.
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IHCTPYKLIA 3 TEXHIKW BE3MEKU

e 3ab60OpPOHAETLCA BMKOPUCTOBYBATU  MPUCTPIA Y
BMNAAKY NOLWKOAMXKEHHA Kopnycy!

e BigKpuBaiTe Kopnyc nNpucTpor abo Moro Komno-
HEHTIB /inWe 33 HAABHOCTI YiTKMX BKa3iBOK LLOA0
LbOrO B iHCTPYKLUi.

e [lpoBOAbTE HA MPUCTPOI TiNbKK Ti po60TH, AKI oNu-
CaHi B Uil iHCTPYKLU;i. AKLWO Nnpobaemn He BAAETbCA
YCYHYTH, 3BepHITbCA bo aBTOPM30BaHOrO
cepBicHOro LeHTpy abo, B pasi CymHiBiB, A0 BUPO6-
HUKa.

e [INA MNPUCTPOIO MOXHa BUKOPWUCTOBYBATU TiNbKU
OpuriHaabHi 3anacHi YacTUHK 11 opuUriHasibHe OCHa-
LWeHHA.

e 3ab60poHAETLCA
npucTpoto.

e llitencensHi po3’emy HeobXigHO 3axMCTUTU Big,
BM/IUBY BOJIOMY.

o TligKntoyaiTe Npunag, TibKMU 40 PO3ETKM, BCTAHOB-
NIeHOI 3riAHO 3 iIHCTPYKLIEO.

3MiHIOBaTH KOHCTPYKLiitO

CMMBOAM, L0 BUKOPUCTaHI Y Wil IHCTPYKLi 3
eKkcnayarauii

NonepeaKyBanbHi 3HaKK

MNMonepeasKkyBanbHi CUTHaAW B LN iHCTPYKUii Kna-
cMOiKyIOTbCA 33 AONOMOTOK CUTHANbHUX CAiB, AKI NO-
3Ha4aloTb PO3MIp 3arposu.

A NONEPEAXEHHA

o (O3Ha4yae MOXIMBO Hebe3neyHy cuTyauito.

e [pn HepOTPUMaAHHA MOXe NpPU3BECTU A0 CMepTi
ab0 BaXKKoi TpaBMM.

A OBEPEXHO

o (O3Hayae MOXAMBO Hebe3neyHy cuTyaL,to.
e HepoTpvmaHHA MOXKe NPU3BECTM A0 Nerkoi abo He-
3HaAYHOI TPaBMMU.

m BKA3IBKA

IHbopMaLif, WO cayrye KpaLomy po3ymiHHio abo 3a-
NobiraHHIO MOXAMBOI LUKOAN MalHY YU HAaBKONULWHb-
OMy CepesoBuLLY.

Nopanbli BKasiBKu

(JA TocnMnaHHA Ha MaNKOHOK, HAaNpUKNag Manio-
HOK A.
- MocnnaHHA Ha iHWYy rnasy.

biOrb AIR 60



OB’EM NOCTABOK

e [lepeBipTe KOMMMEKT MOCTaYaHHA Ha npegmet
BiANOBIQHOCTI, MOBHOTM Ta MOM/IMBUX MOLIKOA-
YKEeHb.

EI‘IPMMITKA

e P03nakoByBaHHA MPUCTPOIO NPOBOAUTU 3 0Bepek-
HicTiO.

e He nigHimaTv abo nepeHoCUTN NPUCTPIN 33 KPULLKY
260 KinbLe KPULWKK.

HeobxiaHO BUKOHATW HaCTyNHi Aji:
B
1. BUTATHYTYM KiHLEBi KONIOHM.
— B KiHUEBMX KO/MIOHaX 3HaxXo4MTbCA [A04ATKOBE
npunagaa.
2. B3aTMcb 060Ma pyKamu 3a NPOTUIENKHi CTOPOHU pe-
3epByapy Ta BUTATHYTH.

O A biOrb AR 60

biOrb AIR 60Pe3epByap 3 KpULLKOIO

MNosiTpoayBKa

Hacapaka ana po36pusKyBaHHA

Maawka 3 HumidiMist

LLITekepHUI MepexxeBuit BNOK KUBNEHHSA 3 Mepexe-
BUMM afanTtepamu

Knanmok 3 kaninapammn

Kokocoswuit cybetpat

b wWwN R

Mnactmacosa nauta
l'ymoBa npobka
10 MocibHMK 3 ekcnayaTauii

O 00N O

onnc Bupoby

A NONEPEAXEHHA

3arposa 3agyxu.

TpumaiiTe nonieTMNeHoBi NakeTu Ta ApibHi aetani B
HEAOCTYNHOMY AN MaNeHbKUX AiTei MicLi.

BUKOPUCTAHHA NPUCTPOLIO 33 NPU3HAYEHHAM

biOrb AIR 60 moKHa BUKOPUCTOBYBATHU nLLE B HACTYN-
HWUX BUMNAAKax.

o fAK Tepapiym (miHi-eKocucTema A41a POCAUH).

KOMMOHEHTY, WO BXOAATb A0 KOMM/EKTY, MOXHA BU-
KOPWUCTOBYBATM NNLLE B HACTYMHMX BUNAAKaX ANA Npo-
AYKUT biOrb.

o ABTOMAaTU4HWI BY30/ 3BONIOKEHHA 17 CTBOPEHHA
Bonoru y biOrb AIR 60.

o LliteKepHuit mepexkeBuit 610K XKuBneHHa: s
NiAKNIOYEHHA aBTOMATUYHOTO BY3/1a 3BOJIOXKEHHA
Ta 610Ky OCBIT/IEHHA 4,0 ENEKTPUYHOT MEPEXi.

— 3amiHOlO ajanTepa LITEKEPHUI MepeKeBui
610K KMBNIEHHA MOXHa MPUCTOCYBATU [0 Ha-
ABHOI PO3ETKM Ta €NeKTPUYHOI Hanpyru.

OnucaHHA NPUHLUMNY Aii NpUcTpoto

Tepapiym 3i cBiTN104i04HMM OCBITNIEHHAM, KEPOBAHUM
[ATYMKAMM aBTOMATUYHUM BY3/IOM 3BOJIOXKEHHA ANA
3BOJIOXKEHHA NOCAAXKEHUX POCAWH, BEHTUNATOPOM Ta
$inbTpyBaNbHUM €NeMEHTOM A/1A OYMLLLEHHSA NOBITPA.

BCTAHOB/IEHHA TA NIAK/MTKOYEHHA

BcTaHOBNIEHHA pe3epByapa

HeobxiaHO BUKOHATW HacTynHi Aji:

e He niagasati BNAMBY NPAMMUX COHAYHUX NPOMEHIB.

e BcraHoBAtOBaTU BUK/IIOYHO B 3aKPUTUX
NPUMILLEHHAX

e He nepecyBaTv HaNnOBHEHWI Tepapiym.

o He po3milLyBaTi aKBapiym Hag eNeKTPUYHUMU NpU-
nafamu abo 6ina enekTpUYHUX Npunaais.

e He po3miwysaTtu 6ina axxepen Tenna.

e EKcnnyaTtauina 3 LOTPUMAHHAM TeXHIYHWUX XapakTe-
PUCTUK.

BcTaHoBAeHHA/BUAANEHHA aBTOMAaTUUHOIO By3/1a

3BOJIOXKEHHA

HeobxiaHO BUKOHATW HacTynNHi Aji:

c

1. biOrb AIR 60 BigKpuTu KpULLKY pe3epByapa.

2. 3HATU WITEKeP 3 KiNbLA KPULLKK.

3. BUiiHATM pe3epByap aBTOMATUYHOIO By3/1a 3BOJIO-
YKEHHSA.

4. 3HOBY BCTaBUTW pe3epByap aBTOMATUYHOrO By3na
3BOJIOXKEHHSA i WTeKep.

BcTaHOBNIEHHA NNACTMAcOBOI NANTH

MiarotoBka

o ABTOMAaTUYHWI BY30/1 3BO/IOXKEHHA AEMOHTOBAHMMA.

HeobxiaHO BMKOHATK HACTynHi Aji:

)]

1. O6uABI 4YaCTUHM MNACTMACOBOI MAUTM MOKAACTM
NPAMMMU CTOPOHAMWM OAHA A0 OAHOI Ta BAABUTU
LWApHIpKU, [OKM BOHWM He 3adiKcytoTbcA 3i 3BYyKOM
(knauaHHs).

2. Po3Kknacty nnacTMacoBy NAUTY Ta MOKAACTU KUAK-
MOK 3 Kaninapamu.

— OTBip B KWIMMKY Ma€e ByTM TOYHO BUPIBHAHMUI 3
OTBOPOM Y MiACTaBLUj ANA POCAUH.

3. 3aKpiNnUTM KMAMMOK Ha NAAcTMacoBii NauTi 3a fo-
NomMoroto netefb.

4. CKnacTv N1acTMacoBy NAUTY 3 KWIMMKOM Ta Npocy-
HYTU B pe3epByap.

5. MnactmacoBy NANUTY 3 KWIMMKOM 3HOBY PO3KIACTU.

6. O4ArHYTM NaacTMacoBy NJIMTY OTBOPOM Ha LWMUM B
LeHTpi pe3epByapy.

7. 3aKpUTU LWIXN rYMOBOO NPoBKoto.
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biOrb AIR 60 BucagkeHHs pociuH
Nigrotoeka
® ABTOMAaTUYHMIA B30/ 3BONIOXKEHHA L€MOHTOBAHMIA.

MigrorysaTtu KoKocoBwmii cybcTpat

HeobxigHo BUKOHATH HacTynHi Aji:

(JE

1. MoKNacTn WMaTOK KOKOCOBOFO KOMMNOCTY B 3 NiTpu
BOAM i 3a4eKatn 6,113bKo 30 XBUAWH, LLOKM KOKOCO-
BUI cybCTpaT NOBHICTIO He NOrAnHe BOAy.

2. NoppibHUTN KOKOCOBMI KOMMOCT Ta PiBHOMIPHO
PO3NOAINNTA NO KMIMMKY 3 Kaninapamu.

BucaauTi pocIMHU Ha KOKOCoBMiA cybeTpat
KoHueHTpauisa pocaunH Ha cybeTpati moxe 6yTn Benu-
KOl0, cepefiHboio abo HU3bKOIO.

HeobxigHo BUKOHATH HACTyMHi Aji:

(JF

1. BUcapgmnti pocanHu Ha KOKOCcoBMiM cybeTpart.

2. O6epexxHo (YyHMKalouM NoAPANUH Ha aKpuaoBomy
cknil!) 3aAMTK NiBNITPa BOAM NO KPal KOKOCOBOMO
cybCTpaTy B HWXKHIO YacTUHY pe3epsyapy, AOKM
iHAWKaTOp PiBHA BOAM He NMOKaKe 3aAaHy BUCOTY.

3. Yepes 24 roguHU nepesipuTH piBeHb BOAM i 3a
HeobXxigHOCTI ONUTM BOAY A0 33AaHOI BUCOTH.

YBEAEHHA B EKCM/TYATALLIIO

3anoBHMTU pesepByap aBTOMaTUYHOrO By3na 380/10-
KEHHA

EHPMMITKA

e BuKOpUCTOBYBaTU BUKAOYHO HumidiMist, wo Bxo-
AWTb [0  KOMMNJEKTY nocTaBku. BiH  ph-
HEWTPaNbHWUIA, He MICTUTb KasbLiito Ta MiHEPaNbHUX
PeYoBUH.

® BWKOPUCTaHHA iHWMX 3ac06iB MOXKe NPU3BECTU A0
YTBOPEHHA NIAM Ha aKpWUI0BOMY CKAi abo 3HU3UTK
npo3opicTb.

MNiarotoBKa
e biOrb AIR 60 Kpuwka BigkpuTa.

HeobxigHo BUKOHATW HACTyMHi Aji:

(K¢

1. 3HATU KPULIKY pe3epByapa aBTOMaTU4YHOrO By3/a
3BOJIOXKEHHS.

2. 3anutn obepexkHoHumidiMist 0 MmapKyBaHHA Hag,
AATYNKOM PiBHA BOAM.
— TpMMaTth CyXxum LUTEKep aBTOMATUYHOrO BY3/a

3BOJIOXKEHHA.

3. 3aKpinnMTM KpULILKY pe3epByapa aBTOMATUYHOrO
BY3/1a 3BONIOXKEHHA.

4. biOrb AIR 60 3aKpUTK KPULLKY.
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BcTaBMTH/3amiHUTU MmepesKeBuil aganTtep

HeobxigHo BUKOHATK HacTynHi Aji:

CJH

1. BcTaBuUTM MepexeBuid agantep, WO NigXoauTb A0
PO3eTKM, Y THi3A0 WTEeKEPHOro MepeXKeBoro 610Ky
JKUB/NEHHA, O0Ka BiH He 3adiKCyeTbcA i3 3BYKOM
(KnauaHHs).

2. 3amiHa MepexeBoro agantepa: HaTUCHITL Ha
KHOMMKY 3aLLinKM Ta BUTATHITb aganTep 3 rHisga.

3. BCTaHOBMWTM iHLINI MeperkeBuiA aganTep.

BMMUKaHHA/BUMUKAHHA

Mpu nepwomy yBiMKHEHHI

® OCBIT/I€EHHA BMMKAETbCA i 33 15 ¢ gocArae makcu-
Ma/ibHOi ACKPABOCTi. 24-TOAWHHUIA pPUTM  CAig
YBIMKHYTM oKpemo (> O6cnyrosyBaHHs),

® BEHTUNATOP 3anyCKaETbCA 3 CepefHbOolo LWBUA-
KicTiO0.

e 33 HeobxiaHocTi AIR noyHe BMPOBAATM XONOAHY
napy, wob niaTpMMyBaTH 3afaHy aBTOMATUHHUMMU
HanalwTyBaHHAMM CepeaHIio  BONOTICTb  NOBITPA.
HaTWUCHITb KHOMKY KepyBaHHA, WO6 BBIMKHYTH
$YHKLUj0 XONno4HOT Napu BpyYHy.

KoxHe 3 uux aBTOMATUYHMX HaNaWTyBaHb MOXKHA

3miHtoBaTH. (- O6cnyrosyBaHHA)

HeobxigHoO BUKOHATW HacTynHi Aji:

CJi

1. BctaBuTu 3’€4HYBaAY y PO3’EM Ha KiflbLii KPULLIKK.

2. YBIMKHEHHA: BCTaBUTU LUTEKEPHUI MepexXeBui
610K KMBNIEHHA B PO3ETKY.

3. 3pobuTK KpanenbHy NeTio.
— By30: 3BONOXKEHHA Ta BEHTUNATOP BiApasy.BMU-

KakoTbCA.

4. BAMKHEHHA: BUTAITU WTeKepHUin mepexesuii 610k

KUBNEHHA.

OBCNNYTOBYBAHHA

B3aemogis KepoBaHOro AaTyMKamy aBTOMATUYHOIO
BY3/1a 3BOJIOXKEHHSA Ta BEeHTUNATOpa 3abe3snevye npu-
CTOMHE 3BOMIOMKEHHS POCAUH i MOXe byTu HanawTo-
BaHa BiAMNOBIAHO A0 KOHLLEHTPALLi POCAUH.

(@) ] KoHueHTpauis pocamH
0] Hu3bka

@ CepeaHn

©) Benuka

NiarotoBkKa

o [ligknoYeHHA A0 MepeXi BCTAHOB/IEHO.

NosigomneHHsa/inguKauis
OCBIT/IEHHA CUTHANI3y€e NPO HECMPABHOCTI Ta 3MiHM B
HaNaWTyBaHHI.

o OCBIT/IEHHA 3MIHIOETbCA 3 CBiT/1a HA TEMPABY Pa3 Ha
roauHy. Tpeba gonutu HumidiMist.

biOrb AIR 60



e QcBiTneHHA be3nepepBHO 6AMMAE: ABTOMATUYHUIA
BY30/1 3BOJIOYKEHHA HE NPALIOE, WTEKEP By3Na 3B0-
NO}KEHHA BCTAaBAEHO HEMNPABMUJIbHO.

HanawTyBaHHA OCBITAEHHA Ha 24 rOAUHU

LK

HeobxiaHO BUKOHATW HacTyNHi Aji:
1. biOrb AIR 603akpuiiTe KpULLKY pe3epByapa Ta yTpu-

MYITE KNaBilly HaNaWTyBaHHA HaTUCHyTOl 6.

3 cek.

— OCBITNEHHA NepexoanTb Ha 24-TOAUHHUIA PUTM.
KoXeH pUTM NOYMHAETbCA 3 TPUBAJIOrO NOCK-
neHHsa cBitaa (30 xB) i 3aKiHYyeTbCA TPMBANUM
(30 XB) 3HUMKEHHAM CBiTNA.

— HanawTyBaHHA  NiATBEPAXKYETbCA  KOPOTKOIO
3MiHO OCBIT/IEHHA (MOCUNEHHA Ta 3HUMKEHHSA).

2. [nA 3miHKM Yacy 3anycKy TpUmaiTe Knasiwy noTpib-

HOTO Yacy 3anycKy HaTUCHYTO 6/1M3bKO 3 C.

HanawTtysaHHA aBTOMaTUYHOrO BY3/1a 3BOJIOXKEHHA

B 3aneKHOCTi Big, TMNY POCANMHHOCTI KiNbKicTb BosOrN

MOXe 3MiHI0OBaTUCh.

PekomeHpaauin:

e HeBenuka
KiNbKiCTb

e CepepgHA KOHUEHTPAL,iA POC/NNH: cepeaHA KiNbKicTb

e BesiMKa KOHLEeHTpaLia POC/NH: BEIMKa KiNbKiCTb

KOHLEHTpaLis  POCAWH:  HeBesnuKa

HeobxiaHO BUKOHATW HacTyNHi Aji:
K
1. biOrb AIR 60 BigKpuTu KpULLKY pe3epByapa.
— MMpouiec HaNaWwTyBaHHA aKTUBOBAHO.
2. KOpOTKO HATUCHITb KNaBilly HaNawTyBaHHA 1 X.
— AKTyasibHe HanalTyBaHHA NOKA3yeTbcA 6AMMaH-
HAM OCBIT/IEHHA.
3. lna 3MiHM KiNbKOCTi BONOTM BiANOBIAHO KOPOTKO
HaTUCHYTW KNaBilly HanawTyBaHHA 1 x.
— HanawTyBaHHA NOKa3yeTbCA
OCBITNEHHA.
4. 3aKpUTKN KPULLKY pe3epByapa.
— HanawTyBaHHA 36epiraeTbea.

6/1MMaHHAM

Kinbkictb Bonorn OcsiTneHHa 6nanmae

Husbka 1x
CepepgHa 2x
Bucoka 3 x

HanawTtyBaHHA YacToTn 06epTiB BeHTUAATOPA

B 3anexHOoCTi Big, TMNY POCAMHHOCTI YacToTa obepTis

BEHTUNATOPA MOXKE 3MIHIOBATUCD.

PekomeHpauisn:

e HeBenvKa KOHUEHTpALiA POCAWH: HEeBeAMKa Ya-
cToTa obeprTis

e CepefHA KOHUEHTPALLs POCAUH: cepefHsA YacToTa
obeprtis

e BesvKa KOHLUEHTpALia POCAMH: Be/JMKa 4YacToTa
obeprTis

HeobxiaHO BUKOHATW HacTynHi Aji:

K

1. biOrb AIR 60 BiakpuTv Kp1LLKY pe3epsyapa.
— Mpouec HaNaWwTyBaHHA aKTUBOBAHO.

2. TpMmaTV  Knasilwy HanalwTyBaHHA HATUCHYTOLO,
OOKW He 3racHe OCBIT/IEHHA, MOTIM Lie KOPOTKO
HATUCHYTW KNaBilly HAaNaLWTyBaHHA 1 X.

— HanawrTyBaHHA MOKasyeTbcA 6MMaHHAM
OCBITNEHHA.
3. 0na  3miHM  4yacToTM obepTiB  BeHTUNATOPA

BiANOBIAHO KOPOTKO HAaTUCHYTWU KNasiwy HanawTy-
BaHHA 1 x.
— HanawTyBaHHA
OCBITNEHHA.
4. 3aKpUTK KPULLIKY pe3epByapa.
— HanawTyBaHHA 36epiraeTbes.

MOKa3yeTbCA 61MMaHHAM

LLIBMAKiCTb BEHTUANATOPA OcBiTneHHs 6aumae

Husbka 1x
CepegHa 2x
Bucoka 3 x
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YUCTKA | gornaan
30Ha MNposegeHi po6otn
Bopa KoHTpontoBaTu piseHb Bogmn 1 x Ha

TUXKAEHD. (- BUCaanTV poCanHM Ha
KOKOCOBMI cybeTpaT)

3aMiHI0BaTK KOXKHi 3 micAui.

(- 3amiHa ¢inbTpyBaNbHOTO
eNlemMeHTy)

3anoBHWUTM BY30/1 3BONIOXKEHHA,
AKLLO OCBITNIEHHA CUrHANI3YE Npo Le.
(- NosigomneHHs/iHaMKaLis)

3a noTpebu.

dinbTpyBaNnbHUM
enemeHT

By3on 3BonoXKeHHA

OuunueHHA
pesepsyapy

3amiHa ¢inbTpyBaNbHOro eleMeHTy

HeobxigHo BUKOHATH HACTynHi Aji:

L

1. 3HiMiTb KpULWKY GiNbTPYBANBHOIO €NEMEHTY.

2. BUAMITb BUKOPUCTaHWUI GiNbTpyBaNbHUI €N1EeMEHT.
3. BcTaBTe HOBUI QiNbTpyBaNbHUIN €1E€MEHT.

YuweHHa

I'IPMMITKA

LLlo6 aKkpraoBe CKO NULIAN0Ch NPO30PUM i AN1A YHUK-

HEHHA NOAPANUH:

e He BWKOpMUCTOBYBaTM MO6YTOBI MUIOMI 3acobwm,
Nvwe BUKAOYHO HumidiMist.

® BWKOPMUCTOBYBATU TiZIbKM CEPBETKM 3 MiKpodibpu.

OASE pekomeHaye OASE biOrb ,,Monitypa ans pzep-
KaNbHOro MoAipyBaHHA Ta cepBeTKM 3 Mikpodibpun“
(46033).

HeobxigHo BUKOHATW HACTyMHi 4ji:

1. BUTepTu KpULLKY pe3epByapa Ta 30BHiLLIHIO CTOPOHY
KiNbLA KPULLKKU BOSIOTOO CEPBETKOIO.

2. OpATHYTU HacaaKy Ana po3bpusKyBaHHA Ha O4HY 3
naawok 3 HumidiMist.

3. Mobpuskatn BcepeamHi pesepsyapy HumidiMist.
Hacazka gna po3bpuskyBaHHA po3bpu3Kye B byab-
AKOMY MONOMKEHHI.

4. NMpoTepTn pesepByap CepBETKOIO.
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OumLLeHHA iHAUKaTOopa piBHA BOAN
HeobxigHo BUKOHATK HacTynHi Aji:

™M

1. BUTATHYTU WNAHT iHAMKaATOpPa PiBHA BOAM.
2. MpuegHaTM NOBITPOAYBKY A0 LWWAAHTY.

3. 3a4iaTv NoOBITPOAYBKY.

4. 3HOBY BCTABUTW LUNAHT.

3HiMiTb KPULLKY

KpuwkKa ¢ikcyeTbca Ha pesepByapi 33 A0OMNOMOroto

6alOHETHOro 3'€AHAHHA.

® 33 HeobXiAHOCTI BUTATHYTU LUTEKEP eNeKTPUYHOro
YKUBAEHHA.

e BWIHATM pesepByap aBTOMATMYHOrO By3/1a 3BOJO-
eHHs. (-> BcTaHOBNEHHA/BUAANEHHSA aBTOMATWY-
HOTO BY3/1a 3BO/IOKEHHSA)

HeobxigHo BUKOHATK HacTynHi Aji:

CJN

1. NoBePHYTU KPULWWKY NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK
A0 ynopa.

2. 3HIMIiTb KPULLKY.

BCTaHOBITb KPULLKY

MNiarotoBKa

® ABTOMAaTUYHWIA BY30/1 3BO/IOXKEHHA €MOHTOBAHMIA.

HeobxigHo BUKOHATK HacTynHi gji:

Jo

1. MoKNACTM KPULLKY Ha pe3epByap Ta BiAKUHYTU.

2. MoBepTaTh KPULLKY A0TH, BUCTYNM Ha KMLWWLj He no-
TpannAaTb B KAHABKM Ha Kpato pesepsyapa.

3. NoBepHiTb KPULLKY 3a FTOAUHHUKOBOLO CTPINIKOO A0
ynopa.

YTUNISAUIA

== [PUMITKA

Lleli npucTpii MicTUTb eNeKTPOHHI AeTani, ioro 3abo-

pPOHEHO yTWAi3yBaTM pa3om i3 MobyToBUMM Biaxo-

namu!

e BiapizaTtv Kabenb NpucTpoto, Wwob 3pobutn ioro He-
NPUAATHUM ANA BUKOPUCTAHHA.

e YTunisyite npunag yepes nepeabayeHy 4ns Uboro
CUCTEMY NOBEPHEHHA BiAXOAIB.

biOrb AIR 60



FAPAHTIA

KomnaHia OASE GmbH sk BUPOBHWK Hagae rapaHTito
Ha npucTpivi OASE, akuit B1 npuabanu, 3rigHo 3 Hase-
[EHVMUN HUXKYEe YMOBAMM CTPOKOM Ha 24 micaui. Bia-
NiK TapaHTIMHOIO CTPOKY PO3MOYMHAETHCA 3 MOMEHTY
Kynisni y cneuianizosaHoro aunepa OASE. Y Bunaaky
NMOBTOPHOTrO MPOAANKY FAPAHTIMHUI CTPOK HE MOHOB-
noetbea. Mpu rapaHTiiHomy obcnyroByBaHHI rapaH-
TIMHUI CTPOK HE NPOJOBIKYETLCA i HE MOHOB/IIOETLCA.
Bawwi 3akoHHi NpaBa AK NOKynuA, 30Kpema Ti, Wo BU-
NAMBaloTb i3 rapaHTiiHMX 30608’A3aHb, i gani Hane-
»KaTb BaM i He NOPYLUYIOTLCA Li€l0 rapaHTiElo.

YMOBM HaAaHHA rapaHTii

KomnaHia OASE GmbH rapaHTye 6e3g0raHHi BnacTu-
BOCTi CBOiX BMpo6iB Ta 06pobKy Mmatepianis Bigno-
BiAHO A0 NpuW3HayeHHs, KBanidikoBaHy 36ipKy Ta Ha-
nexHe GyHKLiOHYBaHHA. Y rapaHTiiHOMY BUNAAKy Ha
BUGIp BMPOBHMKA 34IMCHIOETLCA GE3KOLWTOBHUIN pe-
MOHT, 6@3KOLITOBHO HaACMNAlOTbCA 3an4acTUHU abo
HOBWIA BMPi6 Ha 3amiHy npuabaHomy. AKWO npucTpoi
TaKkoro TMny, AK Bu npuabdanu, binblwe He BUroTOBAA-
€TbCA, MM 3a/IMLIAEMO 3a CO6OLO NPABO HaAICNATM Bam
iHWKWI NpUCTPi Ha 3aMiHy 3 HAWOro acoPTUMEHTY,
AKMI MaKCMMaIbHO CXOXKMW Ha TOM, LLO NiaNArae rapa-
HTiIVHIA 3amiHi. TapaHTiA He NOLWMWPIOETbCA Ha BUNa-
LKW, NMOB’A3aHi 3 MOMMU/KaMM MpPW BCTAHOB/IEHHI Ta
eKcnayaTauii, HeoCTaTHIM A0TNAA0M, 3aCTOCYBAHHAM
HenpuaaTHUX 3acobiB YMLLLEHHA, BIAMOBOIO Bif, TEXHI-
YHOro 06CNYroByBaHHA, BUKOPUCTAHHAM He 3a Npus-
HaYeHHAM, MOLWKOAXEHHAMM B pe3ynbTaTi asapii,
yAapamn, A€o HU3bKMX TemnepaTyp, BiApisaHHAM

3AMACHI YACTUHU

3aBAAKM opuriHanbHUM YacTHam OASE npucTpilt 3Haxo- EI
anTbca Yy 6esneyHomy CTaHi Ta, KpiMm TOro, Mpautoe

HagilHo.

306parKeHHA 3aMacHMX YacTUH Ta Cami 3anacHi YacTUHM

MOXHa 3HAMTW Ha HALWOMY iHTEpHET-CalTi.

LTeKepa, BKOPOYEHHAM Kabesnto, BiaKNaaeHHAMM Ha-
Kuny abo cnpobamu HekBanidpikoBaHOro PemoHTy. Y
3B’A3KY 3 UMM A1 3a6e3ne4eHHA HaNeXHOro BUKOPU-
CTaHHA HaNoONErNMBO PAAUMO AOTPUMYBATUCA IHCTPY-
Kujii. JOTPMMaHHA iIHCTPYKL,i € O4HI€0 3 YyMOB HaJaHHA
rapaHTii. FapaHTiA He NOLWMPIOETLCA HA BUTPATHI MaTe-
pianun Ta aeTani, AKi WBMAKO 3HOWYIOTLCA, HANPUKAAA,
NaMMOYKM.

BigWwKoAyBaHHA BUTPAT HAa AEMOHTAX, MOHTaX Ta BU-
npobyBaHHA, a TaKOX BiALWKOAYBAHHA YNYLIEHOro
nNpubyTKY i 36UTKIB HE MOKPWBAETHLCA rapaHTielo. Ta-
KOX He po3rnagatoTbea byab-aki iHWI npeTeHsii woao
BiAWKOAyBaHHA 36UTKIB i BTpaT 6yab-AaKOro Buay,
NoB’A3aHMX i3 NPUCTPOEM ab0 MOro BUKOPUCTAHHAM.
FapaHTia Aje TinbKKM Ana Tiel KpaiHKW, B AKIN npucTpin
6yB npuabaHuii y cneuianizosaHoro gunepa OASE. Bi-
[AHOCHO L€l rapaHTii i€ HimeLbKe 3aKOHOAABCTBO. 3a-
ctocyBaHHA KoHseHLii OOH npo gorosopu mixHapoa-
Hoi Kynisni-npoaasy ToBapis (CISG) BUKNOYEHO.
3BepHEHHA LWOAO rapaHTiHOro 06CcayroByBaHHA
NpUMMaloTbCA TibKM B KomnaHii OASE GmbH 3a agpe-
coto Tecklenburger StraBe 161, D-48477 Horstel (Hi-
MeuumHa). [Na posrnafaHHA rapaHTiiHOTO BUMNAAKY
HeobxigHO nepecnaty NpUCTpii abo KOMMNOHEHT Npu-
CTPOIO 3 KOMi€ID OPUriHAZIbHOTO AOKYMEHTa, WO MiaT-
BEepPAKYE Kynisto y cneuianizosaHoro aunepa OASE,
LM rapaHTiiHUM TaNIOHOM Ta onucom aedekTy B nu-
cbmoBili dopmi. MoKynewb cnaayye nepecunky i 6epe
Ha cebe yci TPaHCNOPTHI PU3MKK.

lapaHTia BTpaYae cuny, AKLWO 3HIMAETLCA CEPIAHUIA HO-
Mep abo AeMOHTYETbCA Tepapiym.

www.oase-livingwater.com/spareparts-international-
ia
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YCYHEHHA HECMTPABHOCTI

HecnpasHicTb NpuunHa
MpucTpiit He npautoe BiacyTHA Hanpyra B mepexi

OcBiTneHHa 6e3nepepBHO 61MMae HeBipHo BcTaBneHo 3'eAHyBaY 0 Kifbua
KPULLIKK

OcBiTneHHa 3 x 3MiHI0€eTbeA 3 ceitna Haato mano HumidiMist

Ha TempABY

ABTOMaTUYHMIA BY30/1 3BONOXKEHHA | HeBipHO BCTaBaeHO 3'eAHYBaY
He npautoe

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU

YcyHeHHA

MepesipTe Hanpyry B Mepexi Ta

3’eiHyBasbHi Kabeni

MpaBuAbHO BCTaBUTK 3'€AHYBaAY

[opatv HumidiMist

MpaBunbHO BCTaBUTK 3'€AHYBaAY

Onuc 3HayeHHA
LLiTekepHUit mepexesuii 610K MepBUHHA HaNpyra MepesKi }KUBIeHHs B 3miHHOrO 100 -240
KUBNEHHA cTpymy
BTOpuHHa po3paxyHKoBa Hanpyra B nocrTiiHoro 24
cTpymy
YactoTta mepexi My, 50
CTyniHb 3axucTy P20
[oBxuHa 3’e4HyBanbHOTO Kabento M 2,5
biOrb AIR 60 Po3paxyHKoBa Hanpyra B nocriiHoro 24
cTpymy
MakKc. CnoXmnBaHHA NOTYXHOCTI BT 20
Po3amipun Bucota MM 560
[AiameTp MM 500
Bara Kr 8,8
CMMBO/IM HA MPUCTPOI
I P 20 3axuMCT Bif, KOHTAKTY 3 NasbLUAMM PYKU HOAUHU
D Knac 3axucry I, 3axvcHe po3gineHHs eNeKTPUUYHOT Mepexi 3a paxyHOK nocuneHoi abo noagiviHoi isonsuji.

3ab0pPOHAETLCA YTUANI3YBATH 3i 3BUYANHUM NOBYTOBUM CMITTAM

G BuKopucTOBYBaTH Yy NPUMILLLEHHI
¢

MpouunTaiite Ta BpaxoByWTe iHCTPYKLIO 3 ekcnayaTauji
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MNepeBoa, pyKOBOACTBA MO 3KCNAyaTaLUM - OPUTU-
Hana

A nNPEQYNPEXAEHUE

e [leTn oT 8 netr m crapuwe, a
TaKXe /AN C OrpaHuyeH-
HbIMU GU3NYECKMMU, OpraHo-
NEenTUYECKMMN UIU MEHTaSb-
HbIMW BO3MOXHOCTAMU, Nt0AN
C He6ObLWKNM ONbITOM U 0b0b-
€MOM 3HaHWI MOryT NONb30-
BaTbCA 3TUM  YCTPOWMCTBOM,
Haxo4ACb NpU 3TOM MoJ4, KOH-
TPONemMm B3POCAbIX WUAK MNONy-
YMB OT HUX coBeTbl No b6es-
onacHomy obpalleHuto ¢
YCTPOMCTBOM M NOHAB ONACHO-
CTV Npu paboTe C HUM.

e [leT He [ONXHbI Urpatb C
YCTPOMACTBOM.

o [leTu He AO0MKHbI YUCTUTb UK
PEMOHTMPOBATb  YCTPOMCTBO
6e3 Haa/iexallero KOHTpo.A
CO CTOPOHbI B3POC/bIX.

e Henb3a No/1b30BaTbCA YCTPOM-
CTBOM, €C/IN €ro Kopnyc wunu
3/1eKTPOKabenn noBperKaeHsbl.

e [loaKkntoyaTb YCTPOMCTBO K
3/1EKTPOCETM MOKHO TOJIbKO B
TOM CNyvae, KOraa 3/IeKTpuye-
CKME XapaKTEPUCTUKM YCTPOM-
CTBa COBMaAalT C AaHHbIMU
3/1eKTPONUTAHUA. [aHHble
YCTPOMCTBA YKa3aHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabnnuke, Ha yna-
KOBKE MM B A@HHOM PYKOBOA-
cTBe.

¢ [lepen Hayanom paboT c npu-
6bopom HeobHXoAMMO BbIHYTb
CeTeBOM LUTEKEP U3 PO3ETKU.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTU

e B ciyyae HeEMCMpaBHOro Kopryca 3KchayaTtauus
YCTPOICTBA 3anpeLeHa.

o OTKpbliBaiiTe KOPMYC YCTPOMCTBA UM NPUHAL/IEKA-
LMe K HemMy 4acTi TO/IbKO Toraa, Korga B HacTos-
LLeM PYKOBOACTBE MO 3KCMJyaTaLuuu Ha 3TO YETKO
yKasaHo.

® B yCTPOWCTBE HY}KHO BbINOJIHATL TOJIbKO Te PaboTbl,
KOTOpble OMMCaHbl B HACTOALEM PYKOBOACTBE MO
aKkcnyaTaumu. Ecam TpygHoctu B pabote ycTpou-
CTBa He YCTPaHAIOTCA, TOraa Npocum o6paTuThCs B
aBTOPM30BAHHYIO CEPBUCHYIO CYKBY UK B Ciyyae
COMHEHUA NPAMO K U3rOTOBUTENIO.

® lcnonb3yiTe ANs yCTPOWCTBA TO/IbKO OPUTMHa/b-
Hbl€ 3aMacHbIe YacTW M MPUHALNEIKHOCTU.

® BbINOMHATL TEXHUYECKME WM3MEHEHWUA Ha YCTPOW-
CcTBe 3anpeLiaercs.

o 3aWMLANTe WTEKepHble COeAMHEHWA OT BAaru.

® YCTPOWCTBO HYXHO MOAK/AOYATb TOAbKO K npa-
BW/IbHO YCTaHOB/IEHHOM po3eTKe.

CMMBObI, UCNO/b3YeMble B AAHHOM PYKOBOACTBE
no aKcnayataumm

MNpeaynpeautenbHbie yKa3aHUa

Knaccudukauma npesynpeautenbHbiX yKasaHui B
[aHHOM PYKOBOACTBE MPOUCXOAUT CUTHA/IbHBbIMM CNO-
BaMM, KOTOpble 0TOBParKkatoT CTeneHb ONAacHOCTY.

A NPEAYNPEXAOEHUE

o 0603HaYaeT BO3MOMKHYIO OMACHYIO CUTYaLMIO.

e HecobntogeHne MOKET MPUBECTU K CMEPTU UK TA-
YesibIM TpaBMam.

A OCTOPOXHO

e 0603Ha4aeT BO3MOXKHYHO OMACHYO CUTYaLuIO.

o HecobntofgeHe MOKET NPUBECTU K IETKUM WU He-
60/1bLIMM TPABMAM.

EI YKA3AHUE

MHbopmauumsa, cayKalas ana Aydlero noHMMaHus, a
TaKkXe AnA NPefoTBPaLLeHUs BO3MOXKHOTO MmaTepu-
anbHoro yuepba nnm BpeAHOro BO3AeNCTBUA Ha OKPY-
JKatoLLyto cpeay.

[ManbHeiwme ykasaHua
[J A CcbliKa Ha PUCYHOK, Hanp., pUCYHOK A.
- CcblniKa Ha Apyryto rnasy.
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OBbEM NOCTABOK

e MpoBepuTb 06bEM MNOCTaBKM Ha MNPaBM/ILHOCTD,
KOMMIEKTHOCTb M Ha Ha/sinuymMe BO3MOXKHbIX MoBpe-
KAEHUN.

EVKA3AHME

e OCTOPOXXHO pacnakoBaTb YCTPOMCTBO.
e He nogHWMaTh U HE HOCUTb YCTPOICTBO, YAEepPKUBas
€r0 3a KPbILLKY WIN ee KONbLLO.

HeobxoanMmo BbINONHUTL cnesytolme AencTBuA:
JB
1. M3BNeyb yrnoBbie CTOMKU.
— B yrnoBbIx CTOWMKax HaxoAMTCA KOMMAeKTylolee
obopypoBaHue.
2. B3AaTbcA 0b6ermn pykamu 3a MpPOTUBOMOJMIONKHbIE
CTOPOHbI EMKOCTU U BbIHYTb €e.

A biOrb AIR 60

biOrb AIR 60 EMKOCTb C KpbILIKOWM

HarHertaTtenb Bo3ayxa

Hacagka ana pacnbineHus

ByTbib ¢ HumidiMist

BNOK MUTaHWA cO BCTPOEHHOM BUAKOIA + afanTepbl
ONA NOAKNIOYEHNA K CETU

MoAcTMAKA C KaNUANAPHBIMK TPyBKaMu
KoKocoBblii kKomnoct

v W N

Mnactukosas nnactmHa
PesnHoBas npobka
10 PykoBOACTBO NO 3KCNAyaTauum

OMUCAHUE N3OENUA

O 00 N O

A NPEAYNPEXAEHWE

OnacHO AN }KU3HW BCIeACTBUE YAYLIbA.
MnacTMKoBble NaKeTbl U MEeJIKUe AeTanu AepKuTe no-
[anblie OT MaNeHbKUX U TPYAHbIX AeTeW.

Ucnonb3osaHue npubopa no HasHaYeHUIo

biOrb AIR 60 MOHO MCNONBL30BaTb TO/IbKO ClEAyto-

Wwmm obpasom:

e B KauecTBe Teppapuyma (MUHU-3KOCUCTEMA ANA
pacTeHwuit).

BxoaALMe B KOMNIEKT NOCTaBKN KOMMNOHEHTbI MOXKHO
MCNoab30BaTh CaeAyloWwMM 0b6pasom U TONbKO ANA
biOrb npoaykToB:

e BNOK aBTOMaTUYECKOro YBNAXKHEHUA: ANA CO3/a-
HMA BnaxHoctu B biOrb AIR 60.

e BNOK NUTaHUA CO BCTPOEHHOM BUAKOW: ANA Noj-
K/IOYeHMA K ceTn 6710Ka aBTOMaTUYECKOrO YBAaX-
HEHMWA U OCBETUTE/IbHOTO MOAYNA.

— C nomouiblo 3ameHbl afantepa MOXHO Noao-
6paTb 6N0K NUTaHUA CO BCTPOEHHOM BUAKOW K
MMEIOLLLEMCA PO3ETKE U 3/IeKTPUYECKOMY Hanps-
KEHUIO.
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OnucaHue NpuHUMNa geiicteuA npubopa
Teppapuym Co CBETOAMOAHbIM OCBeLLeHem, 610K aB-
TOMaTUYECKOrO YBNAXKHEHMA C CEHCOPHbIM ynpasJie-
HUEM A/19 YBNAKHEHWUA BbICAXKEHHbIX PAaCTEHWUIA, BEH-
TUAATOP M GUALTPYIOWMIA NaTPOH ANA OYUCTKU BO3-
ayxa.

YCTAHOBKA U NOACOEANHEHUE

YcTaHOBKa eMKOCTH

Heobxoa1Mmo BbINONHUTL cneaytolme AencTBuA:

e Ero Henb3A CTaBUTb HAa COIHEYHOE MECTO.

e YcTaHaB/MBalWTe ero TONbKO B 3aKPbITbIX NoOmelle-
HUAX.

e He nepemelLaTb 3aN0AHEHHbI BOAOW Teppapuym.

e Henb3s CTaBMTb aKBapuym Bo3ne paboTatoLmx
3/1eKTPONPUOOPOB UAU HA HUX.

e Henb3s CTaBUTb aKBapUyMm BO3/1e€ UCTOYHMKA Tenna.

® 3JKcnyaTauma npu cobnofeHNUN TEXHUYECKUX AaH-
HbIX.

CHATMe/ycTaHOBKA 6/10Ka aBTOMATUYECKOrO YBNaMK-

HeHuAa

Heobxoaumo BbINONHUTL Caeaytolme AeiACTBUA:

Jc

1. OTKpbITb KpbIWKY eMKocTH biOrb AIR 60.

2. M3Bneyb WTEKep M3 KOJbLLa KPbILIKK.

3. U3Bneyb eMKoCTb 6710Ka aBTOMATUYECKOTO YBNAK-
HeHuA.

4. CHoBa YCTaHOBWUTb €MKOCTb 6n0Ka aBTOMaTude-
CKOTO YBNAXHEHUA Ha MECTO U BCTaBUTb LITEKep.

YcTaHOBKa NNAaCTUKOBOI NAACTUHBI

UcxopHoe ycnosue

e Bnok aABTOMATUYECKOro
LEMOHTMPOBAH.

Heobxoa1Mmo BbINONHUTL cnesytolme AencTBuA:

Jb

1. YNoxuTtb obe 4acTi NAacTUKOBOM NAACTUHbI NAOC-
KMMU CTOPOHAMM ApYr Ha APYra U 3aaTb WapHUp-
Hble COeAMHEeHWsA, NMOKa OHU He 3aduKcupytoTca
(wenyok).

2. Pa3noxutb ob6e YacTv NNacTUHbI M YCTaHOBUTL NoA-
CTU/IKY C KanUANAPHbIMU TPyBKamu.
— OTBepcTUE B NOACTUNKE AOMKHO BbITb TOYHO BbI-

POBHEHO OTHOCUTE/NIbHO OTBEPCTUA MOA, pacTe-
HUA B AHWLLE.

3. NoacTunky 3aduKcMpoBaTb NPU MOMOLLM NETENb HA
NNACTMKOBOM MaacTUHe.

4. MNacTUKOBYIO NNACTUHY BMecTe C MNOACTUIKOMN
CHOBA C/IO¥KUTb U BCTaBUTb B EMKOCTb.

5. MNacTMKoByl0 NNAcCTUHY BMeCTe C MOACTU/IKOM
CHOBA PA3NOXKUTb.

6. BCTaBUTb NNACTUKOBYHO NNACTUHY, YCTAaHOBUB ee OT-
BEPCTMEM Ha KOIMAK B LLEHTPe eMKOCTH.

7. 3aKpbITb KOAMaK Pe3nHOBOI NPOBKOM.

YBNaXXHEeHUA

biOrb AIR 60



3acaxkusaHue biOrb AIR 60 pacteHnamMU

UcxogHoe ycnosue

Bnok aBTOMaTUYECKOro
AEMOHTUPOBAH.

YBNaXXHeHuAa

MoaroTtoBKa KOKOCOBOro KOMNOCTa

Heob6X04MMO BbINONHWUTbL CeAytolme AeACTBUA:
JE

1

. MonoxunTe Kycok KOKOCOBOro KomnocTa B 3 nnTpa

BOAbI U NoaoxauTe npum. 30 MMHYT, MOKa KOMMNOCT
NOJIHOCTbIO HEe BNUTAeT BOAY.

. Paamenbumnte KOKOCOBbIA KOMMOCT U paBHOMepHO

pacnpegenuTe ero No NOACTU/IKE C KanUANAPHbIMU
TpybKamu.

3acarKMBaHMe KOKOCOBOFO KOMMOCTA PacTeHUAMM
KOKOCOBbI i KOMMOCT MOXHO 3aCaXMBaTb PaCTEHUAMM
C CU/IbHOW, CpesiHeW MW HU3KOM CTENEHbIO NNOTHO-
cTw.

Heo6X04MMO BbINONHWUTL Ceaytolme AeACTBUA:
JF

1

. 3acagute KOKOCOBbI i KOMMOCT pacTeHnamu.
2.

OCTOpPOXKHO (He AonyckaiTe LapanuH Ha akpuio-
BOM CTeKne!) Bneinte non-nntpa BoAbl B HUXKHIOK
4acTb €MKOCTM Ha Kpail KoKocoBoro cybctparta,
MoKa MHAMKATOP YPOBHA BOAbl HE YCTaHOBUTCA Ha
3aflaHHOW OTMeTKe.

. Yepes 24 4 npoBepbTe ypOBEHb BOAbI U NpU HEOB-

XOAMMOCTHM foNeiTe BOAY 4O 334aHHOM OTMETKM.

BBO/, B SKCN/IYATALUIO

3anonHeHUe eMKOCTM 610Ka aBTOMAaTUYECKOro
YBNaXXHeHuA

EVKAQAHME

MPUMEHATb TONbKO BXOAALLEE B KOMMNAEKT MO-
ctaBkn  cpeactBo  HumidiMist. OHO  umeer
HeMTpanbHbIN ypoBEHb PH, HE COAEPKUT KaNbLUA 1
MWHEPaNbHbIX BELLECTB.

Mcnonb3oBaHne ApyrMx CpeacTs MOXET Bbl3BaTb
obpasoBaHMe NATEH Ha aKPUIOBOM CTEKJIE MW CHU-
3UTb CTENEHb €r0 NPO3PAYHOCTU.

UcxoaHoe ycnosue

biOrb AIR 60 KpbIwKa oTKpbITa.

Heob6x04MMO BbINOAHWUTL Ceaytolme AeNCTBUA:
G

1.

CHUMUTE KPbILWKY 6/710Ka aBTOMaTUYECKOro YBNax-
HeHunA.

. HumidiMist ocTopoHO 3anosHuTe ero [0 OTMETKU

BbllLE ypoBHEMepa.
— [epxute wrekep 610Ka
YBNIAXHEHUA CYyXUM.

aBTOMaTU4eCKoro

3.

4.

KpbILWKy CHOBa ycTaHOBUTe Ha 6710Ke aBTOMaTUYe-
CKOTO YBNAXKHEHUSA.
biOrb AIR 60 3aKpoWiTe KpbILLKYy.

YcTaHOBKa/3ameHa aganTepa ANA NOAKNIOUEHUSA K

cetn

Heobxo0a1Mo BbINONHUTL cneaytowme AencTBuA:

CJH

1. BcTaBUTb NOAXOAAWMIA K po3eTKe agjantep B

Hanpas/sowWyo 6/10Ka MUTaHUA CO BCTPOEHHOW
BUWAKOI, 4TO6bI OH 3aDUKCUPOBANCA C XapaKTePHbIM
3BYKOM (LL,E1YOK).

. 3ameHuTb afanTtep AnAa nNOoAKNKYeHUA K CceTu:

Ha)aTb Ha OMKCUPYIOLWLYIO KHOMKY U OAHOBpe-
MEHHO BbIHYTb aAanTep 13 HanpaBAAOLLEN.

. YcTaHOBUTbL Apyrov aganTep ANsA MOAKAYEHUs K

ceTun.

Bk/itoueHue/BbIKO4EHNE
Mpu nepBom BKAOUEHWM

3aropaetca ocselleHue u yepes 15 ceKyHa aocTu-
raeT MaKCMManbHOW SPKOCTU. KpyrnocyTouHbIn
LMKA HeobxoamMmo 3anyckatb oTAeNbHO
(- O6cnykuBaHue).

3anyckaeTcsi BEHTUIATOP CO CPefHelN CKOPOCTbHO.
YcTpolictBo AIR No »KenaHuo MOXKeT co34aBaTb Ty-
MaH, u4TObbl MOAAEPKMBATL  aBTOMATUYECKU
HaCTPOEHHYIO CPeAHIO BNAXKHOCTb BO3ayxa. Ty-
MaH MOXHO TaK)e CO3[aBaTb BPYYHYI, €C/M KO-
POTKO HaXKaTb KHOMKY yrnpaBaeHus.

NMobylo aBTOMaTUYECKYI0 HaCTPOMKY MOXHO M3Me-
HUTb. (- O6CnyKMBaHKe)

Heo6x04MMO BbINOAHWUTL Ceaytolme AeNCTBUA:

1

1.

HW3KOBONLTHLIN LUTEKEP BCTaBUTb B THE34O Ha
KOJIbLLE KPbILWKK.

. BkntoueHue: BcTaBuTb 610K MUTAHUA CO BCTPOEH-

HOW BWJ/IKOI B PO3ETKY.

. Coenatb NeT/o ANA CTOKa Kanesb.

— BNoK aspo30nbHOrO OPOLWEHUA U BEHTUNATOP
BK/IOYAlOTCA Cpasy.

. BbikntoueHue: BbiHyTb 610K NUTaHMA co BCTPOEH-

HOW BU/IKOW.

OBCNYXKUBAHUE

B3

anmogenctame 6710Kka aBTOMATUYECKOTO yBAaXKHe-

HWA C CEHCOPHbIM YMpaBJeHWEM W BEHTUIATOPOM
obecneunBaeT HaA/IeXKallylo CTeneHb YBAAKHEHUA

paCTeHMVI M COOTBETCTBYHOWMM 06pa30M HaCTPOUTb Ha
NNOTHOCTb 3aCa*XMBaHUA.

[@y] MnoTHOCTb 3acaXkusBaHua

0] Huskas

@ CpegHss

©) MnotHas
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UcxopHoe ycnosue
o [logKNOYEHWNE K 3/1eKTPOCETH BbINOAHEHO.

CoobweHuna/vHanKaumn

OcBelleHNe CUrHaNU3MPYeT O HEUCMPABHOCTAX U 13-
MEHEHUAX B HAaCTPOMKax.

e OcBelyeHne pa3 B YaC MEHAETCA CO CBET/NION0 Ha
TemHoe: Heobxoaumo fobasute HumidiMist.

e OcBelyeHne HenpepbiBHO MUraeT: 610K aBTomaTH-
YecKoro yBna)KHeHWA He paboTaeT, WTeKep ycTa-
HOBJIEH HEKOPPEKTHO.

HacTpoiika Kpyra1ocyTouHOro ocBeLeHua

JK

HeobxoaMmo BbINONAHUTbL cneaytolme AeicTBuA:

1. 3aKkpbITb KPbIWKY emKocTu biOrb AIR 60 1 yaepxu-

BaTb HAYKaTOM KHOMKY HAaCTPOMKM OK. 3 C.

— OcBelleHNe 3anycKkaetca B KPYr10CYyTOYHOM
UMKe. B Hayane Kaxaoro UMKNa NPOUCXOAUT He-
NpepbIBHbIN NPOLLECC YBENMYEHUSA CTEMNEHM OCBe-
LweHHocTH (30 MUH), @ B KOHLLEe — HenpepbIBHbIN
npouecc ocnabneHus cTeneHn OcCBELLEeHHOCTU
(30 MmuH).

— HacTpoWika noaTBep:KaaeTca KpaTKOBPEMEHHOM
cmeHol ocBelweHus (ocnabneHne u ysenuue-
Hue).

2. nA n3meHeHU BpemeHM 3anycka CHOBa yAepu-

BaTb Ha)KaToM KHOMKY A0 Tpebyemoro BpemeHu 3a-

nycKka oK. 3 c.

HacTpoiika 610Ka aBTOMaTUUYECKOro YBNAXKHEHUA

B 3aBMCMMOCTM OT TWMA BbICAXKEHHbIX PaCTeHWUW

MOYHO PEry/iMpoBaTh CTENEHb YBAAKHEHUA.

PekomeHpgauma:

® HwW3Kaa NNOTHOCTb 3aCaKMBaHWA: HU3KasA CTeNeHb.

e CpeaHAa NAOTHOCTb 3aCa)XMBaHMWA: CpeaHAs cTe-
neHb.

e [110THOe 3aca)KMBaHMWE: BbICOKAA CTENEHD.

HeobxoaMmo BbINONHUTL CaeaytoLme AeACTBUA:
CJK
1. OTKpbITb KpbILWKY eMKocTH biOrb AIR 60.
— Mpouecc HaCTPOIKKM aKTUBUPYETCA.
2. 1 pa3 KOPOTKO HaKaTb KHOMKY HAaCTPOMKHM X.
— TeKywana HacTpoika oTobpajkaeTcA MuraHnem
oCBelLeHus.
3. lnAa usmeHeHUA CTeNeHN yBNAXKHEHNA TaKKe Heob-
XOAMMO 1 X KOPOTKO Ha¥KaTb KHOMKY HAaCTPOMKM.
— Hacrpoiika oTobparkaerca MuraHmem
OCBeLLEeHMA.
4. 3aKpbITb KPbILLIKY EMKOCTW.
— HacTpoiika coxpaHeHa.

CreneHb yBnaXkHeHUA OcBelyeHne muraert
Huskaa 1x

CpegHan 2 x

Bbicokas 3 x
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HacTtpoiika 4acToTbl BpaweHUa BeHTUNATOPA

B 3aBMCMMOCTM OT TWMA BbICAYKEHHbIX PACTEHWUNA

MOXHO PEerynmMpoBaTtb YacTOTy BpalLeHWA BEeHTUAA-

Topa.

PekomeHpgauma:

e Hu3KaA NNOTHOCTb 3aCaKMBaHMWA: HU3KAA YacToTa
BpaLleHunAa.

o CpefHAs NNOTHOCTb 3aCa*KUBAHWUA: CpeaHAA Ya-
CTOTa BpaLleHuA.

e [1noTHOe 3acaXMBaHWe: BbICOKAA 4YacToTa BpaLle-
HUA.

Heobxoa1Mmo BbINONHUTL cneaytolme AencTBuA:

kK

1. OTKpbITb KpbIWKY emKocTun biOrb AIR 60.

— [pouecc HacTPOIKK aKTUBMpPYeTCA.

2. Ypep:KuBaTb KHOMKY HACTPOMKWM HaKaToW, Moka
oCBeLleHMe He NoracHeT, a 3aTem elle 1 X KOpoTKo
HaaTb KHOMKY HaCTPOKM.

— Hactpoliika oTobparkaetca
OCBeLLEeHMA.

3. lnA U3MEHEeHWUA YacToTbl BPALLEHUA BEHTUAATOPA
COOTBETCTBEHHO HeobxoAMMO 1 X HaxKaTb KHOMKY
HaCTPOWKM.

— Hactpoliika
OCBeLLEeHMA.

4. 3aKpbITb KPbILLIKY EMKOCTH.

— HacTtpoiika coxpaHeHa.

MUraHmem

0T06pa)+<aeTc51 MUraHmem

CKOpOCTb BpaLLeHUs OcBeLueHne muraet

BEHTUNATOpa
Huskaa 1x
CpeaHana 2x
Bbicokas 3x

biOrb AIR 60



OUYNCTKA U yxopn

30Ha Mopnexaiime BbINONHEHUIO
pa6oTbl

Bosa MpoBepATb ypoBeHb BOAbI 1 X B He-

Aento. (- 3acaknBaHWe KOKOCOBOrO
KOMMOCTa pacTeHnamu)

3ameHATb uepes Kaxaple 3 mecaua.
(- 3ameHa punbTpytowwero na-
TpoHa)

3a/1BaTb XXMAKOCTb ANA OPOLLEHUS,
Korga fiamna curHanusupyet o6
3ToM. (= CoobLeHna/vHanKaummn)
Mpyn HeobxoaMmocTy.

DunbTpytowmin
naTpoH

Bbnok asposonbHOro
opouleHus

OuncTKa emKoCTn

3ameHa punbTpylowero naTpoHa

Heo6x041MO BbINONHUTL Caeaytolme AencTBus:
oL

1. CHATb KPbIWKY GUALTPYIOLLEro NaTpoHa.

2. U3Bneyb Mcnonb30BaHHbIM GUALTPYIOWMIA NAaTPOH.
3. YCcTaHOBUWTb HOBbIN GUNLTPYIOLLMIA NATPOH.

Oumncrka

EVKA3AHME

[ns Toro 4tobbl aKPUIOBOE CTEKNO OCTaBanOCh NPo-

3payHbIM U HE OLLapananoch:

e He wucnonb3oBaTb 6biTOBble MotOWME CPEACTBa,
ToNbKo HumidiMist..

e lcnonb3osatb TONbKO
candeTku.

MWKPOBOJIOKHUCTbIE

®dupma OASE pekomeHayeT: «[lonntypa ana 3epkasb-
HON NOAWMPOBKU U MWKPOBONOKHUCTbIE CandeTkn»
OASE biOrb (46033).

Heobx0AMMO BbINONHWTL CReaytolme AeNCTBUA:

1. MpoTepeTb KPbIWKY EMKOCTU U BHELLHIO CTOPOHY
KOJ/IbLLA KPbILWKK BNAXKHOW candeTKom.

2. HakpyTUTb HacafKy A8 pacnblieHua Ha O6yTblib
HumidiMist.

3. ObpbI3raTb €MKOCTb M3HYTpU cpeacTtBom Humidi-
Mist. Hacagka ansa pacnbineHus pabotaer B ito6om
NONOXKEHUN.

4. NMpOMbITb EMKOCTb CaNiGETKOM A1A OUYNUCTKM.

Yuctka uHAMKaTOpa ypoOBHA BOAbI
Heobxo41mo BbINONHUTL Cneaytowme AencTeus:
M

1. CHATb WNAHT C UHAMKATOPA YPOBHA BOAbI.

2. YCTaHOBMWTb HarHeTaTelb BO34yXa Ha LWNAHT.
3. Mpu1BecTM B AeCTBUA HarHeTaTeNb BO34yxa.
4. YCTaHOBMUTb WAAHT HA MeCTO.

CHATME KPbILWKKU

KpblwKa duKcnpyeTca Ha eMKOCTU nocpeacTsom baii-

OHETHOrOo 3aTBopa.

o [py HEOHXOAMMOCTM U3BNEYD LUTEKEP NOAAYMN MU-
TaHuA.

® YaanuTb emMKOCTb 610Ka aBTOMATUYECKOTO YBNaK-
HeHuA. (> CHATMe/ycTaHOBKa 6/10Ka aBTOMaTUYe-
CKOTO YBNA¥HEHNA)

Heobx0AMMO BbINONHWTL CReaytolmne felCTBUA:

N

1. KpbIWwKy NOBEpPHYTb MPOTMB YacOBOM CTPESNKU A0
ynopa.

2. CHATb KPbILWKY.

YcTaHOBKa KpPbILWKK

UcxoaHoe ycnosue

e Bnok aBTOMaTMYECKOro
L,EeMOHTMPOBAH.

Heo6x041MO BbINOAHUTL Caeaytoume AencTBus:

Jo

1. YCTaHOBUTb KPbILWKY Ha EMKOCTb U 3aKpbITb ee.

2. MoBepHYTb KPbILWKY TaK, 4Tobbl ee nasbl BOWAW B
BbleMKMW Ha OKaMIeHUM eMKOCTH.

3. KpbiLWKy noBepHYTb MO YaCOBOW CTpesiKe A0 ynopa.

YBNaXXHeHuAa

YTUNU3AUUA

mm YKA3AHWUE

He paspelwaercA BblbpacbiBaTb AaHHOE YCTPOMCTBO

BMeCTe C 6bITOBbIM MYCOPOM, TaK Kak OHO COAEPMKUT

3/IEKTPUYECKME KOMMOHEHTbI !

o [lepepesatb Kabesib U caenaTb YCTPOMCTBO HEMpw-
roAHbIM 418 UCMO/Ib30BaHUA.

® YTWIM3MPOBaTb YCTPOICTBO YEPE3 CUCTEMY CAAYMN U
npuema NPOMbILLIEHHbIX OTXOA0B.
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FTAPAHTHUA

Komnanusa «OASE GmbH» obecneuvBaer rapaHTuii-
Hoe obcnyKMBaHWE NPUOBPETEHHOrO Bamu npmubopa,
M3roToB/NIEHHOTO Haweil GUPMOI, B COOTBETCTBUMU C
HUXecneayloWmnmm yCnoBMAMM B TedeHne 24 meca-
ueB. MApPaHTUIHbBIN CPOK HAYMHAETCA C MOMEHTa nep-
BOW MOKYNKW y annepa komnanum OASE. Moatomy npwm
nepenpoAaKe rapaHTUIHbIN CPOK HE HAYMHAEeTCA OT-
CYMTBIBATLCA 3aHOBO. OKasaHWe rapaHTUIHbIX yCayr
He npoanesaeT U He BO306GHOBAAET rapaHTUMNHbBIN
CPOK. Balwm 3aKOHHble NPaBa Kak MoKynaTens coxpa-
HAKTCA U He OrpaHNYMBAlOTCA AeNCTBUEM AAHHbIX ra-
PaHTUIHbIX 0653aTeNbCTB.

FapaHTUiiHbIE ycnoBua

Komnanusa «OASE GmbH» rapaHTupyeT 6e30TKasHyto
M NpaBuAbHyl paboTy yCTPOMCTBA, KayecTBo U obpa-
60TKY ero maTepuanoB B COOTBETCTBUM C LIeNbI0 NpU-
MEHEHMA U TeXHUYECKU MPaBUAbHO BbINOAHEHHbIN
MOHTaX. Mbl NnpeaocTaBasem rapaHTUitHoe 0b6cayxu-
BaHWe Ha Halle yCMOTpPeHMe B BUAe becnnaTHoro pe-
MOHTa, MAn 6ecnnaTHOM NOCTaBKM 3anacHbIX YacTeit
M/IN 3aMeHbl Ha HOBOE yCTpoiicTBo. Ecam cooTBeTCTBY-
lowana mogens 6onblie He M3roToBAAETCA, TO Mbl
ocTtasasem 3a coboit Nnpaso no cobcTBeHHOMY BblbOpy
NocTaBUTb W3 Halero accopTUMEHTa 3anacHoe
YCTPOWCTBO, B Haubosbliei CTeneHun paBHOLEHHOE
MOZeNn, K KOoTopoW 6binn npeteHsun. FapaHTuiiHoe
06CNyKMBaHWE HE PacNpPOCTPAHAETCA HA NPETEH3UMK,
NPUYMHA KOTOPbIX 3aK/loYaeTca B HenpaBUNbHOM
MOHTae 1 06CNYKUBAHUK, @ TaKXKe B HEAOCTAaTOYHOM
Texyxofie, UICNONb30BAHMUMN He MO Ha3HaYeHuo, mexa-

3AMNMYACTH

Bnarogapa opurMHanbHbiM 3anyactam ¢upmbl OASE

YCTPOWCTBO 6€30NacHO M HaZeKHOo B paboTe.

PUCYHKM 1 cnnckun 3anyacTei Bbl Haﬁ,a,e're Ha Hawen uH-

TepHeT-CTpaHuLe.
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HUYECKOM MNOBpEeKAeHUM, NajeHuun, yaape, Bo3gei-
CTBMM HU3KUX TEMMNEPATYp, OTPE3aHUWN LITEKepa, YKO-
poyeHnn Kabens, HaNMYMN U3BECTKOBbIX OTIOXKEHWUI
WAV B HEYZABLUMXCA NOMbITKaX peMOHTa. B aTom OTHO-
LWEHUN Mbl CCbINIAEMCA Ha MHCTPYKLMIO NO NpaBub-
HOMY MPUMEHEHUIO, ABNAIOLLYIOCA COCTaBHOW YacTbio
rapaHTMn. M3HalmBaloWmecs 4acTu, Kak Hanp. ocse-
TUTENbHbIE CPEACTBA M NpoYee, He ABNAIOTCA YaCTblo
rapaHTuu.

Bo3melueHMe U3eprKeK 3a AeMOHTaX U MOHTaX, 33
NPOBEPOYHbIE UCMbITAHWA, 33 YNYLEHHY0 NpUbbINb U
YObITKM U3 rapaHTUIiHbIX 06A3aTeNbCTB UCK/OYAeTCA B
TOW e CTENEHU, KaK U NpoYMe NPeTeH3nn 0 BO3MeLLLe-
HUM ywepba u ybbITKoB Ntoboro BMAA, Bbi3BaHHbIE Ca-
MWM YCTPOMCTBOM WM €r0 UCNOb30BAHUEM.
[apaHTUA AeicTBYeT TONbKO ANS CTPaHbl, B KOTOPOW
6bln1 NPUOBPETEHO YCTPOMCTBO Yy AMaepa KOMMaHMK
«OASE». Ha 3Ty rapaHTutio pacnpocTpaHAeTca Hemel-
KOe MpaBO 33 WCKNOYEHUEM YCNOBWUI KoHBEHLUM
OOH no poroBopam MeXAyHapoOAHOW Kynau-npo-
naxe ToBapos (CISG).

MpeTeH3nn No rapaHTUM MOXKHO 3aABUTb TONILKO KOM-
naHum «OASE GmbH», TekneHbyprep wrpacce 161,
D-48477 Horstel, TepmaHua, HanpaBuB Ham Ha ycno-
BUAX $paHKo-OpaxT MAM nog, COBCTBEHHbIN TPaHC-
NOPTHbINA PUCK NpMBOpP MAK YacTb Npubopa, No KoTo-
PbIM MMEIOTCA NPETEH3UM, C KOMUER OPUrMHANBHOTO
OOKYMEHTa, noateepyKaatoLLero Gakt npoaaxu gune-
pom KomnaHum «OASE», C HAaCTOALLMM rapaHTUMHbIM
OOKYMEHTOM, a TaKXKe ¢ onuncaHnem gedekra.
FapaHTUA He AeicTByeT, eCan CepuUiiHbIi HoMep yaa-
JIeH UNU Teppapuym AEeMOHTUPOBAH.

-
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MCNPABJIEHUE HEMCNMPABHOCTU

HeuncnpasHocTb
YcTpoiicTeo He paboTaeT

OcBelleHVe HernpepbiBHO MUraeT
OcselyeHne meHseTca 3 x co cBeT-

J10r0 Ha TeMHoe

B/I0OK aBTOMATUYECKOrO YB/IAKHEHMA
He paboTaer

TEXHNYECKMUE AAHHbIE

OnucaHune

MpuunHa
OTCYTCTBYET CETEBOE HANPAKEHWE

HW3KOBO/ILTHBIN WTEKEp BCTaBNEH B
KONbLLO KPbILKX HENPABU/IbHO
Cnunwkom mano HumidiMist

HW3KOBONBTHbLIN LITEKEP BCTaBEH
HenpasuabHO

BNOK NUTaHUA co BCTpoeHHOM | MNepBuyYHOE NOABOAMMOE HanpsAXXeHue ceTu

BWUKOM BTopuyHOe pacyeTHoe HanpaxeHue

YacroTa B ceTn

Knacc 3awmtbl

[nnHa coeamHUTENbHOTO Kabens

biOrb AIR 60

PacuétHoe HanpsakeHue

Makc. n0Tp66neHme MOLHOCTU

Fabaputbl BbicoTa

Macca

CUMBO/1bl HA NMPUBOPE

IP 20
(=]
5

B

[Ouametp

3allMLLeH OT KacaHWA nanbLamu

MpPUMEHATb TONILKO BHYTPM NOMELLEHMA
He yTunn3mnpoBsatb ¢ 06bI4HbIM GbITOBBIM MyCOPOM

Mpoyvectb n cobntogatb WHCTPYKUMIO NO NPUMEHEHUIO

YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTH

[poBepuTb ceTeBOe HaNpPAXKEHUE U 3NeK-

Tpokabenu

BcTaBWUTb HU3KOBOJIBTHbIN LUTEKEP

npasuabHO

3anutb HumidiMist

BcTaBWUTb HU3KOBOJIBbTHbINM LUTEKEP

npasuabHO

B nepem. Toka
B nocr. Toka
ry

M
B nocr. Toka
BT
Mm
MM
KK

3HaueHue
100-240

24
50
1P20
2,5
24
20
560
500
8,8

Knacc 3awuTsl |l, HagexHoe oTAeNeHue OT CETU 3a CYET YCUAEHHOW UAK ABOMHOMN U3oNALMM
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